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SYMBOLS DESCRIPTION
Full explanation of symbols used on Kerr packaging located at:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Caution

Consult instructions for use

Temperature Storage Limitations: Low 4°C/39°F and High 25°C/77°F

Manufacturer

Use-by date

Keep away from sunlight

Do not re-use

Authorized representative in the European Community

Batch code.

Catalogue number

Medical Device 

European conformity

Importer

CONTENTS

1. Syringe (5 g)

2. Regular tip

3. Wide tip

4. Intra-Oral tip

en - ENGLISH

MAXCEM ELITE™ 
Universal Resin Cement

GENERAL INFORMATION
Maxcem Elite is a radiopaque universal resin cement that can be used in self-adhesive mode or used 
with an adhesive and can be used in self-cure or light-cure mode, allowing for maximum flexibility. 
Maxcem Elite is packaged in a dual barrel syringe with single use automix tips and optional intraoral 
or root-canal dispensing tips to allow user to deliver desired volume of cement directly into restoration 
and tooth preparation. Maxcem Elite can be used with all type of restorations.

PRODUCT COMPOSITION
Maxcem Elite is methacrylate resin based cement containing more than 60% glass filler.

INDICATIONS FOR USE
Maxcem Elite is indicated for cementation of all indirect restorations including ceramic, resin, and 
metal-based inlays/onlays, crowns, bridges, posts, and veneers*. Additional indications include core 
build-ups and cementation of crowns to implants.*
*Adhesive application on the preparation is required for veneer cementation using Maxcem Elite. 

CONTRAINDICATIONS 
None known.

WARNINGS 
1. Do not use this product on patients with known methacrylate allergies.
2. Avoid product application in direct contact with pulp tissue since exposure to this product may 

injure the pulp.
3. Avoid skin, eye, and soft tissue exposure to this product since uncured methacrylate may cause an 

irritation reaction. Wash thoroughly with water after contact. Get medical attention for eyes. Do 
not take internally.

PRECAUTIONS 
1. This product is intended to be used by qualified dental professionals on a general patient population.
2. Wear personal protective equipment when using and handling this product.
3. Suitable protective eyewear for patients and medical staff is mandatory when light curing the 

material.
4. Use a rubber dam to isolate the treated tooth and avoid fluid contamination during material 

placement.
5. Do not treat or clean the zirconia-based or metal-based restorations with phosphoric acid or 

hydrofluoric acid (HF) which can negatively impact adhesion.
6. Do not use hydrogen peroxide (H2O2) on the preparation as its residues can adversely affect the 

setting reaction and adhesion of the material.
7. Do not use provisional cements containing eugenol as these materials can inhibit the 

polymerization of Maxcem Elite.
8. Do not open cement foil package until initial use. Use the product within 6 months of opening the 

pouch, but always ensure that the cement is not past the expiration date printed on the syringe 
label.

9. Automix, intraoral, and root-canal tips are for single patient use only to prevent cross-
contamination between patients.

10. Bleed the syringe before initial use.
11. Work time is based on material at 23°C. Clean-up time is based on material at 37°C. This time may 

vary based on storage conditions, temperature, humidity, and age of product.
12. Protect the dispensed cement from ambient light that may initiate polymerization.
13. Allow the cement to fully cure before finishing and polishing or adjusting occlusion to avoid 

potential debonding.
14. Leave the used mixing tip on the syringe as a cap until the next application.

ADVERSE EVENTS
If a serious incident occurs with this medical device, report it to the manufacturer and to the competent 
authority for that country in which the user and/or patient is established.

STEPBYSTEP INSTRUCTIONS
I. Restoration Fit Evaluation and Restoration Surface Preparation

1. Remove temporary restoration and thoroughly clean the tooth with fluoride-free prophy paste. 
Rinse thoroughly with water and lightly dry with air.

2. Evaluate fit. Make any necessary adjustments
3. Select the desired shade of Maxcem Elite. 
4. Prepare the internal surface of the restoration per manufacturer’s instructions.

Here are some general recommendations:
Ceramic/Porcelain/Composite Restorations: Sandblast the surface with 50μ alumina 
(with a pressure of about 15 psi (0.1 MPa) for composite restoration or about 30 psi (0.2 
MPa) for porcelain/ceramic restoration and etch the restoration with hydrofluoric acid for 1 
minute or per manufacturer’s instructions. 
Metal-based, Zirconia-based, Alumina-based restorations: Sandblast the internal 
surface with 50μ alumina with a pressure of about 60 psi (0.4 MPa).

II. Cement Application to Indirect Restorations (Excluding Veneers)
1. Use a rubber dam to isolate the treated tooth.
2. Make sure that the tooth is free from remnants of the temporary cement, try-in paste and other 

debris. Rinse thoroughly with water and lightly dry with air. 
3. The use of an adhesive is optional. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus, or OptiBond™ FL (Primer only) can be used with Maxcem Elite. Light 
curing of the adhesive is optional. Only the step-by-step instructions for OptiBond Universal 
is provided below. If other OptiBond adhesives are used, please refer to their respective 
Instructions for Use. This material is compatible with any methacrylate universal adhesive. If 
use, please refer to the respective universal adhesive instruction for use.
OPTIBOND UNIVERSAL Instructions
3.1. For Self-Etch Technique, proceed to Step 3.2.

3.1.A) Selective Enamel Etch Technique
Etch enamel margins with a 37% phosphoric acid gel etchant for 15 seconds, then rinse 
thoroughly, ensuring all etchant has been removed. Proceed to Step 3.2.
3.1.B) Total Etch Technique
Etch enamel and dentin surfaces with a 37% phosphoric acid gel for 15 seconds, then 
rinse thoroughly, ensuring all etchant has been removed. Proceed to Step 3.2.

3.2. Gently air dry for 5 seconds, being careful not to desiccate dentin.
3.3. Shake the OptiBond Universal adhesive bottle briefly.
Note: Upon first use, shake OptiBond™ Universal adhesive bottle vigorously for 10 seconds.
3.4. Bottle Delivery: Open the bottle and dispense 2–3 drops of OptiBond™ Universal 
adhesive into a disposable mixing well. Close the bottle immediately after dispensing. Wet 
the applicator tip completely.
Unidose™ Delivery: Open the Unidose device and insert the applicator brush into the 
container and saturate the tip. Discard Unidose device after use.
3.5. Using the disposable applicator brush, apply a generous amount of OptiBond™ 
Universal adhesive to the enamel/dentin surface. Scrub the surface with a brushing motion 
for 20 seconds. On the preparation, avoid pooling the adhesive. 
3.6. Dry the adhesive starting with gentle air first and increase to medium air for a total of 
at least 5 seconds. Use oil-free air only.

4. Light curing of the adhesive is optional. Refer to the table at the end of the section for curing 
time recommendation*. 

5. Bleed the cement syringe before initial use. Place appropriate mixer on dual syringe cartridge 
by turning the tip clockwise. Mixer with wide opening is only for use with intra-oral tips or 
root-canal tips.

6. Dispensing of the material can be done as follows:
Inlay/Onlay – Dispense the cement directly into cavity preparation covering all surfaces. Seat 
restoration gently onto tooth prep, allowing the cement to flow from all sides.
Crown – Dispense the cement directly into restoration or tooth prep, covering all surfaces. Seat 
restoration gently onto tooth prep, allowing the cement to flow from all margins.
Post – Prepare post space. Size and fit post. Dispense the cement onto post or directly into 
canal space. Seat post and vibrate slightly to avoid trapped air. Allow the cement to slowly flow 
from canal space.

7. For metal based or opaque restoration, the cement will set under self-cure mode without 
the need for light-curing. When restoration is properly seated, remove excess cement. Excess 
cement is best removed in its gel state with a scaler or explorer. Gel state can be achieved by 
tack-curing excess with a curing light for approximately 2 seconds, or by allowing the cement to 
self-cure for approximately 2-3 minutes after application. Maintain pressure on the restoration 
while removing excess cement, and until the cement has fully set.

8. After removal of excess cement, light cure all surfaces including margins. Refer to the table at 
the end of this section for recommended curing times**.

9. Polish margins using your preferred polishing system for a final high luster shine. Use finishing 
strips for proximal area. Check occlusion and adjust if necessary.

III. Cement Application to Veneer Restorations
For cementation of veneers (ideal for 1-2 units), adhesive application on tooth preparation is 
required. OptiBond Universal adhesive, OptiBond Solo Plus adhesive or OptiBond eXTRa Universal 
adhesive can be used. The following instructions are for OptiBond Universal adhesive only. If other 
OptiBond adhesives are used, please refer to their respective Instructions for Use. This material 
is compatible with any methacrylate total-etch adhesive. If use, please refer to the respective 
universal adhesive instruction for use.
1. Use a rubber dam to isolate the treated tooth.
2. Make sure that the tooth is free from remnants of the temporary cement, try-in paste and other 

debris. Rinse thoroughly with water and lightly dry with air.
3. Etch tooth preparation for 15 seconds with 37% phosphoric acid gel etchant, rinse thoroughly, 

and air dry for 5 seconds. Do not desiccate.
4. Prepare the OptiBond Universal adhesive according to steps 3.3 and 3.4 in the section above. 
5. Using the disposable applicator brush, apply OptiBond Universal adhesive with light brushing 

motion for 15 seconds, air thin for 3 seconds. On the preparation, avoid pooling the adhesive.
6. Light cure the adhesive. Refer to the table at the end of the section for curing time 

recommendation*.
7. Bleed syringe before initial use. Place appropriate mixer on dual syringe cartridge by turning the 

tip clockwise. Mixer with wide opening is only for use with intra-oral tips or root-canal tips.
8. Dispense cement directly onto internal surface of the veneer. Place the veneer gently onto 

tooth, allowing the cement to slowly flow from all margins.
9. Spot cure the veneer into place on facial surface, away from the margins, using a small diameter 

light guide for 1-2 seconds to achieve gel state of the material. Maintain pressure on the 
restoration while removing excess cement, and until the cement has fully set. 

10. After removing excess cement, light cure all surfaces including margins. Refer to the table at the 
end of this section for recommended curing times**.

11. Polish margins using your preferred polishing system for a final high luster shine. Use finishing 
strips for proximal area. Check occlusion and adjust if necessary.

IV. Crown Cementations to Implants
1. Remove provisional restoration.
2. Use cleaning method of your choice to remove temporary cement and residue from the implant.
3. Air-abrade the implant or roughen the implant surface using a bur of your choice.
4. Rinse the implant thoroughly.
5. Air dry the implant.
6. Try in restoration to ensure proper fit. Prepare the restoration surface per manufacturer’s 

instructions.
7. Select desired shade of cement.
8. Bleed syringe before initial use. Place appropriate mixer on dual syringe cartridge by turning the 

tip clockwise. Mixer with wide opening is only for use with intra-oral tips or root-canal tips.
9. Dispense the cement directly into crown restoration or onto implant, covering all surfaces. Seat 

restoration gently onto the implant, allowing the cement to flow from all margins.
10. When restoration is properly seated, remove excess cement. Excess cement is best removed in its 

gel state with a scaler or explorer. Gel state can be achieved by tack curing excess with a light for 
approximately 2 seconds, or by allowing the cement to self-cure for approximately 2-3 minutes 
after application. Maintain pressure on the restoration while removing excess cement, and until 
the cement has fully set.

11. After removal of excess cement, light cure all surfaces including margins. Refer to the table at 
the end of this section for recommended curing times**.

12. Polish margins using your preferred polishing system for a final high luster shine. Use finishing 
strips for proximal area. Check occlusion and adjust if necessary.

V. Core Build-Up
Use of Maxcem Elite as a core build-up material is not recommended when used with for all 
feldspathic porcelain crown.
1. Adhesive application on tooth preparation is required.

OptiBond Universal adhesive (recommended), OptiBond Solo Plus adhesive or OptiBond eXTRa 
Universal adhesive can be used. 

2. Light cure the adhesive. For OptiBond Universal, refer to the table at the end of the section for 
curing time recommendation*. For other adhesive, refer to the manufacturer instruction for use.

3. The core build-up can be bulk-built in a single increment.
4. Allow Maxcem Elite to self-cure for a minimum of 6 minutes to reach a hard set. 
5. Light cure the core per recommended curing time listed below**.

Note: Material minimum working time is 1.5 minutes at 22-23°C (72-73 °F); Set time is < 4 
minutes at 37 °C (99 °F). These times may vary based on storage conditions, temperature, humidity, 
and age of product.

*Recommended Curing Times for OptiBond Universal:
OptiBond Universal is intended to be cured by a halogen or LED light with a minimum light 
intensity of 600 mW/cm2 and a light wavelength output within the 400-520 nm range. 

Curing Light Type Curing Time for OptiBond Universal

Optilux™ (or light with output 600 – 1000 mW/cm2) 10 seconds per surface

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (or light with output >1000 mW/cm2) 5 seconds per surface

*Recommended Curing Times for Maxcem Elite:
Maxcem Elite is intended to be cured by a halogen or LED light with a minimum light intensity of 
600 mW/cm2 and a light wavelength output within the 400-520 nm range. 

Curing Light Type Curing Time for Maxcem Elite

Optilux™ (or light with output 600 – 1000 mW/cm2) 20 seconds per surface

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (or light with output >1000 mW/cm2) 10 seconds per surface

For all other lights, see manufacturer’s recommendations.

CLEANING AND DISINFECTION
To prevent syringes from getting contaminated with saliva or other body fluids, use disposable 
protective barriers. Always handle the syringe with clean gloves. Do not reuse if the product becomes 
contaminated.

STORAGE AND DISPOSAL
Product should be stored between 4°C to 25°C (39°F to 77°F). Avoid excess heat.  For optimum 
freshness, store product in a refrigerator. Allow the product to reach room temperature prior to use. 
Keep product in foil package until initial use. Once the foil pouch is opened, use within 6 months and 
prior to expiration date printed on syringe label.
The expiration date is marked on packaging. Do not use restorative after expiration date. 
For proper disposal always follow your local and national regulations.

LIMITATION OF KERR’S LIABILITY
Kerr’s technical advice, whether verbal or in writing, is designed to assist dentists in using Kerr’s 
product. The dentist assumes all risk and liability for damages arising out of the improper use of Kerr’s 
product. In the event of a defect in material or workmanship, Kerr’s liability is limited, at Kerr’s option, 

to replacement of the defective product or part thereof, or reimbursement of the actual cost of the 
defective product. In order to take advantage of this limited warranty, the defective product must be 
returned to Kerr. In no event shall Kerr be liable for any indirect, incidental, or consequential damages.
EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED ABOVE, THERE ARE NO WARRANTIES, BY KERR, EXPRESS OR IMPLIED, 
INCLUDING WARRANTIES WITH RESPECT TO DESCRIPTION, QUALITY, OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. 
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MAXCEM ELITE™ 
Cemento de resina universal

INFORMACIÓN GENERAL
Maxcem Elite es un cemento de resina universal radiopaco que se puede utilizar de manera 
autoadhesiva o se puede utilizar con un adhesivo para autopolimerización o polimerización por luz, lo 
cual permite la máxima flexibilidad. Maxcem Elite se suministra en una jeringa de dos compartimentos 
con puntas mezcladoras de un solo uso y puntas dispensadoras intrabucales o del conducto radicular, a 
fin de permitir al usuario dispensar el volumen deseado de cemento directamente en la restauración y 
en la preparación del diente. Maxcem Elite se puede usar en todo tipo de restauraciones.

COMPOSICIÓN DEL PRODUCTO
Maxcem Elite es una resina de metacrilato con base de cemento que contiene más de un 60 % de 
relleno de vidrio.

INDICACIONES DE USO
Maxcem Elite está indicado para la cementación de todas las restauraciones indirectas, incluidos 
inlays/onlays de cerámica, resina y metal, coronas, puentes, postes y carillas*. Entre las indicaciones 
adicionales se incluyen la reconstrucción de muñones y la cementación de coronas a implantes*.
*La cementación de carillas con Maxcem Elite exige la aplicación de un producto adhesivo a la preparación. 

CONTRAINDICACIONES 
Ninguna conocida.

ADVERTENCIAS 
1. No utilice este producto en pacientes con alergias conocidas al metacrilato.
2. Evite la aplicación del producto en contacto directo con el tejido pulpar, dado que la exposición a 

este producto podría dañarlo.
3. Evite la exposición de la piel, los ojos y los tejidos blandos a este producto, ya que el metacrilato 

sin curar puede causar una reacción de irritación. Tras entrar en contacto con ellos, lávelos bien con 
agua abundante. Solicite atención médica en el caso de contacto con los ojos. No ingerir.

PRECAUCIONES 
1. Este producto está destinado a que lo utilicen profesionales dentales cualificados en una población 

general de pacientes.
2. Utilice equipo de protección personal cuando use y manipule este producto.
3. Es obligatorio el uso de gafas de protección adecuadas para los pacientes y el personal médico 

cuando se fotopolimeriza el material.
4. Utilice un dique de goma para aislar la pieza dentaria tratada y evitar la contaminación de fluidos 

durante la colocación del material.
5. No trate o limpie las restauraciones de metal o circonio con ácido fosfórico o ácido fluorhídrico (HF) 

que pueden afectar de forma negativa la adhesión.
6. No utilice peróxido de hidrógeno (H2O2) en la preparación, ya que sus residuos pueden afectar 

negativamente la reacción de fraguado y a la adhesión del material.
7. No utilice cementos provisionales que contengan eugenol, ya que esta sustancia puede inhibir la 

polimerización de Maxcem Elite.
8. No abra el paquete de papel de aluminio del cemento antes de usarlo por primera vez. Use el 

producto dentro de los 6 meses posteriores a la apertura de la bolsa, pero asegúrese siempre de que 
el cemento no haya pasado la fecha de caducidad impresa en la etiqueta de la jeringa.

9. Las puntas de automezcla, intrabucales y del conducto radicular están destinadas para su uso en un 
solo paciente a fin de evitar la contaminación cruzada entre pacientes.

10. Purgue la jeringa antes de usarla por primera vez.
11. El tiempo de trabajo se basa en el material a 23 ºC. El tiempo de limpieza se basa en el material a 

37 °C. Este tiempo puede variar dependiendo de las condiciones de almacenamiento, temperatura, 
humedad y caducidad del producto.

12. Proteja el cemento dispensado de la luz natural que pueda iniciar la polimerización.
13. Deje que el cemento se polimerice por completo antes de terminar y pulir o ajustar la oclusión para 

evitar un posible desprendimiento.
14. Deje la punta de mezcla usada en la jeringa como tapa hasta la próxima aplicación.

ACONTECIMIENTOS ADVERSOS
Si ocurre un incidente grave con este producto sanitario, comuníqueselo al fabricante y a la autoridad 
competente del país del usuario o el paciente.

INSTRUCCIONES PASO A PASO
I. Evaluación del ajuste de la restauración y preparación de la superficie de la 

restauración
1. Extraiga la restauración provisional y limpie a fondo la pieza dentaria con pasta de profilaxis sin 

fluoruro. Enjuague a fondo con agua y seque ligeramente con aire.
2. Evalúe el ajuste. Haga las modificaciones necesarias.
3. Seleccione la tonalidad de Maxcem Elite adecuada. 
4. Prepare la superficie interna de la restauración según las instrucciones del fabricante.

Aquí tiene algunas recomendaciones generales:
Restauraciones de cerámica/porcelana/composite: pula la superficie con alúmina de 
50 μ con una presión de aproximadamente 15 psi (0,1 MPa) para la restauración de 
composite o aproximadamente 30 psi (0,2 MPa) para la restauración de porcelana/
cerámica y grabe la restauración con ácido fluorhídrico durante 1 minuto o según las 
instrucciones del fabricante. 
Restauraciones con base de metal, circonia o alúmina: pula la superficie interna con 
alúmina de 50 μ con una presión de aproximadamente 60 psi (0,4 MPa).

II. Aplicación del cemento a las restauraciones indirectas (excluyendo carillas)
1. Utilice un dique de goma para aislar el diente tratado.
2. Asegúrese de que la pieza dentaria no tenga restos de cemento temporal, pasta de prueba y 

otros residuos. Enjuague a fondo con agua y seque ligeramente con aire. 
3. El uso de un adhesivo es opcional. Con Maxcem Elite se pueden usar OptiBond™ 

Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus u OptiBond™ FL (solo agente de 
imprimación). La fotopolimerización del adhesivo es opcional. Más adelante se suministran 
las instrucciones paso a paso solo para el OptiBond Universal. Si utiliza otro tipo de adhesivos 
OptiBond, consulte sus respectivas instrucciones de uso. Este material es compatible con 
cualquier adhesivo universal de metacrilato. Si lo utiliza, consulte las respectivas instrucciones 
de uso del adhesivo universal.
Instrucciones del OPTIBOND UNIVERSAL
3.1. Para la técnica de autograbado, continúe al paso 3.2.

3.1.A) Técnica de grabado selectivo del esmalte
Grabe los márgenes del esmalte con un gel de grabado de ácido fosfórico al 37 % 
durante 15 segundos; después, enjuague bien procurando eliminar todo el gel de 
grabado. Continúe con el paso 3.2.
3.1.B) Técnica de grabado total
Grabe las superficies del esmalte y la dentina con un gel de grabado de ácido fosfórico 
al 37 % durante 15 segundos; después, enjuague bien procurando eliminar todo el gel 
de grabado. Continúe con el paso 3.2.

3.2. Seque suavemente al aire durante 5 segundos, teniendo cuidado de que no se deseque 
la dentina.
3.3. Agite brevemente el frasco de adhesivo OptiBond Universal.
Nota: al usarlo por primera vez, agite el frasco de adhesivo OptiBond™ Universal 
vigorosamente durante 10 segundos.
3.4. Administración (frasco): abra el frasco y ponga 2–3 gotas de adhesivo OptiBond™ 
Universal en un pocillo de mezcla desechable. Tape el frasco inmediatamente después de la 
aplicación. Humedezca completamente la punta del aplicador.
Administración (Unidose™): abra el dispositivo Unidose e introduzca el cepillo aplicador en 
el recipiente para empapar la punta. Deseche el sistema Unidose una vez utilizado.
3.5. Con el cepillo aplicador desechable, aplique una cantidad abundante de adhesivo 
OptiBond™ Universal a la superficie del esmalte o dentina. Frote la superficie con un 
movimiento de cepillado durante 20 segundos. Evite la acumulación de adhesivo durante la 
preparación. 
3.6. Seque el adhesivo primero con aire a presión suave y luego con aire a presión moderada 
durante un total de al menos 5 segundos. Utilice solo aire exento de aceite.

4. La fotopolimerización del adhesivo es opcional. Consulte la tabla que hay al final de esta sección 
para ver los tiempos de polimerización recomendados*. 

5. Purgue la jeringa de cemento antes de usarla por primera vez. Coloque un mezclador 
adecuado en el cartucho de la jeringa doble girando la punta hacia la derecha. El 
mezclador de apertura amplia es solo para uso con puntas intrabucales o con puntas de 
conducto radicular.

6. La administración del material puede realizarse de la siguiente manera: Inlay/Onlay: 
administre el cemento directamente en la preparación de la cavidad de forma que cubra todas 
las superficies.
 Coloque la restauración suavemente sobre la preparación de la pieza dentaria, dejando que el 
cemento fluya desde todos lados.
Corona: dispense el cemento directamente en la restauración o en la preparación de la pieza 
dentaria cubriendo todas las superficies. Coloque la restauración suavemente en la preparación 
dejando que el cemento fluya desde todos los márgenes.
Poste: prepare el espacio para el poste. Determine el tamaño del poste y encájelo. Dispense el 
cemento en el poste o directamente en el espacio del conducto. Coloque el poste y hágalo vibrar 
ligeramente para evitar que el aire quede atrapado. Espere a que el cemento fluya lentamente 
fuera del espacio radicular.

7. Para restauraciones con base de metal u opaca, el cemento se fragua por autopolimerización 
sin necesidad de luz. Cuando la restauración esté correctamente colocada, elimine el cemento 
sobrante. El cemento sobrante se elimina mejor en estado de gel con una cureta o un 
explorador. El estado de gel puede lograrse mediante la polimerización breve del material 
sobrante con fotopolimerización durante aproximadamente 2 segundos o dejando que el 
cemento se autopolimerice durante aproximadamente 2-3 minutos tras la aplicación. Ejerza 
una presión constante sobre la restauración mientras elimina el exceso de cemento y hasta que 
el cemento haya fraguado por completo.

8. Después de eliminar el cemento sobrante, fotopolimerice todas las superficies, incluidos 
los márgenes. Consulte la tabla que hay al final de esta sección para conocer los tiempos de 
polimerización recomendados**.

9. Pula los márgenes usando el sistema de pulido que prefiera para obtener un alto brillo final. Use 
las franjas de acabado para el área proximal. Compruebe la oclusión y ajústela si fuera necesario.

III. Aplicación del cemento para la restauración de carillas
Para la cementación de las carillas (ideal para 1 o 2 unidades), se necesita aplicar adhesivo en la 
preparación de la pieza dentaria. Se puede usar adhesivo OptiBond Universal, adhesivo OptiBond 
Solo Plus o adhesivo OptiBond eXTRa Universal. Las siguientes instrucciones se refieren solo al 
adhesivo OptiBond Universal. Si utiliza otro tipo de adhesivos OptiBond, consulte sus respectivas 
instrucciones de uso. Este material es compatible con cualquier adhesivo de grabado total de 
metacrilato. Si lo utiliza, consulte las respectivas instrucciones de uso del adhesivo universal.
1. Utilice un dique de goma para aislar el diente tratado.
2. Asegúrese de que la pieza dentaria no tenga restos de cemento temporal, pasta de prueba y 

otros residuos. Enjuague a fondo con agua y seque ligeramente con aire.
3. Grabe la preparación de la pieza dentaria durante 15 segundos con gel de grabado de ácido 

fosfórico al 37 %, enjuague en profundidad y déjela secar durante 5 segundos. No la deseque.
4. Prepare el adhesivo OptiBond Universal según los pasos 3.3 y 3.4 anteriormente citados. 
5. Use el cepillo aplicador desechable, aplique el adhesivo OptiBond Universal con un movimiento 

de cepillado ligero durante 15 segundos, adelgace con aire durante 3 segundos. Evite la 
acumulación de adhesivo durante la preparación.

6. Fotopolimerice el adhesivo. Consulte la tabla que hay al final de esta sección para ver los 
tiempos de polimerización recomendados*.

7. Purgue la jeringa antes de usarla por primera vez. Coloque un mezclador adecuado en el 
cartucho de la jeringa doble girando la punta hacia la derecha. El mezclador de apertura amplia 
es solo para uso con puntas intrabucales o con puntas de conducto radicular.

8. Aplique el cemento directamente en la superficie interna de la carilla. Con cuidado, coloque 
la carilla sobre la pieza dentaria y espere a que el cemento fluya lentamente de todos los 

márgenes.
9. Fotopolimerice puntualmente la superficie facial de la carilla, lejos de los márgenes, con 

una guía de luz de diámetro pequeño durante 1-2 segundos para lograr el estado de gel del 
material. Ejerza una presión constante sobre la restauración mientras elimina el exceso de 
cemento y hasta que el cemento haya fraguado por completo. 

10. Después de eliminar el cemento sobrante, fotopolimerice todas las superficies, incluidos 
los bordes. Consulte la tabla que hay al final de esta sección para conocer los tiempos de 
polimerización recomendados**.

11. Pula los márgenes usando el sistema de pulido que prefiera para obtener un alto brillo final. Use 
las franjas de acabado para el área proximal. Compruebe la oclusión y ajústela si fuera necesario.

IV. Cementaciones de coronas a implantes
1. Retire la restauración provisional.
2. Utilice el método de limpieza que prefiera para retirar el cemento provisional y los residuos 

del implante.
3. Lije el implante o vuelva áspera la superficie del implante con la fresa que elija.
4. Enjuague el implante abundantemente.
5. Deje secar el implante.
6. Pruebe la restauración para asegurarse de que encaja correctamente. Prepare la superficie de la 

restauración según las instrucciones del fabricante.
7. Elija la tonalidad deseada del cemento.
8. Purgue la jeringa antes de usarla por primera vez. Coloque un mezclador adecuado en el 

cartucho de la jeringa doble girando la punta hacia la derecha. El mezclador de apertura amplia 
es solo para uso con puntas intrabucales o con puntas de conducto radicular.

9. Dispense el cemento directamente en la restauración de la corona o en el implante, cubriendo 
todas las superficies. Coloque la restauración suavemente en el implante dejando que el 
cemento fluya desde todos los márgenes.

10. Cuando la restauración esté correctamente colocada, elimine el cemento sobrante. El cemento 
sobrante se elimina mejor en estado de gel con una cureta o un explorador. El estado de 
gel puede lograrse mediante la polimerización breve del material sobrante con una luz 
durante aproximadamente 2 segundos o dejando que el cemento se autopolimerice durante 
aproximadamente 2-3 minutos tras la aplicación. Ejerza una presión constante sobre la 
restauración mientras elimina el exceso de cemento y hasta que el cemento haya fraguado 
por completo.

11. Después de eliminar el cemento sobrante, fotopolimerice todas las superficies, incluidos 
los márgenes. Consulte la tabla que hay al final de esta sección para conocer los tiempos de 
polimerización recomendados**.

12. Pula los márgenes usando el sistema de pulido que prefiera para obtener un alto brillo final. Use 
las franjas de acabado para el área proximal. Compruebe la oclusión y ajústela si fuera necesario.

V. Reconstrucción de muñones
No se recomienda utilizar Maxcem Elite como material de reconstrucción de muñones cuando se 
use con las coronas de porcelana feldespáticas.
1. Es necesaria la aplicación de un adhesivo en la preparación de la pieza dentaria.

Se puede usar adhesivo OptiBond Universal (recomendado), adhesivo OptiBond Solo Plus o 
adhesivo OptiBond eXTRa Universal. 

2. Fotopolimerice el adhesivo. Para el OptiBond Universal, consulte la tabla que hay al final de 
esta sección para conocer los tiempos de polimerización recomendados*. Para otros adhesivos, 
consulte las instrucciones de uso del fabricante.

3. La reconstrucción de muñones se puede hacer de una sola vez. 
4. Deje que Maxcem Elite se autopolimerice por un mínimo de 6 minutos hasta que se endurezca. 
5. Fotopolimerice el muñón según el tiempo de polimerización que se indica a continuación**.

Nota: el tiempo de trabajo del material es mínimo 1,5 minutos a 22-23 °C (72-73 °F); el tiempo 
de fraguado es de <4 minutos a 37 °C (99 °F). Estos tiempos pueden variar en función de las 
condiciones de almacenamiento, temperatura, humedad y antigüedad del producto.

*Tiempo de polimerización recomendados para OptiBond Universal:
OptiBond Universal está diseñado para la fotopolimerización con luz LED o halógena con una 
intensidad mínima de 600 mW/cm2 y una salida de la longitud de onda de la luz dentro del 
intervalo 400-520 nm. 

Tipo de luz de polimerización Tiempo de polimerización para 
OptiBond Universal

Optilux™ (o luz con salida de 600 – 1000 mW/cm2) 10 segundos por superficie

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (o luz con salida >1000 mW/cm2) 5 segundos por superficie

*Tiempo de polimerización recomendado para Maxcem Elite:
Maxcem Elite está diseñado para la fotopolimerización con luz LED o halógena con una intensidad 
mínima de 600 mW/cm2 y una salida de la longitud de onda de la luz dentro del intervalo 
400-520 nm. 

Tipo de luz de polimerización Tiempo de polimerización de 
Maxcem Elite

Optilux™ (o luz con salida de 600 – 1000 mW/cm2) 20 segundos por superficie

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (o luz con salida >1000 mW/cm2) 10 segundos por superficie

Para todas las demás lámparas, consulte las recomendaciones del fabricante.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Para evitar que las jeringas se contaminen con saliva u otros fluidos corporales, utilice barreras 
protectoras desechables. Use guantes limpios siempre que maneje la jeringa. No se debe reutilizar si el 
producto se contamina.

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
El producto debe conservarse a entre 4 °C y 25 °C (de 39 °F a 77 °F). Evite el calor excesivo.  Para 
mantener la frescura óptima del producto, consérvelo en el frigorífico. Antes de utilizar el producto, 
espere a que alcance la temperatura ambiente. Conserve el producto en la bolsa de aluminio hasta 
el primer uso. Una vez abierta la bolsa, utilice el producto en el plazo de los 6 meses posteriores a la 
apertura, pero antes de superar la fecha de caducidad impresa en la etiqueta de la jeringa.
La fecha de caducidad está marcada en el envase. No utilice el restaurador después de su fecha de 
caducidad. 
Para su correcta eliminación, siga siempre las normativas locales y nacionales.

LIMITACIÓN DE LA RESPONSABILIDAD DE KERR
La información técnica de Kerr, verbal o por escrito, está diseñada para ayudar a los dentistas a usar 
los productos de Kerr. El odontólogo asume todos los riesgos y las responsabilidades ante daños que 
resulten del uso incorrecto del producto de Kerr. En la eventualidad de que exista un defecto en el 
material o la mano de obra, la responsabilidad de Kerr se limitará, a su criterio, al recambio total o 
parcial del producto o parte defectuosa o al reembolso del coste real de dicho producto defectuoso. A 
fin de hacer uso de esta garantía limitada, el producto defectuoso debe devolverse a Kerr. Kerr no será, 
en ninguna circunstancia, responsable por cualquier daño indirecto, incidental o consecuente.
EXCEPTO LO EXPRESAMENTE PREVISTO ANTERIORMENTE, NO HAY GARANTÍAS, POR KERR, EXPRESAS 
O IMPLÍCITAS, INCLUIDAS LAS GARANTÍAS CON RESPECTO A LA DESCRIPCIÓN, CALIDAD O ADECUACIÓN 
PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR.

CONTENIDO: 
1. Jeringa (5 g) 2. Punta normal 3. Punta ancha 4. Punta intraoral

Encontrará una explicación completa de los símbolos utilizados en los embalajes Kerr en:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

fr - FRANÇAIS

MAXCEM ELITE™ 
Ciment résine universel

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Maxcem Elite est un ciment résine universel radio-opaque qui peut être utilisé en mode auto-adhésif 
ou utilisé avec un adhésif, et en mode autopolymérisé ou photopolymérisé, ce qui offre une flexibilité 
maximale. Le Maxcem Elite est conditionné dans une seringue à double cylindre avec des embouts 
auto-mélangeurs à usage unique et des embouts distributeurs intra-buccaux ou pour canal radiculaire 
optionnels pour permettre à l’utilisateur de placer le volume de ciment souhaité directement dans la 
restauration et la préparation dentaire. Le Maxcem Elite peut être utilisé sur tout type de restauration.

COMPOSITION DU PRODUIT
Le Maxcem Elite est un ciment à base de résine méthacrylate contenant plus de 60 % de charge de 
verre.

INDICATIONS
Le Maxcem Elite est indiqué pour le scellement de toutes les restaurations indirectes, notamment les 
incrustations/recouvrements en céramique, en résine et en métal, les couronnes, les ponts, les tenons 
et les facettes*. Les indications supplémentaires sont, notamment, les reconstitutions coronaires et le 
scellement des couronnes sur implants.*
*L’application d’un adhésif sur la préparation est nécessaire pour le scellement des facettes à l’aide du 
Maxcem Elite. 

CONTREINDICATIONS 
Aucune connue.

AVERTISSEMENTS 
1. Ne pas utiliser chez les patients ayant une allergie connue au méthacrylate.
2. Éviter d’appliquer le produit en contact direct avec le tissu pulpaire car cela pourrait endommager 

la pulpe.
3. Éviter l’exposition de la peau, des yeux et des tissus mous à ce produit car le méthacrylate non 

polymérisé peut provoquer une réaction d’irritation. Rincer abondamment à l’eau en cas de contact. 
Un avis médical est requis en cas de contact avec les yeux. Ne pas ingérer.

PRÉCAUTIONS 
1. Ce produit est conçu pour être utilisé par des professionnels qualifiés en dentisterie sur la population 

générale de patients.
2. Porter un équipement de protection individuelle lors de l’utilisation et de la manipulation de ce 

produit.
3. Des lunettes de protection adaptées pour les patients et le personnel médical sont recommandées 

lors de la photopolymérisation du matériau.
4. Utiliser une digue dentaire en caoutchouc pour isoler la dent traitée et éviter la contamination des 

liquides pendant la mise en place du matériau.
5. Ne pas traiter ni nettoyer les restaurations à base de zircone ou de métal à l’acide phosphorique ou à 

l’acide fluorhydrique, cela peut compromettre l’adhérence.
6. Ne pas utiliser de peroxyde d’hydrogène (H2O2) sur la préparation car ses résidus peuvent nuire à la 

réaction de prise et à l’adhérence du matériau.
7. Ne pas utiliser de ciments provisoires contenant de l’eugénol, car ces substances peuvent inhiber la 

polymérisation du Maxcem Elite.
8. Ne pas ouvrir l’emballage d’origine du ciment avant la première utilisation. Utiliser le produit dans 

les 6 mois suivant l’ouverture de la pochette, mais veiller systématiquement à ce que le ciment n'ait 
pas dépassé la date de péremption imprimée sur l’étiquette de la seringue.

9. Les embouts auto-mélangeurs, les embouts intra-oraux et les embouts pour canal radiculaire 
sont conçus pour être utilisés pour un unique patient, afin d’éviter la contamination croisée entre 
patients.

10. Extruder un peu de matériau de la seringue avant la première utilisation.
11. Le temps de travail est basé sur des matériaux à 23 °C. Le temps de nettoyage repose sur 

une utilisation du matériau à 37 °C. Ce temps peut varier selon les conditions de stockage, la 
température, l’humidité et l’âge du produit.

12. Protéger le ciment distribué et l’adhésif de la lumière ambiante car elle pourrait déclencher la 
polymérisation.

13. Attendre la photopolymérisation complète du ciment avant de procéder à la finition et au polissage 
ou à l’ajustement de l’occlusion pour éviter un éventuel décollage.

14. Laisser l’embout mélangeur usagé sur la seringue pour l’utiliser comme capuchon jusqu’à 
l’application suivante.

ÉVÉNEMENTS INDÉSIRABLES
En cas d’incident grave avec ce dispositif médical, le signaler au fabricant et à l’autorité compétente 
pour le pays dans lequel l’utilisateur et/ou le patient se trouve.

INSTRUCTIONS ÉTAPE PAR ÉTAPE
I. Évaluation de l’ajustement de la restauration et préparation de la surface de la restauration

1. Retirer la restauration temporaire et nettoyer soigneusement la dent avec une pâte 

prophylactique sans fluor. Rincer abondamment à l’eau et sécher avec un léger jet d’air.
2. Évaluer l’ajustement de la restauration. Effectuer les ajustements nécessaires
3. Sélectionner la teinte de Maxcem Elite souhaitée. 
4. Préparer la surface interne de la restauration conformément aux instructions du fabricant.

Voici quelques recommandations générales :
Restaurations en céramique/porcelaine/composite : Dépolir la surface avec de l’alumine 
50 μ (à une pression d’environ 15 psi (0,1 MPa) pour une restauration de composite ou d’environ 
30 psi (0,2 MPa) pour une restauration de porcelaine/céramique) et mordancer la restauration à 
l’aide d’acide fluorhydrique pendant 1 minute ou conformément aux instructions. 
Restaurations à base de métal, de zircone, d’alumine : Dépolir la surface interne avec 
de l’alumine à 50μ à une pression d’environ 60 psi (0,4 MPa).

II. Application du ciment sur les restaurations indirectes (sauf facettes)
1. Utiliser une digue en caoutchouc afin d’isoler la dent traitée.
2. Vérifier que la dent est exempte de restes de ciment temporaire, de pâte d’essayage et d’autres 

débris. Rincer abondamment à l’eau et sécher avec un léger jet d’air. 
3. L’utilisation d’un adhésif est facultative. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus ou OptiBond™ FL (apprêt uniquement) peuvent être utilisés avec le Maxcem 
Elite. La photopolymérisation de l’adhésif est facultative. Seules les instructions étape par étape 
pour OptiBond Universal sont fournies ci-dessous. Si d’autres adhésifs OptiBond sont utilisés, 
veuillez vous référer à leur mode d’emploi respectif. Ce matériau est compatible avec tout adhésif 
universel méthacrylate. S’ils sont utilisés, veuillez vous référer à leur mode d’emploi respectif.
OPTIBOND UNIVERSAL - Instructions
3.1. Pour la technique d’auto-mordançage, passer à l’étape 3.2.

3.1.A) Technique de mordançage sélectif de l’émail
Mordancer les marges de l’émail avec du gel de mordançage à 37 % d’acide 
phosphorique pendant 15 secondes, puis rincer abondamment en s’assurant d’éliminer 
tout le gel. Passer à l’étape 3.2.
3.1.B) Technique de mordançage total
Mordancer les surfaces de l’émail et de la dentine avec du gel de mordançage à 37 % 
d’acide phosphorique pendant 15 secondes, puis rincer abondamment en s’assurant 
d’éliminer tout le gel. Passer à l’étape 3.2.

3.2. Sécher doucement à l’air pendant 5 secondes en prenant soin de ne pas dessécher 
la dentine.
3.3. Agiter brièvement le flacon d’adhésif OptiBond Universal.
Remarque : lors de la première utilisation, agiter énergiquement le flacon d’adhésif 
OptiBond™ Universal pendant 10 secondes.
3.4. Application par flacon : ouvrir le flacon et distribuer 2 à 3 gouttes d’adhésif OptiBond™ 
Universal dans un godet de mélange à usage unique. Refermer immédiatement le flacon 
après application. Imprégner abondamment l’extrémité de l’applicateur.
Application par Unidose™ : ouvrir le dispositif Unidose, introduire le pinceau applicateur 
dans le récipient et en imprégner l’extrémité. Éliminer le dispositif Unidose après usage.
3.5. À l’aide de la brossette d’application jetable, appliquer généreusement l’adhésif 
OptiBond™ Universal sur la surface de l’émail/de la dentine. D’un mouvement de brossage, 
frotter la surface pendant 20 secondes. Éviter l’accumulation d’adhésif sur la préparation. 
3.6. Sécher l’adhésif en commençant par un jet d’air délicat, suivi d’un jet d’air moyen 
pendant au moins 5 secondes au total. Utiliser uniquement de l’air sans huile.

4. La photopolymérisation de l’adhésif est facultative. Consulter le tableau à la fin de cette section 
pour connaître les durées de polymérisation recommandées*. 

5. Extruder un peu de ciment de la seringue avant la première utilisation. Placer le mélangeur 
approprié sur la cartouche de la seringue double corps en tournant l’embout dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Le mélangeur à large ouverture est utilisé uniquement avec les embouts 
intra-oraux ou les embouts pour canal radiculaire.

6. L’application du matériau peut se faire comme suit :
Inlay/Onlay — Appliquer le ciment directement dans la préparation de la cavité en couvrant 
toutes les surfaces. Placer la restauration avec précaution sur la préparation dentaire en laissant 
déborder le ciment.
Couronne – Placer le ciment directement dans la restauration ou la préparation dentaire et 
recouvrir toutes les surfaces. Placer la restauration avec précaution sur la préparation dentaire 
en laissant déborder le ciment.
Tenon radiculaire – Préparer les surfaces radiculaires. Tailler et ajuster le tenon. Placer le 
ciment sur le tenon radiculaire ou directement dans l’espace du canal. Mettre en place le tenon 
et le bouger légèrement pour éviter tout risque de bulles d’air. Laisser le ciment s’écouler 
doucement depuis l’espace canalaire.

7. Pour les restaurations à base de métal ou opaques, le ciment durcira en mode d’autopolymérisation 
sans qu’il soit nécessaire de recourir à la photopolymérisation. Une fois la restauration correctement 
en place, enlever l’excès de ciment. L’excès de ciment s’enlève plus facilement à l’état gélifié à l’aide 
d’un détartreur ou d’une sonde exploratrice. Pour gélifier le ciment, le fixer par photopolymérisation 
avec une lampe à polymériser pendant environ 2 secondes, ou le laisser s’auto-polymériser pendant 
environ 2 à 3 minutes après application. Maintenir la pression sur la restauration lors du retrait de 
l’excédent de ciment et jusqu’à la fixation complète du ciment.

8. Après avoir retiré l’excès de ciment, photopolymériser toutes les surfaces, y compris les marges. 
Consulter le tableau à la fin de cette section pour connaître les durées de polymérisation 
recommandées**.

9. Polir les bords en utilisant le système de polissage de préférence pour obtenir un lustre final 
très brillant. Utiliser des bandes de finition pour la zone proximale. Vérifier l’occlusion et ajuster 
si nécessaire.

III. Application du ciment aux restaurations de facettes
Pour le scellement des facettes (idéal pour 1 à 2 unités), l’application d’un adhésif sur la préparation 
de la dent est nécessaire. Les adhésifs OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus ou OptiBond eXTRa 
Universal peuvent être utilisés. Les instructions suivantes ne concernent que l’adhésif OptiBond 
Universal. Si d’autres adhésifs OptiBond sont utilisés, veuillez vous référer à leur mode d’emploi 
respectif. Ce matériau est compatible avec tout adhésif de mordançage total au méthacrylate. S’ils 
sont utilisés, veuillez vous référer à leur mode d’emploi respectif.
1. Utiliser une digue en caoutchouc afin d’isoler la dent traitée.
2. Vérifier que la dent est exempte de restes de ciment temporaire, de pâte d’essayage et d’autres 

débris. Rincer abondamment à l’eau et sécher avec un léger jet d’air.
3. Mordancer la préparation dentaire pendant 15 secondes avec le gel de mordançage à 37 % 

d’acide phosphorique, rincer minutieusement et laisser sécher à l’air libre pendant 5 secondes. 
Ne pas dessécher.

4. Préparer l’adhésif OptiBond Universal selon les étapes 3.3 et 3.4 de la section ci-dessus. 
5. À l’aide du pinceau applicateur à usage unique, appliquer l’adhésif OptiBond Universal par un 

léger mouvement de brossage pendant 15 secondes, puis sécher à l’air pendant 3 secondes. 
Éviter l’accumulation d’adhésif sur la préparation.

6. Photopolymériser l’adhésif. Consulter le tableau à la fin de cette section pour connaître les 
durées de polymérisation recommandées*.

7. Extruder un peu de matériau de la seringue avant la première utilisation. Placer le mélangeur 
approprié sur la cartouche de la seringue double corps en tournant l’embout dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Le mélangeur à large ouverture est utilisé uniquement avec les embouts 
intra-oraux ou les embouts pour canal radiculaire.

8. Placer le ciment directement sur la surface interne de la facette. Placer la facette délicatement 
sur la dent en laissant le ciment couler doucement depuis les bords.

9. Polymériser la facette en place sur la surface faciale, loin des bords, à l’aide d’une lampe-guide 
de petit diamètre pendant 1 à 2 secondes pour gélifier le matériau. Maintenir la pression sur la 
restauration lors du retrait de l’excédent de ciment et jusqu’à la fixation complète du ciment. 

10. Après avoir retiré l’excès de ciment, photopolymériser toutes les surfaces, y compris les marges. 
Consulter le tableau à la fin de cette section pour connaître les durées de polymérisation 
recommandées**.

11. Polir les bords en utilisant le système de polissage de préférence pour obtenir un lustre final 
très brillant. Utiliser des bandes de finition pour la zone proximale. Vérifier l’occlusion et ajuster 
si nécessaire.

IV. Cimentations de couronne sur les implants
1. Retirer la restauration provisoire.
2. Utiliser la méthode de nettoyage de votre choix pour retirer le ciment provisoire et les débris 

de l’implant.
3. Dépolir la surface de l’implant en utilisant une fraise de votre choix ou à l’aide d’un jet d’abrasif.
4. Rincer soigneusement l’implant.
5. Laisser sécher l’implant à l’air libre.
6. Essayer la restauration pour s’assurer qu’elle est bien adaptée. Préparer la surface de la 

restauration conformément aux instructions du fabricant.
7. Sélectionner la teinte souhaitée de ciment.
8. Extruder un peu de matériau de la seringue avant la première utilisation. Placer le mélangeur 

approprié sur la cartouche de la seringue double corps en tournant l’embout dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Le mélangeur à large ouverture est utilisé uniquement avec les embouts 
intra-oraux ou les embouts pour canal radiculaire.

9. Placer le ciment directement dans la restauration de la couronne ou dans l’implant en recouvrant 
toutes les surfaces. Placer la restauration avec précaution sur l’implant en laissant déborder le ciment.

10. Une fois la restauration correctement en place, enlever l’excès de ciment. L’excès de ciment 
s’enlève plus facilement à l’état gélifié à l’aide d’un détartreur ou d’une sonde exploratrice. Pour 
gélifier le ciment, le fixer par photopolymérisation pendant environ 2 secondes, ou le laisser 
s’auto-polymériser pendant environ 2 à 3 minutes après application. Maintenir la pression sur la 
restauration lors du retrait de l’excédent de ciment et jusqu’à la fixation complète du ciment.

11. Après avoir retiré l’excès de ciment, photopolymériser toutes les surfaces, y compris les marges. 
Consulter le tableau à la fin de cette section pour connaître les durées de polymérisation 
recommandées**.

12. Polir les bords en utilisant le système de polissage de préférence pour obtenir un lustre final 
très brillant. Utiliser des bandes de finition pour la zone proximale. Vérifier l’occlusion et ajuster 
si nécessaire.

V. Reconstitutions coronaires
L’utilisation du Maxcem Elite comme matériau de reconstitution coronaire n’est pas recommandée 
lorsqu’il est utilisé avec une couronne en porcelaine feldspathique.
1. L’application de l’adhésif sur la préparation de la dent est nécessaire.

Les adhésifs OptiBond Universal (recommandé), OptiBond Solo Plus ou OptiBond eXTRa 
Universal peuvent être utilisés. 

2. Photopolymériser l’adhésif. Pour l’OptiBond Universal, consulter le tableau à la fin de cette 
section pour connaître les durées de polymérisation recommandées*. Pour les autres adhésifs, 
se référer au mode d’emploi du fabricant.

3. La reconstitution coronaire peut être globalement remplie en un seul incrément.
4. Laisser le Maxcem Elite s’autopolymériser pendant un minimum de 6 minutes pour obtenir 

un durcissement. 
5. Photopolymériser le matériau de reconstruction selon le temps de polymérisation indiqué 

ci-dessous**.

Remarque : le temps de travail minimum du matériau est de 1,5 minute à 22-23 °C (72-73 °F) ; le 
temps de prise est < 4 minutes à 37 °C (99 °F). Ces temps peuvent varier en fonction des conditions 
de conservation, de la température, de l’humidité et de l’âge du produit.

*Temps de polymérisation recommandés pour l’OptiBond Universal :
OptiBond Universal est conçu pour être polymérisé par une lumière halogène ou une DEL d’une intensité 
lumineuse minimum de 600 mW/cm2 et d’une longueur d’onde comprise entre 400 et 520 nm. 

Type de lampe à polymériser Temps de polymérisation pour 
l’OptiBond Universal

Optilux™ (ou lumière avec une puissance comprise entre 600 et 
1 000 mW/cm2)

10 secondes par surface

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ou lumière avec une 
puissance > 1 000 mW/cm2)

5 secondes par surface

*Temps de polymérisation recommandé pour Maxcem Elite :
Maxcem Elite est conçu pour être durci par une lumière halogène ou une DEL d’une intensité 
lumineuse minimum de 600 mW/cm2 et d’une longueur d’onde comprise entre 400 et 520 nm. 

Type de lampe à polymériser Temps de polymérisation pour 
Maxcem Elite

Optilux™ (ou lumière avec une puissance comprise entre 600 et 
1 000 mW/cm2)

20 secondes par surface

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ou lumière avec une puis-
sance > 1 000 mW/cm2)

10 secondes par surface

Pour toutes les autres lampes, voir les recommandations du fabricant.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Pour éviter la contamination des seringues par la salive ou d’autres fluides corporels, utiliser des 

barrières de protection jetables. Toujours manipuler la seringue avec des gants propres. Ne pas réutiliser 
si le produit se trouve contaminé.

ENTREPOSAGE ET ÉLIMINATION
Le produit doit être conservé à une température comprise entre 4° C et 25° C (39° F et 77 °F). Éviter 
l’excès de chaleur.  Pour une fraîcheur optimale, conserver le produit au réfrigérateur. Laisser le produit 
atteindre la température ambiante avant utilisation. Garder le produit dans son emballage d’origine 
jusqu’à la première utilisation. Une fois que la pochette métallisée est ouverte, utiliser le produit dans 
les 6 mois et avant la date de péremption imprimée sur l’étiquette de la seringue.
La date de péremption figure sur l’emballage. Ne pas utiliser après la date de péremption. 
Pour la mise au rebut, toujours respecter les réglementations locales et nationales.

LIMITATION DE RESPONSABILITÉ DE KERR
Les conseils techniques de Kerr, oraux ou écrits, visent à aider les chirurgiens dentistes lors de 
l’utilisation d’un produit Kerr. Le chirurgien-dentiste assume tous les risques et l’entière responsabilité 
des dommages découlant de l’utilisation incorrecte d’un produit Kerr. En cas de défaut de matériau ou 
de fabrication, la responsabilité de Kerr est limitée, à la discrétion de Kerr, au remplacement de la pièce 
ou du produit défectueux ou au remboursement du coût réel du produit défectueux. Afin de bénéficier 
de cette garantie limitée, le produit défectueux doit être retourné à Kerr. Kerr ne pourra en aucun cas 
être tenu responsable de dommages directs, indirects ou accessoires.
À L’EXCEPTION DE CE QUI EST CLAIREMENT INDIQUÉ CI-DESSUS, KERR N’EST TENU À AUCUNE GARANTIE, 
QU’ELLE SOIT EXPRESSE OU TACITE, RELATIVE NOTAMMENT À LA DESCRIPTION DU PRODUIT, SA QUALITÉ 
OU SON ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER.

CONTENU : 
1. Seringue (5 g) 2. Embout normal 3. Embout large 4. Embout buccal

Une explication complète des symboles utilisés sur l'emballage Kerr est disponible en visitant :
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary.

pt - PORTUGUÊS

MAXCEM ELITE™ 
Cimento de resina universal

INFORMAÇÕES GERAIS
O Maxcem Elite é um cimento de resina universal radiopaco que pode ser utilizado em modo 
autoadesivo ou com um adesivo e em modo de autopolimerização ou de fotopolimerização, o que 
permite a máxima flexibilidade. O Maxcem Elite é embalado numa seringa de corpo duplo com pontas 
de automistura de utilização única e pontas de aplicação intraorais ou de canal radicular opcionais de 
forma a permitir que o utilizador aplique o volume pretendido de cimento diretamente na restauração 
e/ou preparação do dente. O Maxcem Elite pode ser utilizado com todos os tipos de restaurações.

COMPOSIÇÃO DO PRODUTO
O Maxcem Elite é um cimento à base de resina de metacrilato que contém mais de 60% de reforço 
de vidro.

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
O Maxcem Elite é indicado para a cimentação de todas as restaurações indiretas, incluindo inlays/
onlays, coroas, pontes, pinos e facetas* cerâmicos, de resina ou com base em metal. As indicações 
adicionais incluem restaurações de núcleos e a cimentação de coroas aos implantes.*
*Para a cimentação da faceta com o Maxcem Elite, é necessária a aplicação de adesivo. 

CONTRAINDICAÇÕES 
Nenhuma conhecida.

ADVERTÊNCIAS 
1. Não utilize este produto em pacientes com alergias conhecidas ao metacrilato.
2. Evite a aplicação do produto em contacto direto com o tecido pulpar, uma vez que a exposição a este 

produto pode ferir a polpa.
3. Evite a exposição da pele, dos olhos e dos tecidos moles a este produto, uma vez que o metacrilato 

não polimerizado pode causar uma reação de irritação. Lave abundantemente com água depois do 
contacto. Em caso de contacto com os olhos, procure assistência médica. Não ingerir.

PRECAUÇÕES 
1. Este produto destina-se a ser utilizado por profissionais de medicina dentária qualificados numa 

população geral de pacientes.
2. Use equipamento de proteção individual ao utilizar e manusear este produto.
3. O uso de óculos de proteção adequados para pacientes e pessoal médico é obrigatório ao 

fotopolimerizar o material.
4. Utilize um dique de borracha para isolar o dente tratado e evitar a contaminação de fluidos durante 

a colocação do material.
5. Não trate nem limpe restaurações à base de zircónia ou metal com ácido fosfórico ou fluorídrico 

(HF), uma vez que estes podem comprometer a adesão.
6. Não utilize peróxido de hidrogénio (H2O2) na preparação, uma vez que os seus resíduos podem 

afetar negativamente a reação de secagem e a aderência do material.
7. Não utilize cimentos provisórios que contenham eugenol, pois estes materiais podem impedir a 

polimerização do Maxcem Elite.
8. Não abra a embalagem de alumínio do cimento até à primeira utilização. Utilize o produto no prazo 

de 6 meses após a abertura da bolsa, mas certifique-se sempre de que o cimento não passa da data 
de validade impressa no rótulo da seringa.

9. As pontas de automistura, intraorais e de canal radicular foram concebidas para utilização num 
único paciente para evitar a contaminação cruzada entre pacientes.

10. Sangre a seringa antes da primeira utilização.
11. O tempo de trabalho baseia-se no material a 23 °C. O tempo de limpeza baseia-se no material 

a 37 °C. Este tempo pode variar consoante as condições de armazenamento, a temperatura, a 
humidade e a idade do produto.

12. Proteja o cimento dispensado de luz ambiente que possa iniciar a polimerização.
13. Permita que o cimento polimerize completamente antes de proceder ao acabamento e polimento 

ou de ajustar a oclusão para evitar potenciais descolamentos.
14. Deixe a ponta de mistura utilizada na seringa como uma tampa até à próxima aplicação.

ACONTECIMENTOS ADVERSOS
Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, comunique-o ao fabricante e às autoridades 
competentes do país de origem do utilizador e/ou paciente.

INSTRUÇÕES PASSO A PASSO
I. Avaliação do assentamento da restauração e preparação da superfície de restauração

1. Remova a restauração temporária e limpe cuidadosamente o dente com uma pasta profilática 
sem fluoreto. Enxague abundantemente com água e deixe secar ligeiramente ao ar.

2. Avalie o assentamento. Faça os ajustes necessários.
3. Selecione a tonalidade pretendida do Maxcem Elite. 
4. Prepare a superfície interna da restauração de acordo com as instruções do fabricante.

Eis algumas recomendações gerais:
Restaurações de cerâmica/porcelana/compósito: aplique um jato de areia à superfície 
com 50 μ de alumina (com uma pressão de cerca de 15 psi [0,1 MPa] para restaurações 
de compósito ou cerca de 30 psi [0,2 MPa] para restaurações de porcelana/cerâmica) e 
condicione a restauração com ácido fluorídrico durante 1 minuto ou de acordo com as 
instruções do fabricante. 
Restaurações à base de metal, zircónia e alumina: aplique um jato de areia à superfície 
interna com 50 μ de alumina com uma pressão de cerca de 60 psi (0,4 MPa).

II. Aplicação do cimento para restaurações indiretas (exceto facetas)
1. Utilize um dique de borracha para isolar o dente tratado.
2. Certifique-se de que o dente está livre de vestígios de cimento temporário, pasta try-in e outros 

detritos. Enxague abundantemente com água e deixe secar ligeiramente ao ar. 
3. A utilização de um adesivo é opcional. O OptiBond™ Universal, o OptiBond™ eXTRa 

Universal, o OptiBond™ Solo Plus ou o OptiBond™ FL (apenas o Primer) podem ser utilizados 
com o Maxcem Elite. A fotopolimerização do adesivo é opcional. Abaixo, apenas são fornecidas 
as instruções passo a passo do OptiBond Universal. Se forem utilizados outros adesivos 
OptiBond, consulte as respetivas instruções de utilização. Este material é compatível com 
qualquer adesivo universal de metacrilato. Se utilizar, consulte as respetivas instruções de 
utilização do adesivo universal.
Instruções do OPTIBOND UNIVERSAL
3.1. Para a técnica de autocondicionamento, prossiga para o passo 3.2.

3.1.A) Técnica de condicionamento seletivo de esmalte
Condicione as margens de esmalte com gel condicionante com ácido fosfórico a 37% 
durante 15 segundos e, em seguida, enxague bem para se certificar de que todo o 
condicionante foi removido. Prossiga para o passo 3.2.
3.1.B) Técnica de condicionamento total
Condicione as superfícies de esmalte e dentina com um gel com 37% de ácido fosfórico 
durante 15 segundos e, em seguida, enxague bem para se certificar de que todo o 
condicionante foi removido. Prossiga para o passo 3.2.

3.2. Seque suavemente com ar durante 5 segundos, tendo cuidado para não ressecar a 
dentina.
3.3. Agite brevemente o frasco de adesivo OptiBond Universal.
Nota: aquando da primeira utilização, agite vigorosamente o frasco de adesivo OptiBond™ 
Universal durante 10 segundos.
3.4. Aplicação em frasco: abra o frasco e dispense 2–3 gotas de adesivo OptiBond™ 
Universal num poço de mistura descartável. Feche o frasco imediatamente após a 
utilização. Ensope completamente a ponta do aplicador.
Aplicação Unidose™: abra o dispositivo Unidose e insira o pincel aplicador no recipiente 
para saturar a ponta. Elimine o dispositivo Unidose após a utilização.
3.5. Com um pincel aplicador descartável, aplique uma quantidade generosa de adesivo 
OptiBond™ Universal na superfície de esmalte/dentina. Esfregue a superfície com 
um movimento de pincelagem delicado durante 20 segundos. Na preparação, evite a 
acumulação do adesivo. 
3.6. Seque o adesivo primeiro com ar suave, aumentando para uma intensidade média 
durante, pelo menos, 5 segundos. Utilize apenas ar sem óleo.

4. A fotopolimerização do adesivo é opcional. Consulte a tabela no final da secção para obter o 
tempo de polimerização recomendado*. 

5. Sangre a seringa de cimento antes da primeira utilização. Coloque a ponta de mistura adequada 
no cartucho da seringa dupla, rodando a ponta no sentido dos ponteiros do relógio. A ponta de 
mistura com abertura grande só deve ser utilizada com as pontas intraorais ou com as pontas 
de canal radicular.

6. A aplicação do material pode ser feita da seguinte forma:
Inlay/Onlay – Aplique diretamente o cimento na preparação da cavidade, cobrindo todas 
as superfícies. Assente suavemente a restauração na cavidade do dente, deixando o cimento 
escorrer por todos os lados.
Coroa – Aplique diretamente o cimento na restauração ou na cavidade do dente, cobrindo 
todas as superfícies. Assente suavemente a restauração na cavidade do dente, deixando o 
cimento escorrer por todos os lados.
Pino de fixação – Prepare o espaço para o pino. Meça e encaixe o pino. Aplique o cimento 
sobre o pino ou diretamente no espaço do canal. Assente o pino e faça-o vibrar ligeiramente 
para libertar qualquer ar aprisionado. Deixe o cimento escorrer lentamente para fora do espaço 
do canal.

7. Para a restauração à base de metal ou opaca, o cimento irá endurecer no modo de 
autopolimerização sem necessidade de fotopolimerização. Quando a restauração estiver 
corretamente assentada, remova o excesso de cimento. O excesso de cimento é removido mais 
facilmente quando ainda se encontra em estado de gel com um raspador ou explorador. O 
estado de gel pode ser obtido com uma fotopolimerização rápida do excesso durante cerca 
de 2 segundos ou permitindo a autopolimerização durante 2 a 3 minutos após a aplicação. 
Mantenha a pressão na restauração enquanto o cimento em excesso é removido e até que o 
cimento esteja totalmente fixo.

8. Após a remoção do excesso de cimento, submeta todas as superfícies, incluindo as margens, a 
um processo de fotopolimerização. Consulte a tabela no final desta secção para obter os tempos 
de polimerização recomendados**.

9. Proceda ao polimento das margens com um sistema de polimento à sua escolha para um 
elevado brilho final. Utilize tiras de acabamento na área proximal. Verifique a oclusão e ajuste, 
se necessário.

III. Aplicação do cimento para restaurações de facetas
Para a cimentação de facetas (ideal para 1–2 unidades), é necessária a aplicação de adesivo na 

preparação do dente. Podem ser utilizados os adesivos OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus 
ou OptiBond eXTRa Universal. As seguintes instruções referem-se apenas ao adesivo OptiBond 
Universal. Se forem utilizados outros adesivos OptiBond, consulte as respetivas instruções 
de utilização. Este material é compatível com qualquer adesivo de condicionamento total de 
metacrilato. Se utilizar, consulte as respetivas instruções de utilização do adesivo universal.
1. Utilize um dique de borracha para isolar o dente tratado.
2. Certifique-se de que o dente está livre de vestígios de cimento temporário, pasta try-in e outros 

detritos. Enxague abundantemente com água e deixe secar ligeiramente ao ar.
3. Condicione a preparação do dente durante 15 segundos com gel condicionante com 37% de 

ácido fosfórico, enxague bem e deixe secar ao ar durante 5 segundos. Não seque demais.
4. Prepare o adesivo OptiBond Universal de acordo com os passos 3.3 e 3.4 na secção acima. 
5. Com o pincel aplicador descartável, aplique o adesivo OptiBond Universal com um movimento 

de pincelagem delicado durante 15 segundos e aplique um jato de ar durante 3 segundos. Na 
preparação, evite a acumulação do adesivo.

6. Fotopolimerize o adesivo. Consulte a tabela no final da secção para obter o tempo de 
polimerização recomendado*.

7. Sangre a seringa antes da primeira utilização. Coloque a ponta de mistura adequada no 
cartucho da seringa dupla, rodando a ponta no sentido dos ponteiros do relógio. A ponta de 
mistura com abertura grande só deve ser utilizada com as pontas intraorais ou com as pontas 
de canal radicular.

8. Aplique o cimento diretamente na superfície interna da faceta. Coloque delicadamente a faceta 
sobre o dente, deixando o cimento escorrer lentamente por todos os lados.

9. Proceda à polimerização local da faceta, já na posição certa, sobre a superfície facial, afastada 
das margens, com uma guia de luz de pequeno diâmetro durante 1–2 segundos para obter o 
estado de gel do material. Mantenha a pressão na restauração enquanto o cimento em excesso 
é removido e até que o cimento esteja totalmente fixo. 

10. Após a remoção do excesso de cimento, submeta todas as superfícies, incluindo as margens, a 
um processo de fotopolimerização. Consulte a tabela no final desta secção para obter os tempos 
de polimerização recomendados**.

11. Proceda ao polimento das margens com um sistema de polimento à sua escolha para um 
elevado brilho final. Utilize tiras de acabamento na área proximal. Verifique a oclusão e ajuste, 
se necessário.

IV. Cimentações de coroas a implantes
1. Retire a restauração provisória.
2. Utilize um método de limpeza à sua escolha para remover o cimento provisório e os resíduos 

do implante.
3. Proceda à esmerilação do implante ou à abrasão da superfície do implante com uma broca à 

sua escolha.
4. Enxague bem o implante.
5. Deixe o implante secar ao ar.
6. Experimente a restauração para ver se está do tamanho certo. Prepare a superfície da 

restauração de acordo com as instruções do fabricante.
7. Escolha a cor de cimento desejada.
8. Sangre a seringa antes da primeira utilização. Coloque a ponta de mistura adequada no 

cartucho da seringa dupla, rodando a ponta no sentido dos ponteiros do relógio. A ponta de 
mistura com abertura grande só deve ser utilizada com as pontas intraorais ou com as pontas 
de canal radicular.

9. Aplique o cimento diretamente na restauração da coroa ou no implante, cobrindo todas as 
superfícies. Assente suavemente a restauração no implante, deixando o cimento escorrer por 
todos os lados.

10. Quando a restauração estiver corretamente assentada, remova o excesso de cimento. O excesso 
de cimento é removido mais facilmente quando ainda se encontra em estado de gel com um 
raspador ou explorador. O estado de gel pode ser obtido com uma fotopolimerização rápida do 
excesso durante cerca de 2 segundos ou permitindo a autopolimerização durante 2 a 3 minutos 
após a aplicação. Mantenha a pressão na restauração enquanto o cimento em excesso é 
removido e até que o cimento esteja totalmente fixo.

11. Após a remoção do excesso de cimento, submeta todas as superfícies, incluindo as margens, a 
um processo de fotopolimerização. Consulte a tabela no final desta secção para obter os tempos 
de polimerização recomendados**.

12. Proceda ao polimento das margens com um sistema de polimento à sua escolha para um 
elevado brilho final. Utilize tiras de acabamento na área proximal. Verifique a oclusão e ajuste, 
se necessário.

V. Reconstrução do núcleo
Não é recomendado utilizar o Maxcem Elite como material de reconstrução do núcleo quando 
utilizado com coroas de porcelana feldspática.
1. É necessária a aplicação de adesivo na preparação do dente.

Podem ser utilizados os adesivos OptiBond Universal (recomendado), OptiBond Solo Plus ou 
OptiBond eXTRa Universal. 

2. Fotopolimerize o adesivo. Para o OptiBond Universal, consulte a tabela no final da secção para 
obter o tempo de polimerização recomendado*. Para outro adesivo, consulte as instruções de 
utilização do fabricante.

3. A reconstrução do núcleo pode ser construída em volume num único incremento.
4. Deixe o Maxcem Elite autopolimerizar durante, pelo menos, 6 minutos para obter uma 

secagem dura. 
5. Fotopolimerize o núcleo de acordo com o tempo de polimerização recomendado indicado 

abaixo**.

Nota: o tempo mínimo de trabalho do material é de 1,5 minutos a 22–23 °C (72-73 °F); o tempo 
de secagem é < 4 minutos a 37 °C (99 °F). Estes tempos podem variar consoante as condições de 
armazenamento, a temperatura, a humidade e a idade do produto.

*Tempos de polimerização recomendados do OptiBond Universal:
O OptiBond Universal destina-se a ser polimerizado por um fotopolimerizador LED ou de halogénio 
com uma intensidade de luz mínima de 600 mW/cm2 e um comprimento de onda de luz de 
400–520 nm. 

Tipo de fotopolimerização Tempo de polimerização do OptiBond 
Universal

Optilux™ (ou fotopolimerizador com intensidade de 
600–1000 mW/cm2)

10 segundos por superfície

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (ou fotopolimerizador com intensidade 
>1000 mW/cm2)

5 segundos por superfície

*Tempos de polimerização recomendados do Maxcem Elite:
O Maxcem Elite destina-se a ser polimerizado por um fotopolimerizador LED ou de halogénio 
com uma intensidade de luz mínima de 600 mW/cm2 e um comprimento de onda de luz de 
400–520 nm. 

Tipo de fotopolimerização Tempo de polimerização do 
Maxcem Elite

Optilux™ (ou fotopolimerizador com intensidade de 
600–1000 mW/cm2)

20 segundos por superfície

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (ou fotopolimerizador com intensidade 
>1000 mW/cm2)

10 segundos por superfície

Para todos os outros fotopolimerizadores, consulte as recomendações do fabricante.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO
Para evitar que as seringas sejam contaminadas com saliva ou outros fluidos corporais, utilize barreiras 
protetoras descartáveis. Manuseie sempre a seringa com luvas limpas. Não reutilize se o produto for 
contaminado.

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
O produto deve ser armazenado a uma temperatura entre 4 °C e 25 °C (39 °F a 77 °F). Evite excesso de 
calor.  Para obter a frescura ideal, armazene o produto num frigorífico. Permita que o produto atinja 
a temperatura ambiente antes da utilização. Mantenha o produto na embalagem de alumínio até à 
primeira utilização. Após a abertura da bolsa de alumínio, utilize no prazo de 6 meses e antes da data 
de validade impressa no rótulo da seringa.
A data de validade está indicada na embalagem. Não utilize o restaurador após a data de validade. 
Para uma eliminação correta, siga sempre os regulamentos locais e nacionais.

LIMITAÇÃO DA RESPONSABILIDADE DA KERR
O aconselhamento técnico da Kerr, verbal ou por escrito, destina-se a ajudar os dentistas a utilizar 
os produtos da Kerr. O dentista assume todos os riscos e a responsabilidade por danos causados 
por utilização imprópria do produto da Kerr. Em caso de defeito do material ou de fabrico, a 
responsabilidade da Kerr é limitada, por opção da Kerr, à substituição do produto com defeito ou 
parte do mesmo, ou ao reembolso do custo real do produto com defeito. Esta garantia limitada só é 
válida mediante a devolução do produto com defeito à Kerr. Em nenhuma circunstância a Kerr será 
responsável por danos indiretos, acidentais ou consequentes.
EXCETO NOS TERMOS ACIMA DESCRITOS, A KERR NÃO DARÁ GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
INCLUINDO GARANTIAS RELATIVAS À DESCRIÇÃO, QUALIDADE OU ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO 
FIM.

CONTEÚDO:
1. Seringa (5 g) 2. Ponta regular 3. Ponta larga 4. Ponta intraoral 

A explicação completa dos símbolos usados na embalagem da Kerr pode ser encontrada em:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

de - DEUTSCH

MAXCEM ELITE™ 
Universal-Kunstharzzement

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Maxcem Elite ist ein röntgenopaker Universalkunstharzzement, der im selbstadhäsiven Modus oder mit 
einem Adhäsiv verwendet werden kann und der im selbsthärtenden oder lichthärtenden Modus verwendet 
werden kann, was eine maximale Flexibilität ermöglicht. Maxcem Elite ist in einer Doppelzylinder-Spritze 
mit Automix-Einmalspitzen und optionalen intraoralen oder Wurzelkanal-Dosierspitzen verpackt, damit der 
Anwender die gewünschte Zementmenge direkt in die Restauration und die Zahnpräparation einbringen 
kann. Maxcem Elite kann mit allen Arten von Restaurationen verwendet werden.

PRODUKTZUSAMMENSETZUNG
Maxcem Elite ist ein Zement auf Methacrylatharzbasis mit mehr als 60 % Glasfüllstoff.

INDIKATIONEN
Maxcem Elite ist indiziert für die Zementierung aller indirekten Restaurationen, einschließlich Inlays/
Onlays aus Keramik, Kunststoff und Metall, Kronen, Brücken, Stifte und Veneers*. Weitere Indikationen 
sind Stumpfaufbauten und die Zementierung von Kronen auf Implantaten.*
*Für die Verblendbefestigung mit Maxcem Elite ist ein adhäsiver Auftrag auf die Präparation erforderlich. 

KONTRAINDIKATIONEN 
Keine bekannt.

WARNHINWEISE 
1. Verwenden Sie dieses Produkt nicht bei Patienten mit bekannter Methacrylat-Allergie.
2. Direkter Kontakt mit dem Pulpengewebe ist zu vermeiden, da der Kontakt mit diesem Produkt die 

Zahnpulpa verletzen kann.
3. Kontakt dieses Produkts mit Haut, Augen und Weichgewebe vermeiden, da ungehärtetes 

Methacrylat eine Reizreaktion hervorrufen kann. Nach Kontakt gründlich mit Wasser abspülen. Bei 
Augenkontakt einen Arzt aufsuchen. Nicht verschlucken.

VORSICHTSMASSNAHMEN 
1. Dieses Produkt ist für die Verwendung durch qualifiziertes zahnärztliches Fachpersonal an einer 

allgemeinen Patientenpopulation bestimmt.
2. Bei der Handhabung und Verwendung dieses Produkts persönliche Schutzausrüstung tragen.
3. Während der Lichthärtung des Materials ist die Verwendung eines geeigneten Augenschutzes für 

Patienten und medizinisches Personal zwingend erforderlich.
4. Zur Isolierung des behandelten Zahns einen Kofferdam verwenden. Während der Platzierung des 

Materials eine Flüssigkeitskontamination vermeiden.
5. Restaurationen auf Zirkonoxid- oder Metallbasis dürfen nicht mit Phosphor- oder Flusssäure 

behandelt oder gereinigt werden, da diese die Haftung beeinträchtigen können.
6. Verwenden Sie kein Wasserstoffperoxid (H2O2) auf der Präparation, da dessen Rückstände die 

Abbindereaktion und die Haftung des Materials beeinträchtigen können.
7. Verwenden Sie keine eugenolhaltigen provisorischen Zemente, da diese Materialien die 

Polymerisation von Maxcem Elite hemmen können.

8. Die Zementfolienpackung nicht vor der ersten Verwendung öffnen. Verwenden Sie das Produkt 
innerhalb von 6 Monaten nach dem Öffnen des Beutels, achten Sie aber immer darauf, dass der 
Zement das auf dem Etikett der Spritze aufgedruckte Verfallsdatum nicht überschritten hat.

9. Automix-, Intraoral- und Wurzelkanalspitzen sind nur für den Einzelpatientengebrauch bestimmt, 
um Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden.

10. Entlüften Sie die Spritze vor dem ersten Gebrauch.
11. Die Verarbeitungszeit bezieht sich auf Materialen bei 23 °C. Die Reinigungszeit bezieht sich auf 

Material bei 37 °C. Diese Zeiten können abhängig von den Aufbewahrungsbedingungen, der 
Temperatur, der Feuchtigkeit und dem Alter des Produkts variieren.

12. Schützen Sie den dosierten Zement vor Umgebungslicht, das die Polymerisation auslösen kann.
13. Vor Finieren und Polieren oder Anpassen der Okklusion den Zement vollständig aushärten lassen, 

um ein evtl. Debonding zu vermeiden.
14. Bis zur nächsten Applikation den verwendeten Mischaufsatz als Kappe auf der Spritze belassen.

UNERWÜNSCHTE EREIGNISSE
Falls es mit diesem Medizinprodukt zu einem unerwünschten Ereignis kommt, berichten Sie dies 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Landes, in dem der Anwender und/oder Patient 
ansässig ist.

SCHRITTWEISE ANLEITUNG
I. Beurteilung der Passung der Restauration und Vorbereitung der 

Restaurationsoberfläche
1. Entfernen Sie die provisorische Versorgung und reinigen Sie den Zahn gründlich mit fluoridfreier 

Prophylaxepaste. Gründlich mit Wasser spülen und leicht mit Luft trocknen.
2. Passung bewerten. Ggf. notwendige Änderungen vornehmen.
3. Wählen Sie den gewünschten Farbton von Maxcem Elite. 
4. Die Innenfläche der Restauration gemäß den Herstelleranweisungen präparieren.

Allgemeine Empfehlungen:
Keramik/Porzellan/Komposit-Restaurationen:  Sandstrahlen Sie die Oberfläche mit 
50μ Aluminiumoxid (mit einem Druck von ca. 15 psi (0,1 MPa) für Komposit-Restaurationen 
oder ca. 30 psi (0,2 MPa) für Porzellan/Keramik-Restaurationen und ätzen Sie die 
Restauration mit Flusssäure für 1 Minute oder gemäß den Anweisungen des Herstellers. 
Metallbasierte, zirkoniumoxidbasierte, aluminiumoxidbasierte Restaurationen:
Sandstrahlen Sie die innere Oberfläche mit 50μ Aluminiumoxid mit einem Druck von ca. 
60 psi (0,4 MPa).

II. Zementapplikation bei indirekten Restaurationen (ausgenommen Veneers)
1. Zur Isolierung des behandelten Zahns einen Kofferdam verwenden.
2. Sicherstellen, dass der Zahn frei von Resten des provisorischen Zements, der Try-in-Paste und 

anderen Ablagerungen ist. Gründlich mit Wasser spülen und leicht mit Luft trocknen. 
3. Die Verwendung eines Adhäsivs ist optional. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa 

Universal, OptiBond™ Solo Plus oder OptiBond™ FL (nur Primer) können mit Maxcem Elite 
verwendet werden. Eine Lichthärtung des Adhäsivs ist optional. Im Folgenden wird nur die 
Schritt-für-Schritt-Anleitung für OptiBond Universal angegeben. Wenn andere OptiBond-
Adhäsive verwendet werden, beachten Sie bitte deren jeweilige Gebrauchsanweisung. Dieses 
Material ist mit jedem Methacrylat-Universalkladhäsiv kompatibel. Bei Verwendung beachten 
Sie bitte die jeweilige Universalkleber-Gebrauchsanweisung.
OPTIBOND UNIVERSAL
 Anweisungen 3.1. Für die Self-Etch-Technik fahren Sie mit Schritt 3.2 fort.

3.1.A) Selektive Zahnschmelz-Ätztechnik
Ätzen Sie die Zahnschmelzränder mit einer 37%igen Phosphorsäure-Gel-Ätzlösung 
15 Sekunden lang und spülen Sie dann gründlich nach, um sicherzustellen, dass die 
gesamte Ätzlösung entfernt wurde. Weiter zu Schritt 3.2.
3.1.B) Total-Etch-Verfahren
Ätzen Sie Schmelz- und Dentinoberflächen 15 Sekunden lang mit einem 37%igen 
Phosphorsäuregel und spülen Sie dann gründlich nach, um sicherzustellen, dass das 
gesamte Ätzmittel entfernt wurde. Weiter zu Schritt 3.2.

3.2. 5 Sekunden im sanften Luftstrom trocknen, dabei darauf achten, dass das Dentin nicht 
ausgetrocknet wird.
3.3. Die Flasche mit dem Adhäsiv OptiBond Universal kurz schütteln.
Hinweis: Schütteln Sie bei der ersten Verwendung die Flasche mit OptiBond™ Universal 
Adhäsiv 10 Sekunden lang kräftig.
3.4. Abgabe in der Flasche: Öffnen Sie die Flasche und geben Sie 2–3 Tropfen des 
OptiBond™ Universalklebstoffs in eine Einweg-Mischmulde. Verschließen Sie die Flasche 
sofort nach der Entnahme. Applikationsspitze vollständig befeuchten.
Unidose™ Abgabe:  Öffnen Sie das Unidose-Gerät und führen Sie den Applikatorpinsel in 
den Behälter ein und sättigen Sie die Spitze. Nach Gebrauch Unidose-System entsorgen.
3.5. Mit dem Einmalapplikationspinsel eine großzügige Menge des OptiBond™ 
Universaladhäsivs auf die Schmelz-/Dentinoberfläche auftragen. Adhäsiv 20 Sekunden 
in die Oberfläche „einmassieren“. Ansammlungen von Adhäsiv auf der Präparation 
vermeiden. 
3.6. Das Adhäsiv zuerst mit einem leichten Luftstrom und danach mit einem mittelstarken 
Luftstrom für insgesamt 5 Sekunden trocknen. Nur ölfreie Druckluft verwenden.

4. Eine Lichthärtung des Adhäsivs ist optional. Die Empfehlung für die Aushärtezeit* finden Sie in 
der Tabelle am Ende des Abschnitts. 

5. Entlüften Sie die Zementspritze vor dem ersten Gebrauch. Setzen Sie den passenden Mischer 
auf die Doppelspritzenkartusche, indem Sie die Spitze im Uhrzeigersinn drehen. Mischer mit 
breiter Öffnung ist nur für die Verwendung mit intraoralen Spitzen oder Wurzelkanalspitzen 
geeignet.

6. Das Dispensieren des Materials kann wie folgt erfolgen: 
Inlay/Onlay – Dispensieren Sie den Zement direkt in die Kavitätenpräparation, sodass alle 
Oberflächen bedeckt sind. Die Restauration behutsam auf den präparierten Bereich aufsetzen, 
sodass der Zement auf alle Seiten verteilt wird.
Krone – Den Zement direkt in die Restauration oder den präparierten Zahn geben, sodass 
sämtliche Oberflächen bedeckt sind. Die Restauration behutsam auf den präparierten Bereich 
aufsetzen, sodass der Zement auf alle Seiten verteilt wird.
Wurzelstift – Den Wurzelstiftbereich präparieren. Den Wurzelstift abmessen und einpassen. 
Den Zement auf den Wurzelstift oder direkt in den Kanalraum einbringen. Den Wurzelstift 
einsetzen und leicht hin- und herbewegen, um Lufteinschlüsse zu vermeiden. Den Zement 
langsam aus dem Kanalraum fließen lassen.

7. Bei metallbasierten oder opaken Restaurationen härtet der Zement im selbsthärtenden Modus 
aus, ohne dass eine Lichthärtung erforderlich ist. Wenn die Restauration richtig sitzt, entfernen 
Sie überschüssigen Zement. Überschüssiger Zement lässt sich am besten im gelartigen Zustand 
mit einem Scaler oder einer Sonde entfernen. Der Gel-Zustand kann erreicht werden, indem 
der Überschuss mit einem Aushärtelicht ca. 2 Sekunden lang gehärtet wird oder indem der 
Zement nach dem Auftragen ca. 2–3 Minuten lang selbsthärtet. Den Druck auf die Restauration 
aufrechterhalten, während der überschüssige Zement entfernt wird und bis der Zement 
vollständig ausgehärtet ist.

8. Nach dem Entfernen von überschüssigem Zement härten Sie alle Oberflächen, einschließlich 
der Ränder, mit Licht aus. Die empfohlenen Aushärtungszeiten** sind der Tabelle am Ende 
dieses Abschnitts zu entnehmen.

9. Die Ränder mit Ihrem bevorzugten Poliersystem polieren, um einen hohen Glanz zu erzielen. 
Für die Approximalflächen Finierstreifen verwenden. Gebissschluss prüfen und bei Bedarf 
korrigieren.

III. Zementauftrag bei Veneer-Restaurationen
Für die Zementierung von Veneers (ideal für 1–2 Einheiten) ist ein Adhäsivauftrag auf der 
Zahnpräparation erforderlich. Es kann OptiBond Universal Adhäsiv, OptiBond Solo Plus Adhäsiv 
oder OptiBond eXTRa Universal Adhäsiv verwendet werden. Die folgenden Anweisungen 
gelten nur für OptiBond Universal Adhäsiv. Wenn andere OptiBond-Adhäsive verwendet 
werden, beachten Sie bitte deren jeweilige Gebrauchsanweisung. Dieses Material ist mit jedem 
Methacrylat-Total-Etch-Adhäsiv kompatibel. Bei Verwendung beachten Sie bitte die jeweilige 
Universalkleber-Gebrauchsanweisung.
1. Zur Isolierung des behandelten Zahns einen Kofferdam verwenden.
2. Sicherstellen, dass der Zahn frei von Resten des provisorischen Zements, der Try-in-Paste und 

anderen Ablagerungen ist. Gründlich mit Wasser spülen und leicht mit Luft trocknen.
3. Ätzen Sie die Zahnpräparation 15 Sekunden lang mit 37%igem Phosphorsäure-Gel-Ätzmittel, 

spülen Sie sie gründlich ab und lassen Sie sie 5 Sekunden lang an der Luft trocknen. Nicht 
austrocknen.

4. Bereiten Sie den OptiBond Universalkleber gemäß den Schritten 3.3 und 3.4 im obigen 
Abschnitt vor. 

5. Verwenden Sie den Einweg-Applikatorpinsel und tragen Sie den OptiBond Universal 
Adhäsiv mit leichten Pinselbewegungen 15 Sekunden lang auf, dann 3 Sekunden verblasen. 
Ansammlungen von Adhäsiv auf der Präparation vermeiden.

6. Adhäsiv mit Licht aushärten. Die Empfehlung für die Aushärtezeit* finden Sie in der Tabelle am 
Ende des Abschnitts.

7. Spritze vor dem ersten Gebrauch entlüften. Setzen Sie den passenden Mischer auf die 
Doppelspritzenkartusche, indem Sie die Spitze im Uhrzeigersinn drehen. Mischer mit breiter 
Öffnung ist nur für die Verwendung mit intraoralen Spitzen oder Wurzelkanalspitzen geeignet.

8. Den Zement direkt auf die Innenflächen des Veneers auftragen. Das Veneer behutsam auf den 
Zahn aufsetzen, damit der Zement langsam an den Rändern austreten kann.

9. Punktuelles Aushärten des Veneers auf der zum Gesicht zeigenden Oberfläche, weg von 
den Rändern, mit einem Lichtleiter mit kleinem Durchmesser für 1–2 Sekunden, um den 
Gelzustand des Materials zu erreichen. Den Druck auf die Restauration aufrechterhalten, 
während der überschüssige Zement entfernt wird und bis der Zement vollständig ausgehärtet 
ist. 

10. Nach dem Entfernen von überschüssigem Zement härten Sie alle Oberflächen, einschließlich 
der Ränder, mit Licht aus. Die empfohlenen Aushärtungszeiten** sind der Tabelle am Ende 
dieses Abschnitts zu entnehmen.

11. Die Ränder mit Ihrem bevorzugten Poliersystem polieren, um einen hohen Glanz zu erzielen. 
Für die Approximalflächen Finierstreifen verwenden. Gebissschluss prüfen und bei Bedarf 
korrigieren.

IV. Kronen-Zementierungen auf Implantaten
1. Provisorische Versorgung entfernen.
2. Verwenden Sie eine Reinigungsmethode Ihrer Wahl, um temporären Zement und Rückstände 

vom Implantat zu entfernen.
3. Implantat mit Luft anschleifen oder die Implantatoberfläche mit einem Bohrer Ihrer Wahl 

aufrauen.
4. Das Implantat gründlich spülen.
5. Das Implantat mit Luft trocknen.
6. Die Restauration zur Probe einsetzen, um einen guten Sitz sicherzustellen. Bereiten Sie die 

Restaurationsoberfläche gemäß den Anweisungen des Herstellers vor.
7. Den gewünschten Farbton des Zements auswählen.
8. Spritze vor dem ersten Gebrauch entlüften. Setzen Sie den passenden Mischer 

auf die Doppelspritzenkartusche, indem Sie die Spitze im Uhrzeigersinn drehen. 
Mischer mit breiter Öffnung ist nur für die Verwendung mit intraoralen Spitzen oder 
Wurzelkanalspitzen geeignet.

9. Den Zement direkt in die Kronen-Restauration oder auf das Implantat geben, sodass sämtliche 
Oberflächen bedeckt sind. Die Restauration behutsam auf den präparierten Bereich aufsetzen, 
damit der Zement langsam an den Rändern austreten kann.

10. Wenn die Restauration richtig sitzt, entfernen Sie überschüssigen Zement. Überschüssiger 
Zement lässt sich am besten im gelartigen Zustand mit einem Scaler oder einer Sonde 
entfernen. Der gelartige Zustand des Zements wird durch 2 Sekunden langes Lichthärten des 
überschüssigen Zements erreicht bzw. nach 2 bis 3 Minuten der Selbsthärtung. Den Druck auf 
die Restauration aufrechterhalten, während der überschüssige Zement entfernt wird und bis 
der Zement vollständig ausgehärtet ist.

11. Nach dem Entfernen von überschüssigem Zement härten Sie alle Oberflächen, einschließlich 
der Ränder, mit Licht aus. Die empfohlenen Aushärtungszeiten** sind der Tabelle am Ende 
dieses Abschnitts zu entnehmen.

12. Die Ränder mit Ihrem bevorzugten Poliersystem polieren, um einen hohen Glanz zu erzielen. 
Für die Approximalflächen Finierstreifen verwenden. Gebissschluss prüfen und bei Bedarf 
korrigieren.

V. Stumpfaufbau
Die Verwendung von Maxcem Elite als Stumpfaufbaumaterial wird nicht empfohlen, wenn es für 
alle Feldspat-Keramikkronen verwendet wird.
1. Eine adhäsive Applikation auf die Zahnpräparation ist erforderlich.

Es kann OptiBond Universal Adhäsiv (empfohlen), OptiBond Solo Plus Adhäsiv oder OptiBond 
eXTRa Universal Adhäsiv verwendet werden. 

2. Adhäsiv mit Licht aushärten. Für OptiBond Universal finden Sie in der Tabelle am Ende 
des Abschnitts eine Empfehlung für die Aushärtungszeit*. Für andere Adhäsive sind die 
Gebrauchsanweisungen des Herstellers zu beachten.

3. Der Stumpfaufbau kann in einem einzigen Schritt erfolgen.
4. Lassen Sie Maxcem Elite mindestens 6 Minuten lang selbst aushärten, um ein hartes Abbinden 

zu erreichen. 
5. Härten Sie den Stumpf gemäß der unten aufgeführten empfohlenen Aushärtezeit** mit 

Licht aus.

Hinweis: Die Mindestverarbeitungszeit des Materials beträgt 1,5 Minuten bei 22–23 °C (72–73 °F); 
die Abbindezeit beträgt < 4 Minuten bei 37 °C (99 °F). Diese Zeiten können variieren, je nach 
Lagerbedingungen, Temperatur, Feuchtigkeit und dem Alter des Produktes.

*Empfohlene Aushärtezeiten für OptiBond Universal:
OptiBond Universal ist für die Aushärtung mit einem Halogen- oder LED-Licht mit einer 
Mindestlichtintensität von 600 mW/cm2 und einer Lichtwellenlänge im Bereich von 400–520 nm 
vorgesehen. 

Aushärtelichttyp Aushärtezeit für OptiBond Universal

Optilux™ (oder Licht einer Leistung von 600–1000 mW/cm2) 10 Sekunden pro Oberfläche

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (oder Licht einer Leistung > 1000 mW/cm2) 5 Sekunden pro Oberfläche

*Empfohlene Aushärtezeiten für Maxcem Elite:
Maxcem Elite ist für die Aushärtung mit einem Halogen- oder LED-Licht mit einer 
Mindestlichtintensität von 600 mW/cm2 und einer Lichtwellenlänge im Bereich von 400–520 
nm vorgesehen. 

Aushärtelichttyp Aushärtezeit für Maxcem Elite

Optilux™ (oder Licht einer Leistung von 600–1000 mW/cm2) 20 Sekunden pro Oberfläche

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (oder Licht einer Leistung > 1000 mW/cm2) 10 Sekunden pro Oberfläche

Bei allen anderen Lampen sind die Empfehlungen des Herstellers zu beachten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:
Um zu verhindern, dass Spritzen mit Speichel oder anderen Körperflüssigkeiten kontaminiert werden, 
verwenden Sie Einweg-Schutzbarrieren. Die Spritze stets mit sauberen Handschuhen handhaben. Das 
Produkt bei Kontamination nicht wiederverwenden.

AUFBEWAHRUNG UND ENTSORGUNG
Das Produkt sollte zwischen 4 °C und 25 °C (39 °F bis 77 °F) gelagert werden. Vermeiden Sie 
übermäßige Hitze.  Für optimale Frischhaltung sollte das Produkt in einem Kühlschrank aufbewahrt 
werden. Das Produkt Raumtemperatur annehmen lassen. Das Produkt bis zur erstmaligen Verwendung 
in der Folienverpackung lassen. Nachdem der Folienbeutel geöffnet wurde, muss das Produkt innerhalb 
von 6 Monaten und vor Ablauf des auf dem Spritzenetikett aufgedruckten Haltbarkeitsdatums 
verwendet werden.
Das Verfalldatum ist auf der Verpackung angegeben. Das Zahnersatzmaterial nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwenden. 
Befolgen Sie zur ordnungsgemäßen Entsorgung immer die örtlichen und nationalen Vorschriften.

BESCHRÄNKUNG DER HAFTUNG FÜR KERR
Die technischen Empfehlungen von Kerr, ob in mündlicher oder schriftlicher Form, sollen dem Zahnarzt 
die Verwendung des Kerr-Produkts erleichtern. Der Zahnarzt übernimmt das gesamte Risiko und die 
gesamte Haftung im Hinblick auf Schäden, die sich aus der inkorrekten Anwendung des Kerr-Produkts 
ergeben. Im Falle eines Material- oder Herstellungsfehlers beschränkt sich die Haftung von Kerr, nach 
Wahl von Kerr, auf den Ersatz des defekten Produkts oder eines Teils davon oder auf die Erstattung der 
tatsächlichen Kosten des defekten Produkts. Zum Zweck der Inanspruchnahme dieser beschränkten 
Gewährleistung ist das fehlerhafte Produkt an Kerr zurückzusenden. Kerr haftet keinesfalls für indirekte 
Schäden, Neben- oder Folgeschäden.
MIT AUSNAHME DER OBIGEN AUSDRÜCKLICHEN GEWÄHRLEISTUNG BIETET KERR KEINE SONSTIGEN 
GEWÄHRLEISTUNGEN AUSDRÜCKLICHER ODER STILLSCHWEIGENDER ART UND AUCH KEINE GARANTIE 
HINSICHTLICH DER BESCHREIBUNG, QUALITÄT ODER EIGNUNG FÜR BESTIMMTE ZWECKE.

INHALT:
1. Spritze (5 g) 2. Normale Spitze 3. Breite Spitze 4. Intraorale Spitze

Ausführliche Zeichenerklärung für Kerr Verpackungen unter: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

it - ITALIANO

MAXCEM ELITE™ 
Cemento universale a base di resina

INFORMAZIONI GENERALI
Maxcem Elite è un cemento di resina universale radiopaco per l'uso in modalità autoadesiva o insieme 
a un adesivo e può essere utilizzato in modalità di autopolimerizzazione o di fotopolimerizzazione, 
consentendo la massima flessibilità. Maxcem Elite è confezionato in una siringa a doppio stantuffo 
con puntali automiscelanti monouso e puntali di erogazione intraorale o radicolare facoltativi per 
consentire all’utilizzatore di erogare il volume di cemento desiderato direttamente sul restauro e sulla 
preparazione del dente. Maxcem Elite può essere usato con tutti i tipi di protesi.

COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO
Maxcem Elite è un cemento a base di resina di metacrilato contenente oltre il 60% di filler di vetro.

INDICAZIONI PER L'USO
Maxcem Elite è indicato per la cementazione di tutti i restauri indiretti inclusi inserti inlay/onlay, corone, 
ponti, perni e faccette su base di ceramica, resina e metallo*. Indicazioni aggiuntive includono la 
ricostruzione di monconi e la cementazione di corone sull’impianto.*
*È necessaria l’applicazione dell’adesivo sulla preparazione per la cementazione della faccetta utilizzando 
Maxcem Elite. 

CONTROINDICAZIONI 
Nessuna nota.

AVVERTENZE 
1. Non utilizzare questo prodotto su pazienti con allergie note ai metacrilati.
2. Evitare l'applicazione del prodotto a diretto contatto con i tessuti della polpa, poiché l'esposizione a 

questo prodotto può danneggiare la polpa.
3. Non esporre al prodotto cute, occhi e mucose, poiché il metacrilato non polimerizzato può causare 

irritazione. Lavare accuratamente con acqua dopo il contatto. Richiedere assistenza medica in caso 
di contatto con gli occhi. Non ingerire.

PRECAUZIONI 
1. Questo prodotto è destinato all'uso da parte di odontoiatri qualificati su una popolazione generale 

di pazienti.
2. Indossare dispositivi di protezione individuale durante l'uso e la manipolazione di questo prodotto.
3. Medici e pazienti devono obbligatoriamente utilizzare occhiali protettivi adeguati durante la 

fotopolimerizzazione del materiale.
4. Utilizzare una diga in gomma per isolare il dente trattato ed evitare la contaminazione da parte di 

fluidi durante il posizionamento del materiale.
5. Non trattare o pulire il restauro a base di zirconio o metallo con acido fosforico o acido fluoridrico 

(hydrofluoric acid, HF), che possono avere un impatto negativo sull’adesione.
6. Non utilizzare perossido di idrogeno (H2O2) sulla preparazione poiché eventuali residui di questa 

sostanza possono compromettere la reazione di indurimento e l’adesione del materiale.
7. Non utilizzare cementi provvisori contenenti eugenolo, poiché tali materiali possono inibire la 

polimerizzazione di Maxcem Elite.
8. Non aprire la confezione in alluminio del cemento fino al momento del primo utilizzo. Utilizzare il 

prodotto entro 6 mesi dall'apertura della busta, ma assicurarsi sempre che il cemento non superi la 
data di scadenza stampata sull'etichetta della siringa.

9. I puntali per l'automiscelazione, intraorali e radicolari sono monouso onde evitare la 
contaminazione crociata tra i pazienti.

10. Spurgare la siringa prima di usarla per la prima volta.
11. Il tempo di lavorazione si basa sul materiale a 23°C. Il tempo di rimozione degli eccessi si basa sul 

materiale a 37 °C. Questo tempo può variare sulla base delle condizioni di conservazione, della 
temperatura, dell’umidità e dell’età del prodotto.

12. Proteggere il cemento erogato dalla luce ambientale, che potrebbe avviare il processo di 
polimerizzazione.

13. Consentire la completa polimerizzazione del cemento prima di rifinire, lucidare o regolare 
l'occlusione per evitare potenziali scollamenti.

14. Lasciare il puntale di miscelazione usato sulla siringa come tappo fino all'applicazione successiva.

EVENTI AVVERSI
Se si dovesse verificare un incidente grave con questo dispositivo medico, segnalarlo al produttore e 
all'autorità competente del paese di residenza dell'utente e/o del paziente.

ISTRUZIONI DETTAGLIATE
I. Valutazione dell’idoneità del restauro e preparazione della superficie del restauro

1. Rimuovere il restauro provvisorio e pulire accuratamente il dente con pasta per profilassi senza 
fluoro. Sciacquare abbondantemente con acqua e asciugare leggermente con aria.

2. Valutare l’idoneità. Eseguire le regolazioni eventualmente necessarie.
3. Selezionare la tonalità desiderata di Maxcem Elite. 
4. Preparare la superficie interna del restauro secondo le istruzioni della casa produttrice.

Alcune raccomandazioni generali:
Protesi di ceramica/porcellana/composito: sabbiare la superficie con allumina da 50 
μ (con una pressione di circa 15 psi (0,1 MPa) per restauri in composito o di circa 30 psi 
(0,2 MPa) per restauri in porcellana/ceramica, quindi mordenzare il restauro con acido 
fluoridrico per 1 minuto o secondo le istruzioni del produttore. 
Protesi a base di metallo, zirconio o allumina: sabbiare la superficie interna con 
allumina 50 μ ad una pressione di circa 60 psi (0,4 MPa).

II. Applicazione di cemento per protesi indirette (salvo le faccette)
1. Utilizzare una diga in gomma per isolare il dente trattato.
2. Assicurarsi che il dente sia privo di residui di cemento provvisorio, pasta di prova e altri residui. 

Sciacquare abbondantemente con acqua e asciugare leggermente con aria. 
3. L'uso di un adesivo è facoltativo. Con Maxcem Elite è possibile usare OptiBond™ 

Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus o OptiBond™ FL (solo Primer).  
La fotopolimerizzazione dell'adesivo è opzionale. Di seguito sono riportate solo le istruzioni 
passo-passo per OptiBond Universal. Se vengono usati altri adesivi OptiBond, consultare le 
rispettive Istruzioni per l'uso. Questo materiale è compatibile con qualsiasi adesivo universale di 
metacrilato. In tal caso, consultare le rispettive Istruzioni per l'uso dell'adesivo universale.
Istruzioni per OPTIBOND UNIVERSAL
3.1. Per la tecnica di automordenzatura, vedere il Passaggio 3.2.

3.1.A) Tecnica di mordenzatura selettiva dello smalto
Sui margini dello smalto applicare gel mordenzante a base di acido fosforico al 
37% per 15 secondi, quindi risciacquare abbondantemente assicurando che tutto il 
mordenzante sia stato rimosso. Procedere al Passo 3.2.
3.1.B) Tecnica di mordenzatura totale
Sulle superfici di smalto e dentina applicare gel mordenzante a base di acido fosforico 
al 37% per 15 secondi, quindi risciacquare abbondantemente assicurando che tutto il 
mordenzante sia stato rimosso. Procedere al Passo 3.2.

3.2. Asciugare delicatamente con aria per 5 secondi, prestando attenzione a non essiccare 
la dentina.
3.3. Agitare per qualche istante il flacone dell'adesivo OptiBond Universal.
Nota: al primo uso, agitare vigorosamente il flacone dell’adesivo OptiBond™ Universal 
per 10 secondi.
3.4. Erogazione con il flacone: aprire il flacone ed erogare 2–3 gocce dell'adesivo 
OptiBond™ Universal in un pozzetto di miscelazione monouso. Richiudere il flacone subito 
dopo l'uso. Impregnare completamente la punta dell'applicatore.
Erogazione con Unidose™: aprire il dispositivo Unidose, inserire il pennellino applicatore 
nel contenitore e impregnarne la punta. Gettare il dispositivo Unidose dopo l'uso.
3.5. Con il pennellino applicatore usa e getta, applicare abbondantemente OptiBond 
Universal™ sulla superficie di smalto/dentina. Strofinare la superficie con il pennellino per 
20 secondi. Evitare l'accumulo di adesivo sulla preparazione. 
3.6. Asciugare l'adesivo prima con un getto d'aria delicato, quindi con un getto d'aria medio 
per un totale di almeno 5 secondi. Utilizzare esclusivamente aria priva di olio.

4. La fotopolimerizzazione dell'adesivo è opzionale. Per conoscere i tempi raccomandati per la 
polimerizzazione, consultare la tabella riportata alla fine di questa sezione*. 

5. Spurgare la siringa di cemento prima di usarla per la prima volta. Posizionare il miscelatore 
appropriato sulla cartuccia a doppia siringa ruotando la punta in senso orario. Il miscelatore con 

un orifizio ampio deve essere usato solo con intraorali o radicolari.
6. L'erogazione del materiale può essere eseguita nel modo seguente:

Inlay/Onlay: erogare il cemento direttamente nella cavità preparata coprendo tutte le 
superfici. Collocare la protesi delicatamente nella preparazione, lasciando che il cemento 
defluisca da tutti i lati.
Corona: erogare il cemento direttamente nella protesi o nella preparazione, coprendo tutte 
le superfici. Collocare la protesi delicatamente nella preparazione, lasciando che il cemento 
defluisca da tutti i margini.
Perno: preparare lo spazio per il perno. Dimensionare e adattare il perno. Erogare il cemento 
sul perno o direttamente nello spazio del canale. Collocare il perno e assestarlo lievemente per 
evitare che rimanga intrappolata dell’aria. Consentire al cemento di fluire lentamente dallo 
spazio del canale.

7. Per le protesi a base di metallo od opache, il cemento si solidifica in modalità di 
autopolimerizzazione senza necessità della fotopolimerizzazione. Una volta inserita 
correttamente la protesi, rimuovere il cemento in eccesso. Il cemento in eccesso viene rimosso in 
maniera ottimale con un raschietto o uno specillo quando è allo stato di gel. Lo stato di gel può 
essere ottenuto esponendo alla luce polimerizzante di una lampada il materiale in eccesso per 
circa 2 secondi o consentendo l’autopolimerizzazione per circa 2-3 minuti dopo l’applicazione. 
Durante la rimozione del cemento in eccesso, mantenere la pressione sul restauro, fino a quando 
il cemento non si sarà completamente indurito.

8. Una volta rimosso il cemento in eccesso, fotopolimerizzare tutte le superfici, inclusi i margini. 
Per conoscere i tempi raccomandati per la polimerizzazione, consultare la tabella riportata alla 
fine di questa sezione**.

9. Lucidare i margini utilizzando il sistema di lucidatura preferito per ottenere una lucentezza 
finale elevata. Utilizzare strisce di rifinitura per la zona prossimale. Controllare l’occlusione e 
regolarla, se necessario.

III. Applicazione di cemento per il restauro delle faccette
Per la cementazione delle faccette (ideale per 1-2 unità), è necessaria l'applicazione di adesivo sulla 
preparazione del dente. È possibile usare l'adesivo OptiBond Universal, l'adesivo OptiBond Solo 
Plus o l'adesivo OptiBond eXTRa Universal. Le seguenti istruzioni sono per il solo adesivo OptiBond 
Universal. Se vengono usati altri adesivi OptiBond, consultare le rispettive Istruzioni per l'uso. 
Questo materiale è compatibile con qualsiasi adesivo universale di metacrilato per la mordenzatura 
totale. In tal caso, consultare le rispettive Istruzioni per l'uso dell'adesivo universale.
1. Utilizzare una diga in gomma per isolare il dente trattato.
2. Assicurarsi che il dente sia privo di residui di cemento provvisorio, pasta di prova e altri residui. 

Sciacquare abbondantemente con acqua e asciugare leggermente con aria.
3. Mordenzare la preparazione per 15 secondi con un mordenzante in gel di acido fosforico al 37%, 

risciacquare accuratamente e asciugare all'aria per 5 secondi. Non essiccare.
4. Preparare l'adesivo OptiBond Universal seguendo i passaggi 3.3 e 3.4 nella sezione precedente. 
5. Usando la spazzola applicatrice monouso, applicare l'adesivo OptiBond Universal con un 

leggero movimento di spazzolatura per 15 secondi e assottigliare all'aria per 3 secondi. Evitare 
l'accumulo di adesivo sulla preparazione.

6. Fotopolimerizzare l'adesivo. Per conoscere i tempi raccomandati per la polimerizzazione, 
consultare la tabella riportata alla fine di questa sezione*.

7. Spurgare la siringa prima di usarla per la prima volta. Posizionare il miscelatore appropriato 
sulla cartuccia a doppia siringa ruotando la punta in senso orario. Il miscelatore con un orifizio 
ampio deve essere usato solo con intraorali o radicolari.

8. Erogare il cemento direttamente sulla superficie interna della faccetta. Posizionare gentilmente 
la faccetta sul dente, consentendo al cemento di fluire lentamente da tutti i margini.

9. Polimerizzare le parti della faccetta sulla superficie esterna, lontano dai margini, utilizzando 
una guida luminosa di piccolo diametro per 1-2 per ottenere la gelificazione del materiale. 
Durante la rimozione del cemento in eccesso, mantenere la pressione sul restauro, fino a quando 
il cemento non si sarà completamente indurito. 

10. Una volta rimosso il cemento in eccesso, fotopolimerizzare tutte le superfici, inclusi i margini. 
Per conoscere i tempi raccomandati per la polimerizzazione, consultare la tabella riportata alla 
fine di questa sezione**.

11. Lucidare i margini utilizzando il sistema di lucidatura preferito per ottenere una lucentezza 
finale elevata. Utilizzare strisce di rifinitura per la zona prossimale. Controllare l’occlusione e 
regolarla, se necessario.

IV. Cementazione di corone su impianti
1. Rimuovere la protesi provvisoria.
2. Usare il metodo di pulizia di propria scelta per rimuovere il cemento provvisorio e i residui 

dall’impianto.
3. Raschiare l’impianto con un getto d’aria o irruvidire la superficie dell’impianto usando una fresa 

di propria scelta.
4. Risciacquare l’impianto accuratamente.
5. Asciugare l’impianto con un getto d’aria.
6. Provare la protesi per verificarne la conformità alla morfologia dell’area interessata. Preparare la 

superficie della protesi secondo le istruzioni della casa produttrice.
7. Scegliere il cemento nella tonalità desiderata.
8. Spurgare la siringa prima di usarla per la prima volta. Posizionare il miscelatore appropriato 

sulla cartuccia a doppia siringa ruotando la punta in senso orario.  Il miscelatore con un orifizio 
ampio deve essere usato solo con intraorali o radicolari.

9. Erogare il cemento direttamente nella protesi della corona o sull’impianto, coprendo tutte 
le superfici. Collocare la protesi delicatamente nella preparazione, lasciando che il cemento 
defluisca da tutti i margini.

10. Una volta inserita correttamente la protesi, rimuovere il cemento in eccesso. Il cemento in 
eccesso viene rimosso in maniera ottimale con un raschietto o uno specillo quando è allo stato 
di gel. Lo stato di gel può essere ottenuto esponendo alla luce di una lampada il materiale in 
eccesso per 2 secondi o consentendo l’autopolimerizzazione per 2-3 minuti dopo l’applicazione. 
Durante la rimozione del cemento in eccesso, mantenere la pressione sul restauro, fino a quando 
il cemento non si sarà completamente indurito.

11. Una volta rimosso il cemento in eccesso, fotopolimerizzare tutte le superfici, inclusi i margini. 
Per conoscere i tempi raccomandati per la polimerizzazione, consultare la tabella riportata alla 
fine di questa sezione**.

12. Lucidare i margini utilizzando il sistema di lucidatura preferito per ottenere una lucentezza 
finale elevata. Utilizzare strisce di rifinitura per la zona prossimale. Controllare l’occlusione e 
regolarla, se necessario.

V. Ricostruzione del moncone
Si sconsiglia l'uso di Maxcem Elite come materiale per la ricostruzione del moncone quando viene 
usato insieme a tutte le corone di porcellana feldspatica.
1. È necessaria l'applicazione di adesivo sulla preparazione del dente.

È possibile usare l'adesivo OptiBond Universal (raccomandato), l'adesivo OptiBond Solo Plus o 
l'adesivo OptiBond eXTRa Universal. 

2. Fotopolimerizzare l'adesivo. Per conoscere i tempi raccomandati per la polimerizzazione con 
OptiBond Universal, consultare la tabella riportata alla fine di questa sezione*. Per gli altri 
adesivi, consultare le istruzioni per l'uso del produttore.

3. La ricostruzione del moncone può essere creata in bulk in un singolo incremento.
4. Lasciare autopolimerizzare Maxcem Elite per almeno 6 minuti per ottenerne l'indurimento. 
5. Fotopolimerizzare il moncone in base ai tempi di polimerizzazione raccomandati riportati di 

seguito**.

Nota: il tempo di lavorazione minimo del materiale è di 1,5 minuti a 22-23 °C (72-73 °F); il tempo 
di indurimento è < 4 minuti a 37 °C (99 °F). Questi tempi possono variare in base alle condizioni di 
conservazione, temperatura, umidità e all'età del prodotto.

*Tempi di polimerizzazione raccomandati per OptiBond Universal:
OptiBond Universal deve essere polimerizzato con una lampada alogena o a LED con un’intensità 
luminosa minima di 600 mW/cm2 e un’emissione luminosa a una lunghezza d’onda compresa tra 
400 e 520 nm. 

Tipo di lampade fotopolimerizzanti Tempo di polimerizzazione 
raccomandato per OptiBond Universal

Optilux™ (o lampada con emissione di 600–1.000 mW/cm2) 10 secondi per superficie

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (o lampada con emissione da 
> 1.000 mW/cm2)

5 secondi per superficie

*Tempi di polimerizzazione consigliati per Maxcem Elite:
Maxcem Elite deve essere polimerizzato con una lampada alogena o a LED con un’intensità 
luminosa minima di 600 mW/cm2 e un’emissione luminosa a una lunghezza d’onda compresa tra 
400 e 520 nm. 

Tipo di lampade fotopolimerizzanti Tempo di polimerizzazione per 
Maxcem Elite

Optilux™ (o lampada con emissione di 600–1.000 mW/cm2) 20 secondi per superficie

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (o lampada con emissione da 
> 1.000 mW/cm2)

10 secondi per superficie

Per tutte le altre lampade, consultare le raccomandazioni del produttore.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Per evitare che le siringhe si contaminino con saliva o altri fluidi corporei, utilizzare barriere protettive 
monouso. Maneggiare sempre la siringa usando guanti puliti. In caso di contaminazione del prodotto, 
non riutilizzarlo.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
Il prodotto deve essere conservato ad una temperatura compresa tra 4 °C e 25 °C (da 39 °F a 77 a 
°F). Non esporre a calore eccessivo.  Per una freschezza ottimale, conservare il prodotto in frigorifero. 
Consentire al prodotto di raggiungere la temperatura ambiente prima dell’uso. Mantenere il prodotto 
nell’imballaggio in alluminio fino all’uso iniziale. Una volta aperto il sacchetto in alluminio, utilizzare il 
prodotto entro 6 mesi e prima che superi la data di scadenza stampata sull’etichetta della siringa.
La data di scadenza è indicata sulla confezione. Non utilizzare il restauro dopo la data di scadenza. 
Per un corretto smaltimento, attenersi alle normative locali o nazionali.

LIMITI DI RESPONSABILITÀ DI KERR
I suggerimenti tecnici di Kerr, verbali o scritti, hanno lo scopo di assistere i dentisti nell‘uso del prodotto 
Kerr. Il dentista si assume tutti i rischi e le responsabilità di eventuali danni dovuti all‘uso improprio 
del prodotto Kerr. In caso di difetti di materiale o di fabbricazione, la responsabilità di Kerr è limitata, 
a discrezione di Kerr, alla sostituzione del prodotto difettoso o di una sua parte o al rimborso del costo 
effettivo del prodotto difettoso. Per avvalersi della garanzia limitata, è necessario restituire il prodotto 
difettoso a Kerr. Kerr non sarà in alcun caso responsabile di danni indiretti, accidentali o conseguenti.
A ECCEZIONE DI QUANTO ESPLICITAMENTE DICHIARATO QUI SOPRA, NON ESISTONO ALTRE GARANZIE, 
FORNITE DA KERR, ESPLICITE O IMPLICITE, INCLUSE LE GARANZIE RELATIVE A DESCRIZIONE, QUALITÀ O 
IDONEITÀ A UNO SCOPO PARTICOLARE.

CONTENUTO:
1. Siringa (5 g) 2. Punta regolare 3. Punta ampia 4. Punta intraorale 

Una spiegazione completa dei simboli utilizzati sull'imballaggio Kerr è reperibile all'indirizzo:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Univerzalni cement na bazi smole

OPĆE INFORMACIJE
Maxcem Elite je nepropusni univerzalni cement na bazi smole koji se može koristiti u samoljepljivom 
načinu ili s ljepilom, a može se koristiti i za samootvrdnjavanje ili otvrdnjavanje svjetlom, što 
omogućuje maksimalnu fleksibilnost. Maxcem Elite pakiran je u štrcaljki s dvije ampule s jednokratnim 
vrhovima za automatsko miješanje i opcionalnim zakrivljenim vrhovima za primjenu koji korisniku 
omogućuju nanošenje željene količine cementa izravno u ispunu i/ili preparaciju zuba. Maxcem Elite se 
može koristiti za sve vrste restauracija.

SASTAV PROIZVODA
Maxcem Elite je cement na bazi metakrilatne smole koji sadrži više od 60% staklenog punila.

INDIKACIJE ZA UPORABU
Maxcem Elite indiciran je za cementiranje svih indirektnih ispuna uključujući keramiku, smolu i metalne 
inleje/onleje, krune, mostove, kosture mostova i navlake*. Ostale indikacije uključuju cementiranje 
kruna za implantate i izgradnju jezgre.*ozn
*Primjena ljepila na preparaciju potrebna je za cementiranje navlaka s Maxcem Elite. 

KONTRAINDIKACIJE 
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TRINVIS VEJLEDNING
I. Vurdering af egnethed af rekonstruktion og præparation af rekonstruktionsflade

1. Fjern midlertidig rekonstruktion, og rengør tanden grundigt med fluorid-fri prophy-pasta. Skyl 
grundigt med vand, og tør let med luft.

2. Vurdér tilpasning. Foretag eventuelle nødvendige justeringer.
3. Vælg den ønskede Maxcem Elite-farve. 
4. Præparér den indvendige rekonstruktionsflade i henhold til producentens anvisninger.

Her får du nogle generelle anbefalinger:
Keramik-/porcelæns-/kompositrekonstruktioner: Sandblæs fladen med 50 μ alumina 
(med et tryk på cirka 15 psi (0,1 MPa) til kompositrekonstruktion eller cirka 30 psi (0,2 MPa) 
for porcelæns-/keramikrekonstruktion og æts rekonstruktionen med flussyre i 1 minut 
eller i henhold til producentens anvisninger. 
Metalbaserede, zirkonbaserede og aluminabaserede rekonstruktioner: Sandblæs 
den indvendige flade med 50 μm alumina med et tryk på ca. 60 psi (0,4 MPa).

II. Cementpåføring på indirekte rekonstruktioner (eksklusive finerlag)
1. Brug en kofferdam til at isolere den behandlede tand.
2. Kontrollér, at tanden er fri for rester af midlertidig cement, indprøvningspasta og andre rester. 

Skyl grundigt med vand, og tør let med luft. 
3. Brug af klæbemiddel er valgfrit. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus eller OptiBond™ FL (kun primer) kan anvendes sammen med Maxcem 
Elite. Lyshærdning af klæbemidlet er valgfrit. Kun den trinvise vejledning til OptiBond 
Universal findes nedenfor.  Hvis der anvendes andre OptiBond-klæbemidler, henvises 
der til deres respektive brugsanvisninger. Dette materiale er kompatibelt med ethvert 
universalmetakrylatklæbemiddel. Hvis der anvendes universalklæbemidler, henvises der til 
deres respektive brugsanvisninger.
Brugsanvisning til OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Fortsæt til trin 3.2 for selvætsningsteknik.

3.1.A) Selektiv emaljeætsningsteknik
Emaljekanterne ætses med en 37 % fosforsyregel i 15 sekunder, hvorefter der skylles 
grundigt for at sikre, at al ætsmiddel er fjernet. Fortsæt til trin 3.2.
3.1.B) Totalætsningsteknik
Emalje- og dentinfladerne ætses med en 37 % fosforsyregel i 15 sekunder, hvorefter 
der skylles grundigt for at sikre, at al ætsmiddel er fjernet. Fortsæt til trin 3.2.

3.2. Lufttør forsigtigt i 5 sekunder, og pas på ikke at udtørre dentin.
3.3. Omryst flasken med OptiBond Universal-klæbemiddel kortvarigt.
Bemærk:Efter første brug skal flasken med OptiBond™ Universal-klæbemiddel omrystes 
omhyggeligt i 10 sekunder.
3.4. Levering i flaske: Åbn flasken, og dosér 2-3 dråber OptiBond™ Universal-klæbemiddel 
i en udrøringsblok til engangsbrug. Sæt omgående hætten på igen efter dosering. Gør 
applikatorspidsen helt våd.
Levering i Unidose™: Åbn Unidose-enheden, indsæt applikatorbørsten i beholderen, og 
gennemvæd spidsen. Kassér Unidose-enheden efter brug.
3.5. Påfør en rigelig mængde OptiBond™ Universal-klæbemiddel på emalje-/dentinfladen 
ved hjælp af applikatorbørsten til engangsbrug. Skrub fladen med en børstebevægelse i 
20 sekunder. Undgå, at klæbemidlet opsamler sig på præparationen. 
3.6. Lufttør klæbemidlet, først med svagt lufttryk og derefter med mellemhøjt lufttryk i i 
alt mindst 5 sekunder. Brug kun oliefri luft.

4. Lyshærdning af klæbemidlet er valgfrit. Der henvises til tabellen i slutningen af afsnittet for 
anbefalede hærdetider*. 

5. Udluft cementsprøjten inden første brug. Sæt en passende autoblandespids godt fast på 
den dobbeltløbede sprøjte ved at dreje spidsen med uret. En mixer med bred åbning er kun 
beregnet til brug med intraorale spidser og rodkanalspidser.

6. Doséring af materialet kan gøres som følger: 
Indlæg/onlay – Dosér cementen direkte i kavitetspræparationen, og sørg for at dække alle 
flader. Anbring rekonstruktionen forsigtigt på tandpræparationen, og lad cementen flyde ud 
fra alle kanter. 
Krone – Dosér cementen direkte i kronerekonstruktionen eller på tandpræparationen, og sørg 
for at dække alle flader. Anbring rekonstruktionen forsigtigt på tandpræparationen, og lad 
cementen flyde ud fra alle kanter. 
Stift – Præparér stiftstedet. Foretag størrelsesmåling og tilpasning af stiften. Dosér cementen 
på stiften eller direkte ind i kanalrummet. Anbring stiften og vibrer den let for at undgå 
luftlommer. Giv cementen mulighed for at flyde langsomt ud af kanalrummet.

7. Ved metalbaserede eller uigennemsigtige rekonstruktioner tørrer cementen i 
selvhærdningstilstand uden at der er behov for lyshærdning. Fjern overskydende cement, 
når rekonstruktionen sidder korrekt. Overskydende cement fjernes bedst i geltilstand med et 
tandrensningsinstrument eller en Millernål. Geltilstand kan opnås ved at hærde overskydende 
materiale med et hærdelys i cirka 2 sekunder eller ved at lade cementen selvhærde i cirka 
2-3 minutter efter påføring. Oprethold tryk på rekonstruktionen, mens overskydende cement 
fjernes, og indtil cementen er helt størknet.

8. Foretag lyshærdning af alle flader, inklusive kanter, efter fjernelse af overskydende cement. Se 
tabellen i slutningen af dette afsnit for anbefalede hærdetider**.

9. Polér kanterne med det foretrukne poleringssystem for en skinnende finish. Brug polerstrips til 
proksimalt område. Kontrollér for okklusion, og foretag justering, om nødvendigt.

III. Cementpåføring på finerlagsrekonstruktioner
Der skal påføres klæbemiddel på tandpræparationen ved cementering af finerlag (ideel for 
1-2 enheder). Der kan anvendes OptiBond Universal-klæbemiddel, OptiBond Solo Plus-klæbemiddel 
eller OptiBond eXTRa Universal-klæbemiddel. Følgende anvisninger gælder kun for OptiBond Universal-
klæbemiddel. Hvis der anvendes andre OptiBond-klæbemidler, henvises der til deres respektive 
brugsanvisninger. Dette materiale er kompatibelt med ethvert totalætsende metakrylatklæbemiddel. 
Hvis der anvendes universalklæbemidler, henvises der til deres respektive brugsanvisninger.
1. Brug en kofferdam til at isolere den behandlede tand.
2. Kontrollér, at tanden er fri for rester af midlertidig cement, indprøvningspasta og andre rester. 

Skyl grundigt med vand, og tør let med luft.
3. Æts tandpræparationen i 15 sekunder med 37 % fosforsyregelætsmiddel, skyl grundigt og 

lufttør i 5 sekunder. Lad ikke præparationen tørre ud.
4. Klargør OptiBond Universal-klæbemidlet i henhold til trin 3.3 og 3.4 i afsnittet ovenfor. 
5. Brug applikatorbørsten til engangsbrug til at påføre OptiBond Universal-klæbemiddel med 

lette børstebevægelser i 15 sekunder, lad lufttørre i 3 sekunder. Undgå, at klæbemidlet 
opsamler sig på præparationen.

6. Foretag lyshærdning af klæbemidlet. Der henvises til tabellen i slutningen af afsnittet for 
anbefalede hærdetider*.

7. Udluft sprøjten inden første brug. Sæt en passende autoblandespids godt fast på den 
dobbeltløbede sprøjte ved at dreje spidsen med uret. En mixer med bred åbning er kun 
beregnet til brug med intraorale spidser og rodkanalspidser.

8. Dosér cement direkte på den indvendige flade af finerlaget. Placér finerlaget forsigtigt på 
tanden, og lad cementen flyde langsomt ud fra alle kanter.

9. Foretag plethærdning af finerlaget på den faciale flade, fjernt fra kanterne, ved brug af en 
lysleder med lille diameter i 1-2 sekunder, indtil cementen opnår geltilstand. Oprethold tryk på 
rekonstruktionen, mens overskydende cement fjernes, og indtil cementen er helt størknet. 

10. Foretag lyshærdning af alle flader, inklusive kanter, efter fjernelse af overskydende cement. Se 
tabellen i slutningen af dette afsnit for anbefalede hærdetider**.

11. Polér kanterne med det foretrukne poleringssystem for en skinnende finish. Brug polerstrips til 
proksimalt område. Kontrollér for okklusion, og foretag justering, om nødvendigt.

IV. Kronecementeringer til implantater
1. Fjern den provisoriske rekonstruktion.
2. Brug den foretrukne rengøringsmetode til at fjerne midlertidig cement og rester fra 

implantatet.
3. Foretag luftslibning af implantatet eller gør implantatfladen ru ved hjælp af det foretrukne bor.
4. Skyl implantatet grundigt.
5. Lufttør implantatet.
6. Sæt rekonstruktionen på for at sikre korrekt tilpasning. Præparér rekonstruktionsfladen i 

henhold til producentens anvisninger.
7. Vælg den ønskede cementfarve.
8. Udluft sprøjten inden første brug. Sæt en passende autoblandespids godt fast på den 

dobbeltløbede sprøjte ved at dreje spidsen med uret. En mixer med bred åbning er kun beregnet 
til brug med intraorale spidser og rodkanalspidser.

9. Dosér cementen direkte i kronerekonstruktionen eller på implantat, og sørg for at dække alle flader. 
Anbring rekonstruktionen forsigtigt på implantatet, og lad cementen flyde ud fra alle kanter.

10. Fjern overskydende cement, når rekonstruktionen sidder korrekt. Overskydende cement fjernes 
bedst i geltilstand med et tandrensningsinstrument eller en Millernål. Geltilstand kan opnås 
ved at hærde overskydende materiale med et hærdelys i cirka 2 sekunder eller ved at lade 
cementen selvhærde i cirka 2-3 minutter efter påføring. Oprethold tryk på rekonstruktionen, 
mens overskydende cement fjernes, og indtil cementen er helt størknet.

11. Foretag lyshærdning af alle flader, inklusive kanter, efter fjernelse af overskydende cement. Se 
tabellen i slutningen af dette afsnit for anbefalede hærdetider**.

12. Polér kanterne med det foretrukne poleringssystem for en skinnende finish. Brug polerstrips til 
proksimalt område. Kontrollér for okklusion, og foretag justering, om nødvendigt.

V. Kerneopbygning
Brug af Maxcem Elite som et kerneopbygningsmateriale anbefales ikke, når det anvendes sammen 
med en fuldfeldspatagtig porcelænskrone.
1. Der skal påføres klæbemiddel på tandpræparationen. 

Der kan anvendes OptiBond Universal-klæbemiddel, OptiBond Solo Plus-klæbemiddel eller 
OptiBond eXTRa Universal-klæbemiddel. 

2. Foretag lyshærdning af klæbemidlet. Der henvises til tabellen i slutningen af afsnittet for 
anbefalede hærdetider* for OptiBond Universal. Der henvises til producentens brugsanvisning 
for andre klæbemidler.

3. Kerneopbygningen kan bygges samlet i et enkelt trin.
4. Lad Maxcem Elite selvhærde i mindst 6 minutter for at opnå en hård hærdning. 
5. Kernen lyshærdes i henhold til den anbefalede hærdetid, der er anført nedenfor**.

Bemærk: Materialets minimumvirketid er 1,5 minutter ved 22-23 °C (72-73 °F); Hærdetiden er < 
4 minutter ved 37 °C (99 °F). Disse tider kan variere baseret på opbevaringsforhold, temperatur, 
luftfugtighed og produktets alder.

*Anbefalede hærdetider for OptiBond Universal:
OptiBond Universal er beregnet til hærdning med et halogen- eller LED-lys med en 
minimal lysintensitet på 600 mW/cm2 og en udgående lysbølgelængde inden for 
området 400-520 nm. 

Hærdelystype Hærdetid for OptiBond Universal

Optilux™ (eller lys med udgangseffekt på 600-1.000 mW/cm2) 10 sekunder pr. flade

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (eller lys med udgangseffekt > 1.000 mW/cm2) 5 sekunder pr. flade

*Anbefalede hærdetider for Maxcem Elite:
Maxcem Elite er beregnet til hærdning med et halogen- eller LED-lys med en minimal lysintensitet 
på 600 mW/cm2 og en udgående lysbølgelængde inden for området 400-520 nm. 

Hærdelystype Hærdetid for Maxcem Elite

Optilux™ (eller lys med udgangseffekt på 600-1.000 mW/cm2) 20 sekunder pr. flade

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (eller lys med udgangseffekt > 1.000 mW/cm2) 10 sekunder pr. flade

Se producentens anbefalinger for alle andre lys.

RENGØRING OG DESINFEKTION
For at forhindre forurening af sprøjter med spyt eller andre kropsvæsker, skal der anvendes beskyttende 
barrierer til engangsbrug. Håndtér altid sprøjten med rene handsker. Må ikke genbruges, hvis produktet 
kontamineres.

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
Produktet skal opbevares mellem 4 °C og 25 °C (39 °F og 77 °F). Undgå meget høj varme.  
Produktet skal opbevares i køleskab for at bevare optimal friskhed. Produktet skal nå 
stuetemperatur før brug. Opbevar produktet i foliepakningen, indtil det skal bruges første 
gang. Efter at folieposen er åbnet, skal produktet anvendes inden for 6 måneder og inden 
udløbsdatoen, som er trykt på sprøjtens etiket.
Udløbsdatoen er angivet på emballagen. Rekonstruktionsmaterialet må ikke anvendes efter 
udløbsdatoen. 
Følg lokale og nationale bestemmelser for korrekt bortskaffelse.

BEGRÆNSNING AF KERRS ANSVAR
Formålet med Kerrs mundtlige og skriftlige anvisninger er at vejlede tandlæger i brugen 
af Kerrs produkter. Tandlægen bærer ethvert ansvar for skader, der skyldes forkert brug af 
Kerrs produkter. I tilfælde af en defekt i materiale eller udførelse er Kerrs ansvar begrænset 

til, efter Kerrs skøn, erstatning af det defekte produkt eller dele heraf eller refusion af de 
faktiske omkostninger, der er forbundet med det defekte produkt. En forudsætning for at gøre 
denne begrænsede garanti gældende er, at det defekte produkt returneres til Kerr. Kerr kan 
under ingen omstændigheder holdes ansvarlig for indirekte skader, utilsigtede skader eller 
følgeskader. 
MED UNDTAGELSE AF DE OVENFOR UDTRYKKELIGT ANGIVNE BESTEMMELSER GIVER KERR 
INGEN GARANTIER, HVERKEN UDTRYKKELIGE ELLER UNDERFORSTÅEDE, HERUNDER GARANTIER 
ANGÅENDE BESKRIVELSE, KVALITET ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL.

INDHOLD:
1. Sprøjte (5 g) 2. Almindelig spids 3. Bred spids 4. Intraoral spids 

Fuld forklaring af symboler anvendt på Kerr emballage kan findes på:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Universeel harscement

ALGEMENE INFORMATIE
Maxcem Elite is een radiopaak universeel harscement dat kan worden gebruikt in zelfklevende modus 
of met een adhesief en kan worden gebruikt in zelfuithardende of met licht uithardende modus, 
waardoor maximale flexibiliteit mogelijk is. Maxcem Elite wordt verpakt in een dubbele spuit met 
automix-tips voor eenmalig gebruik en optionele intra-orale of wortelkanaaltips voor rechtstreekse 
toediening van de juiste hoeveelheid cement op de restauratieplek en tandpreparatie. Maxcem Elite 
kan worden gebruikt met alle soorten restauraties.

PRODUCTSAMENSTELLING
Maxcem Elite is een cement op basis van methacrylaathars dat meer dan 60% glasvulstof bevat.

INDICATIES VOOR GEBRUIK
Maxcem Elite wordt geïndiceerd voor cementering van alle indirecte restauraties, waaronder keramiek, 
hars en metaalgebaseerde inlays/onlays, kronen, bruggen, staven en fineren*. Andere indicaties 
omvatten kernopbouwen en cementering van kronen tot implantaten.*
*Aanbrengen van adhesief op de preparatie is vereist voor fineercementering met Maxcem Elite. 

CONTRAINDICATIES 
Geen, voor zover bekend.

WAARSCHUWINGEN 
1. Gebruik dit product niet bij patiënten waarvan bekend is dat ze een methacrylaatallergie hebben.
2. Breng dit product niet in rechtstreeks contact met pulpaweefsel aan, aangezien blootstelling aan 

dit product de pulpa mogelijk beschadigt.
3. Vermijd blootstelling van de huid, de ogen en de weke delen met dit product, aangezien ongehard 

methacrylaat irritatie kan veroorzaken. Na contact grondig wassen met water. Bij contact met de 
ogen medische hulp inroepen. Niet inslikken.

VOORZORGSMAATREGELEN 
1. Dit product is bedoeld voor gebruik door gekwalificeerde tandheelkundige zorgverleners bij een 

algemene patiëntenpopulatie.
2. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer u dit product gebruikt en hanteert.
3. Patiënten en medisch personeel moeten verplicht geschikte oogbescherming dragen wanneer het 

materiaal met behulp van licht wordt uitgehard.
4. Gebruik een rubberdam om de behandelde tand te isoleren en vloeistofverontreiniging tijdens het 

plaatsen van het materiaal te voorkomen.
5. Behandel of reinig de restauraties op zirkoniumoxide- of metaalbasis niet met fosforzuur of 

waterstoffluoride (HF). Dat kan de kleefkracht negatief beïnvloeden.
6. Gebruik geen waterstofperoxide (H2O2) voor de preparatie, aangezien de resten daarvan een 

negatieve invloed kunnen hebben op de uithardingsreactie en de hechting van het materiaal.
7. Gebruik geen tijdelijke cementen met eugenol, omdat deze materialen de polymerisatie van 

Maxcem Elite kunnen remmen.
8. Open de folieverpakking met cement pas bij het eerste gebruik. Gebruik het product binnen 6 

maanden na opening van het zakje, maar controleer altijd of de uiterste gebruiksdatum van het 
cement, die op het etiket van de spuit staat vermeld, niet is verstreken.

9. Automix-tips, intra-orale en wortelkanaaltips zijn uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik, om 
kruisbesmetting tussen patiënten te voorkomen.

10. Duw altijd een kleine hoeveelheid materiaal uit de spuit vóór het eerste gebruik.
11. De verwerkingstijd is gebaseerd op materiaal van 23 °C. De reinigingstijd is gebaseerd op materiaal 

van 37 °C. Deze tijd kan variëren afhankelijk van opslagomstandigheden, temperatuur, vochtigheid 
en de ouderdom van het product.

12. Bescherm het aangebrachte cement tegen omgevingslicht dat polymerisatie kan veroorzaken.
13. Laat het cement volledig uitharden vóór het afwerken en polijsten of de correctie van de occlusie, 

om mogelijk loslaten te voorkomen.
14. Laat de gebruikte mengtip als dop op de spuit zitten tot aan het volgende gebruik.

ONGEWENSTE VOORVALLEN
Als zich een ernstig incident voordoet met dit medisch hulpmiddel, meld dat dan bij de fabrikant en de 
bevoegde instantie van het land waarin de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.

STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES
I. Controleren of de restauratie past, en het restauratieoppervlak voorbereiden

1. Verwijder de tijdelijke restauratie en reinig de tand grondig met fluoridevrije profylactische 
pasta. Spoel grondig met water en blaas lichtjes droog.

2. Controleer of de restauratie past. Breng de nodige aanpassingen aan.
3. Selecteer de gewenste tint van Maxcem Elite. 
4. Prepareer de binnenkant van het restauratieoppervlak volgens de instructies van de fabrikant.

Hieronder volgen enkele algemene aanbevelingen:
Keramische/porselein-/composietrestauraties: zandstraal het oppervlak met 50μ 
aluminiumoxide met een druk van ongeveer 15 psi (0,1 MPa) voor composietrestauraties of 
ongeveer 30 psi (0,2 MPa) voor porseleinen/keramische restauraties en ets de restauratie 
gedurende 1 minuut met waterstoffluoride of volgens de instructies van de fabrikant. 
Restauraties op basis van metaal, zirkoniumoxide en aluminiumoxide: Zandstraal het 
binnenoppervlak met 50μ aluminiumoxide met een druk van ongeveer 60 psi (0,4 MPa).

II. Cementapplicatie op indirecte restauraties (met uitzondering van fineer)
1. Gebruik een rubberdam om de behandelde tand te isoleren.
2. Zorg dat er geen resten van het tijdelijke cement, testpasta of ander vuil meer op de tand zitten. 

Spoel grondig met water en blaas lichtjes droog. 
3. Gebruik van een adhesief is optioneel. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus, of OptiBond™ FL (alleen primer) kunnen worden gebruikt met Maxcem 
Elite. Uitharden van het adhesief met licht is optioneel. Hieronder vindt u alleen de stapsgewijze 
instructies voor OptiBond Universal. Als er andere OptiBond-adhesieven worden gebruikt, 
raadpleeg dan hun respectievelijke gebruiksaanwijzing. Dit materiaal is compatibel met 
elk universeel methacrylaat adhesief. Indien gebruikt, raadpleeg dan de respectievelijke 
gebruiksaanwijzing voor het universele adhesief.
OPTIBOND UNIVERSAL-instructies 
3.1. Voor Self-Etch Technique [zelf-etstechniek], verdergaan naar stap 3.2.

3.1.A) Selectieve glazuuretstechniek
Ets de glazuurranden gedurende 15 seconden met een fosforzuurgel-etsmiddel van 
37%, en spoel daarna grondig na om te waarborgen dat alle etsmiddel is verwijderd. 
Ga verder naar stap 3.2.
3.1.B) Totaaletstechniek
Ets de glazuur- en dentineoppervlakken gedurende 15 seconden met een 
fosforzuurgel van 37%, en spoel daarna grondig na om te waarborgen dat alle 
etsmiddel is verwijderd. Ga verder naar stap 3.2.

3.2. Luchtdroog gedurende 5 seconden voorzichtig, ervoor zorgend dat de dentine niet 
uitdroogt.
3.3. Schud het flesje OptiBond Universal-adhesief kort.
 NB: Schud bij eerste gebruik het flesje met OptiBond™ Universal-adhesief gedurende 
10 seconden krachtig.
3.4. Toediening met flesje: druppel 2–3 druppels OptiBond™ Universal-adhesief in een 
wegwerpbaar mengkuipje. Doe onmiddellijk na de dosering de dop weer op het flesje. 
Bevochtig de tip van de applicator helemaal.
Toediening Unidose™: open de Unidose-houder en steek het applicatorpenseel in de 
houder en verzadig de tip. Werp de Unidose-houder weg na gebruik.
3.5. Breng met het wegwerpapplicatorpenseel een royale hoeveelheid OptiBond™ 
Universal-adhesief aan op het tandglazuur-/dentinevlak. Bestrijk het oppervlak met een 
borstelende beweging gedurende 20 seconden. Voorkom samenvloeiing van het adhesief 
op het preparaat. 
3.6. Droog het adhesief eerst met milde lucht en vervolgens met medium lucht gedurende 
ten minste 5 seconden in totaal. Gebruik alleen olievrije lucht.

4. Uitharden van het adhesief met licht is optioneel. Raadpleeg de tabel aan het eind van dit 
gedeelte voor de aanbevolen uithardingstijden*. 

5. Duw altijd een kleine hoeveelheid cement uit de spuit vóór het eerste gebruik. Bevestig de juiste 
mixer aan het tweeledige spuitpatroon door de tip in wijzerzin te draaien. Voor intra-orale tips of 
wortelkanaaltips mag uitsluitend een mixer met een brede opening worden gebruikt.

6. Verdelen van het materiaal kan als volgt gebeuren:  
Inlay/onlay – Verdeel het cement rechtstreeks in de holtevoorbereiding en zorg dat alle 
vlakken worden bedekt. Druk de restauratie voorzichtig op de preparatie en laat het cement 
daarbij van alle zijden wegvloeien. 
Kroon – spuit het cement rechtstreeks in de restauratie of in de preparatie en zorg dat alle 
vlakken worden bedekt. Druk de restauratie voorzichtig op de preparatie en laat het cement 
daarbij van alle randen wegvloeien. 
Stift – prepareer de stiftruimte. Breng de stift op maat en pas hem. Spuit het cement op de stift 
of rechtstreeks in de kanaalruimte. Druk de stift aan en laat hem lichtjes trillen om de vorming 
van luchtbellen te voorkomen. Laat het cement langzaam uit de kanaalruimte lopen.

7. Voor restauraties op metaalbasis of ondoorzichtige restauraties, zal het cement in zelfhardende 
modus uitharden zonder dat lichtuitharding nodig is. Als de restauratie goed zit, verwijder 
dan het overtollig cement. Overtollig cement wordt het beste in gelfase met behulp van een 
scaler of sonde verwijderd. Deze gelfase wordt bereikt door het overtollige cement gedurende 
ongeveer 2 seconden met een uithardende lamp aan te stralen of door het cement gedurende 
ongeveer 2-3 minuten na aanbrengen zelf te laten uitharden. Blijf druk uitoefenen op de 
restauratie terwijl u overtollig cement verwijdert en totdat het cement helemaal gezet is.

8. Na verwijdering van overtollig cement moet u alle vlakken, met inbegrip van de randen 
onder invloed van licht uitharden. Raadpleeg de tabel aan het eind van dit gedeelte voor de 
aanbevolen uithardingstijden**.

9. Polijst de randen met het polijstsysteem van uw voorkeur om de tanden een hoge glans te 
geven. Gebruik afwerkingsstrips voor het proximale gebied. Controleer de occlusie en pas deze 
aan indien nodig.

III. Cementtoepassing op fineerrestauraties
Voor het cementeren van fineer (ideaal voor 1-2 eenheden) is het aanbrengen van adhesief op 
de tandpreparatie vereist. OptiBond Universal-adhesief, OptiBond Solo Plus-adhesief of OptiBond 
eXTRa Universal-adhesief kan worden gebruikt. De volgende instructies zijn uitsluitend voor 
OptiBond Universal-adhesief. Als er andere OptiBond-adhesieven worden gebruikt, raadpleeg dan 
hun respectievelijke gebruiksaanwijzing. Dit materiaal is compatibel met alle methacrylaat-total-
etch-adhesieven. Indien gebruikt, raadpleeg dan de respectievelijke gebruiksaanwijzing voor het 
universele adhesief.
1. Gebruik een rubberdam om de behandelde tand te isoleren.
2. Zorg dat er geen resten van het tijdelijke cement, testpasta of ander vuil meer op de tand zitten. 

Spoel grondig met water en blaas lichtjes droog.
3. De tandpreparatie gedurende 15 seconden met gel met fosforzuur 37% etsen, grondig spoelen, 

en aan de lucht drogen gedurende 5 seconden. Niet dehydrateren.
4. Bereid het OptiBond Universal-adhesief voor volgens stap 3.3 en 3.4 in het bovenstaande gedeelte. 
5. Breng OptiBond Universal-adhesief aan met behulp van het wegwerpbare applicatorpenseel 

met lichtjes borstelende bewegingen gedurende 15 seconden, dan gedurende 3 seconden 
verluchten. Voorkom samenvloeiing van het adhesief op het preparaat.

6. Hard het adhesief met licht uit. Raadpleeg de tabel aan het eind van dit gedeelte voor de 
aanbevolen uithardingstijden*.

7. Duw altijd een kleine hoeveelheid materiaal uit de spuit vóór het eerste gebruik. Bevestig de 
juiste mixer aan het tweeledige spuitpatroon door de tip in wijzerzin te draaien. Voor intra-orale 

tips of wortelkanaaltips mag uitsluitend een mixer met een brede opening worden gebruikt.
8. Spuit het cement rechtstreeks op het interne fineeroppervlak. Plaats de fineer zachtjes op de 

tand en laat het cement langzaam uit alle randen lopen.
9. Breng door spotuitharding de fineer op zijn plek op het faciale oppervlak, van de randen af, 

gedurende 1-2 seconden met een lichtgeleider met een kleine diameter om de gelstatus van 
het materiaal te verkrijgen. Blijf druk uitoefenen op de restauratie terwijl u overtollig cement 
verwijdert en totdat het cement helemaal gezet is. 

10. Na verwijdering van het overtollig cement moet u alle vlakken, met inbegrip van de randen, 
onder invloed van licht uitharden. Raadpleeg de tabel aan het eind van dit gedeelte voor de 
aanbevolen uithardingstijden**.

11. Polijst de randen met het polijstsysteem van uw voorkeur om de tanden een hoge glans te 
geven. Gebruik afwerkingsstrips voor het proximale gebied. Controleer de occlusie en pas deze 
aan indien nodig.

IV. Krooncementeringen op implantaten
1. Verwijder de provisorische restauratie.
2. Gebruik een reinigingsmethode naar keuze om tijdelijk cement en restmateriaal van het 

implantaat te verwijderen.
3. Straal het implantaat of ruw het implantatieoppervlak met een boor naar keuze op.
4. Spoel het implantaat grondig.
5. Droog het implantaat met lucht.
6. Controleer of de restauratie goed past. Prepareer het restauratieoppervlak volgens de instructies 

van de fabrikant.
7. Selecteer de gewenste kleur cement.
8. Duw altijd een kleine hoeveelheid materiaal uit de spuit vóór het eerste gebruik. Bevestig de 

juiste mixer aan het tweeledige spuitpatroon door de tip in wijzerzin te draaien. Voor intra-orale 
tips of wortelkanaaltips mag uitsluitend een mixer met een brede opening worden gebruikt.

9. Spuit het cement rechtstreeks in de kroonrestauratie of op het implantaat en zorg dat alle 
vlakken worden bedekt. Druk de restauratie voorzichtig op het implantaat en laat het cement 
daarbij van alle randen wegvloeien.

10. Als de restauratie goed zit, verwijder dan het overtollig cement. Overtollig cement wordt het 
beste in gelfase met behulp van een scaler of sonde verwijderd. Deze gelfase wordt bereikt 
door het overtollige cement gedurende ongeveer 2 seconden met licht aan te stralen of door 
het cement gedurende ongeveer 2 à 3 minuten na aanbrengen zelf te laten uitharden. Blijf 
druk uitoefenen op de restauratie terwijl u overtollig cement verwijdert en totdat het cement 
helemaal gezet is.

11. Na verwijdering van overtollig cement moet u alle vlakken, met inbegrip van de randen 
onder invloed van licht uitharden. Raadpleeg de tabel aan het eind van dit gedeelte voor de 
aanbevolen uithardingstijden**.

12. Polijst de randen met het polijstsysteem van uw voorkeur om de tanden een hoge glans te 
geven. Gebruik afwerkingsstrips voor het proximale gebied. Controleer de occlusie en pas deze 
aan indien nodig.

V. Opbouwen van de kern
Het gebruik van Maxcem Elite als kernopbouwmateriaal wordt niet aanbevolen bij gebruik met alle 
kronen van veldspaatporselein.
1. Aanbrengen van adhesief op tandpreparatie is vereist. 

OptiBond Universal-adhesief (aanbevolen), OptiBond Solo Plus-adhesief of OptiBond eXTRa 
Universal-adhesief kan worden gebruikt. 

2. Hard het adhesief met licht uit. Voor OptiBond Universal, raadpleeg de tabel aan het eind van 
dit gedeelte voor de aanbevolen uithardingstijden*. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de 
fabrikant voor ander adhesief.

3. De opbouw van de kern kan in één keer in bulk worden gebouwd.
4. Laat Maxcem Elite gedurende minimaal 6 minuten uitharden om een harde uitharding te 

bereiken. 
5. Hard de kern met licht uit volgens de hieronder vermelde aanbevolen uithardingstijd**.

Opmerking: de minimale verwerkingstijd van het materiaal is 1,5 minuut bij 22-23 °C; de 
uithardingstijd is < 4 minuten bij 37 °C. Deze tijden kunnen variëren afhankelijk van de 
opslagomstandigheden, temperatuur, vochtigheid en ouderdom van het product.

*Aanbevolen uithardingstijden voor OptiBond Universal:
OptiBond Universal is bedoeld voor uitharding met een halogeen- of ledlamp met een minimale 
lichtintensiteit van 600 mW/cm2 en een lichtgolflengte binnen het bereik van 400-520 nm. 

Type uithardingslamp Uithardingstijd voor OptiBond 
Universal

Optilux™ (of licht met een output van 600 – 1000 mW/cm2) 10 seconden per oppervlak

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (of licht met een output van >1000 mW/cm2) 5 seconden per oppervlak

*Aanbevolen uithardingstijden voor Maxcem Elite:
Maxcem Elite is bedoeld voor uitharding met een halogeen- of ledlamp met een minimale 
lichtintensiteit van 600 mW/cm2 en een lichtgolflengte binnen het bereik van 400-520 nm. 

Type uithardingslamp Uithardingstijd voor Maxcem Elite

Optilux™ (of licht met een output van 600 – 1000 mW/cm2) 20 seconden per oppervlak

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (of licht met een output van >1000 mW/cm2) 10 seconden per oppervlak

Raadpleeg voor alle andere lampen de aanbevelingen van de fabrikant.

REINIGING EN DESINFECTIE
Gebruik een wegwerpbare beschermlaag om te voorkomen dat de spuiten verontreinigd raken met 
speeksel of andere lichaamsvloeistoffen. Hanteer de spuit altijd met schone handschoenen. Gebruik 
het product niet opnieuw als het verontreinigd raakt.

OPSLAG EN AFVOER
Het product dient te worden opgeslagen tussen 4 °C en 25 °C (39 °F tot 77 °F). Vermijd 
overmatige hitte.  Bewaar het product voor optimale versheid in een koelkast. Laat het product 
op kamertemperatuur komen voor gebruik. Laat het product in de folieverpakking tot het eerste 
gebruik. Te gebruiken binnen 6 maanden na openen van de zak en voorafgaand aan de uiterste 
houdbaarheidsdatum, afgedrukt op het spuitlabel.
De uiterste gebruiksdatum staat vermeld op de verpakking. Gebruik het restauratiemateriaal niet na 
de vervaldatum. 
Volg voor het correct afvoeren altijd de lokale en nationale voorschriften.

BEPERKING VAN DE AANSPRAKELIJKHEID VAN KERR
De technische adviezen die Kerr mondeling of schriftelijk verstrekt, zijn bestemd om tandartsen te 
helpen bij het gebruik van producten van Kerr. De tandarts draagt alle risico en aansprakelijkheid 
voor schade voortvloeiend uit het onjuiste gebruik van producten van Kerr. In geval van materiaal- of 
fabricagefouten is de aansprakelijkheid van Kerr, naar keuze van Kerr, beperkt tot vervanging van het 
defecte product of een deel daarvan, of tot terugbetaling van de werkelijke kosten van het defecte 
product. Om van deze beperkte garantie gebruik te kunnen maken, moet het defecte product naar 
Kerr worden teruggestuurd. Onder geen beding is Kerr aansprakelijk voor indirecte schade, incidentele 
schade of gevolgschade. 
BEHALVE IN DE EXPLICIETE BOVENSTAANDE GEVALLEN VERSTREKT KERR GEEN GARANTIES, HETZIJ 
UITDRUKKELIJK OF STILZWIJGEND, MET INBEGRIP VAN GARANTIES INZAKE BESCHRIJVING, KWALITEIT OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

INHOUD:
1. Spuit (5 g) 2. Reguliere tip 3. Brede tip 4. Intraorale tip 

Volledige uitleg van de symbolen die worden gebruikt op Kerr-verpakkingen:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

et - EESTI

MAXCEM ELITE™ 
Universaalne vaiktsement

ÜLDTEAVE
Maxcem Elite on röntgenkontrastne universaalne vaiktsement, mida saab kasutada isekleepuvana 
või adhesiiviga ning isekõvastuvana või valguskõvastuvana, mis tagab maksimaalse paindlikkuse. 
Maxcem Elite on pakendatud kaksiksilindriga süstlas koos ühekordselt kasutatavate automix nõeltega 
ja valikuliste suusiseste või juurekanali jaotusnõeltega, mis võimaldavad kasutajal asetada soovitud 
tsemendikoguse otse restauratsioonile ja/või ettevalmistatud hambale. Maxcem Elite’i saab kasutada 
kõikide restauratsiooni tüüpidega.

TOOTE KOOSTIS
Maxcem Elite on metakrülaatvaigupõhine tsement, mis koosneb rohkem kui 60% osas klaastäidisest.

KASUTUSNÄIDUSTUSED
Maxcem Elite on näidustatud kõigi indirektsete restauratsioonide tsementeerimiseks, k.a portselanist, 
vaigu- ja metallipõhised sise-/välistäidised, kroonid, sildproteesid, tihvtid ja laminaadid*. Näidustuse 
hulka kuulub ka kroonide tsementeerimine implantaatide külge.
* Laminaadi tsementeerimisel tuleb kasutada adhesiivset pealekandmismeetodit, kasutades Maxcem 
Elite’i. 

VASTUNÄIDUSTUSED 
Ei ole teada.

HOIATUSED 
1. Ärge kasutage seda toodet patsientidel, kellel on teadaolev allergia metakrülaadi suhtes.
2. Vältige toote kasutamist otseses kokkupuutes pulbikoega, kuna kokkupuude selle tootega võib 

pulpi vigastada.
3. Vältige naha, silmade ja pehmete kudede kokkupuudet selle tootega, sest kõvastamata 

metakrülaat võib põhjustada ärritusreaktsiooni. Pärast kontakti peske hoolikalt veega. Laske arstil 
silmad üle vaadata. Mitte sisse võtta.

ETTEVAATUSABINÕUD 
1. See toode on mõeldud kasutamiseks kvalifitseeritud hambaravitöötajatele üldises 

patsiendipopulatsioonis.
2. Kasutage seda toodet kasutades ja käsitsedes isikukaitsevahendeid.
3. Materjali valguskõvastamise korral peavad patsiendid ja meditsiinitöötajad kandma sobivaid 

kaitseprille.
4. Ravitud hamba isoleerimiseks ja vedeliku saastumise vältimiseks materjali paigaldamise ajal 

kasutage kofferdami.
5. Ärge töödelge ega puhastage tsirkooniumoksiidil põhinevaid või metallil põhinevaid 

restauratsioone fosforhappe või vesinikfluoriidhappega (HF), mis võib nakkumist negatiivselt 
mõjutada.

6. Ärge kasutage preparatsioonil vesinikperoksiidi (H2O2), sest selle jäägid võivad kahjustada 
kõvastumisreaktsiooni ja materjali nakkumist.

7. Ärge kasutage ajutisi eugenooli sisaldavaid tsemente, sest need materjalid võivad pärssida Maxcem 
Elite’i polümerisatsiooni.

8. Ärge avage tsemendi fooliumpakendit enne esimest kasutuskorda. Kasutage toode ära kuue kuu 
jooksul pärast pakendi avamist, kuid veenduge alati, et tsement ei oleks süstla etiketile trükitud 
aegumiskuupäeva ületanud.

9. Automaatsegamise, suusisesed ja juurekanali otsakud on mõeldud ainult ühel patsiendil 
kasutamiseks, et vältida patsientide vahelist ristsaastumist.

10. Õhutustage süstal enne esimest kasutamist.
11. Tööaeg põhineb materjalil temperatuuriga 23 °C. Puhastamisaeg põhineb materjalil temperatuuril 

37 °C. See aeg võiv muutuda vastavalt hoiustamistingimustele, temperatuurile, niiskusele ja toote 
vanusele.

12. Kaitske doseeritud tsementi ümbritseva valguse eest, mis võib algatada polümerisatsiooniprotsessi.
13. Enne lihvimist ja poleerimist või oklusiooni reguleerimist laske tsemendil täielikult kõvastuda, et 

vältida võimalikku lahtitulekut.
14. Jätke kasutatud segamisotsak korgina süstlale kuni järgmise kasutuskorrani.

KÕRVALTOIMED
Kui selle meditsiiniseadme kasutamisel tekib tõsiseid intsidente, teatage sellest tootjale ning kasutaja 
ja/või patsiendi asukohariigi pädevale asutusele.

ÜKSIKASJALIKUD JUHISED
I. Restauratsiooni sobivuse hindamine ja restauratsiooni pinna ettevalmistamine

1. Eemaldage ajutine restauratsioon ja puhastage hammas fluorivaba profülaktilise pastaga 
täielikult. Loputage põhjalikult veega ja kuivatage kergelt õhu käes.

2. Hinnake sobivust. Tehke vajalikud kohandused.
3. Valige sobiva värvitooniga Maxcem Elite. 
4. Valmistage restauratsiooni sisepind ette tootja juhiste järgi.

Siit leiate mõned üldised soovitused.
Keraamilised/komposiit-/portselanist restauratsioonid: komposiitrestauratsiooni 
korral lihvige pinda 50 μ alumiiniumoksiidiga (survega umbes 15 psi (0,1 MPa) või 
portselanist/keraamilise restauratsiooni korral umbes 30 psi (0,2 MPa) ja söövitage 
restauratsiooni 1 minut vesinikfluoriidhappega või vastavalt tootja juhistele. 
Metalli-, tsirkooniumoksiidi- või alumiiniumoksiidipõhised restauratsioonid: 
töödelge sisepinda liivapritsist 50 μ alumiiniumoksiidiga survel umbes 60 psi (0,4 MPa).

II. Tsemendi aplitseerimine kaudsetele restauratsioonidele (v.a laminaadid)
1. Kasutage ravitud hamba isoleerimiseks kofferdami.
2. Veenduge, et hambal ei oleks ajutise tsemendi, sobitamispasta või muude kübemete jääke. 

Loputage põhjalikult veega ja kuivatage kergelt õhu käes. 
3. Adhesiivi kasutamine on valikuline. Maxcem Elite’iga saab kasutada tooteid OptiBond™ 

Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus või OptiBond™ FL (ainult 
praimer). Adhesiivi valguskõvastamine on valikuline. Allpool on esitatud üksikasjalikud juhised 
ainult OptiBond Universali kohta. Muude OptiBondi adhesiivide kasutamisel tutvuge nende 
kasutusjuhistega. Materjal sobib kasutamiseks ükskõik millise metakrülaadist universaalse 
adhesiiviga. Kasutamise korral vaadake vastava universaalse adhesiivi kasutusjuhendit.
 OPTIBOND UNIVERSALI juhised 
3.1. Isesöövitusmeetodeid vaadake sammust 3.2.

3.1.A) Valikulise emailisöövituse tehnika
Söövitage emaili servi 37%-lise fosforhappega geelsööviti abil 15 sekundi jooksul ja 
loputage seejärel põhjalikult, veendudes, et kogu sööviti oleks eemaldatud. Jätkake 
sammuga 3.2.
3.1.B) Täissöövituse tehnika
Söövitage emaili ja dentiini pindu 37%-lise fosforhappega söövitusgeeli abil 
15 sekundi jooksul ja loputage seejärel põhjalikult, veendudes, et kogu sööviti oleks 
eemaldatud. Jätkake sammuga 3.2.

3.2. Õhkkuivatage ettevaatlikult viie sekundi jooksul, hoiduge dentiini ülekuivatamisest.
3.3. Raputage OptiBond Universali adhesiivi pudelit veidi aega.
Märkus. Enne esmast kasutamist raputage OptiBond™ Universali adhesiivi pudelit jõuliselt 
10 sekundit.
3.4. Pudelist doseerimine: avage pudel ja doseerige 2–3 tilka OptiBond™ Universali 
adhesiivi ühekordsesse segamissüvendisse. Sulgege pudel kohe pärast doseerimist. 
Niisutage põhjalikult aplikaatori otsa.
Unidose™-i pealekandmine: avage Unidose’i seade ja sisestage aplikaatorhari mahutisse, 
et küllastada selle otsa. Visake Unidose’i seade peale kasutamist minema.
3.5. Kandke piisav kogus OptiBond™ Universali adhesiivi emaili/dentiini pinnale, kasutades 
ühekordset aplikaatorharja. Hõõruge pinda 20 sekundit harjavate liigutustega. Vältige 
ettevalmistamisel adhesiivi kogunemist. 
3.6. Kuivatage adhesiiv esmalt õrna õhujoaga ja seejärel mõõduka õhujoaga kokku 
vähemalt 5 sekundi jooksul. Kasutage ainult õlivaba õhku.

4. Adhesiivi valguskõvastamine on valikuline. Valguskõvastamise soovitatavaid aegu vaadake selle 
jaotise lõpus olevast tabelist*. 

5. Õhutustage tsemendi süstal enne esimest kasutamist. Ühendage kahe mahutiga süstla 
kassetile sobiv segaja, keerates otsakut päripäeva. Laiade avadega segajad on ette nähtud 
kasutamiseks intraoraalsete otsakute ja juurekanali otsakutega.

6. Materjali saab doseerida järgmiselt. 
Sise-/välistäidis – doseerige tsement vahetult preparatsiooni, kattes kõik pinnad. 
Paigutage restauratsioon ettevaatlikult hamba preparatsioonile, lastes tsemendil voolata 
kõikideltkülgedelt. 
Kroon – doseerige tsement otse restauratsiooni või hamba preparatsioonile, kattes kõik 
pinnad. Paigutage restauratsioon ettevaatlikult hamba preparatsioonile, lastes tsemendil 
voolata kõigilt servadelt. 
Tihvt – valmistage ette tihvti ala. Mõõtke ja tehke tihvt sobivaks. Doseerige tsement tihvtile 
või vahetult kanali ruumi. Paigutage tihvt ja liigutage seda veidi, et vältida õhumullide jäämist 
tsementi. Laske tsemendil aeglaselt liikuda kanaliruumist üles.

7. Metallipõhise või opaakse restauratsiooni korral kõvastub tsement isekõvastuvas režiimis ilma 
valguskõvastamise vajaduseta. Kui restauratsioon on korralikult paigaldatud, eemaldage liigne 
tsement. Liigset tsementi on kõige parem eemaldada selle geeljas olekus küreti või sondi abil. 
Geelja oleku saamiseks tuleb liiga nakketöödelda kõvastava valgusega ligi 2 sekundit või lasta 
tsemendil iseeneslikult kõvastuda ligikaudu 2–3 minutit pärast paigaldamist. Rakendage 
restauratsioonile survet üleliigse tsemendi eemaldamise ajal ja kuni tsement on täielikult 
kinnitunud.

8. Peale liigse tsemendi eemaldamist valguskõvastage kõik pinnad, sealhulgas marginaalservad. 
Soovitatud valguskõvastamisaegu vaadake selle jaotise lõpus olevast tabelist**.

9. Poleerige servad, kasutades lõpliku kõrgläike saavutamiseks oma eelistatud 
poleerimissüsteemi. Kasutage proksimaalses alas viimistlusribasid. Kontrollige hambumust ja 
vajaduse korral reguleerige.

III. Tsemendi aplitseerimine laminaadi restauratsioonidele
Laminaatide tsementeerimisel (ideaalne on 1-2 ühikut) on vaja ettevalmistatud hambale kanda 
adhesiivi. Kasutada saab adhesiivi OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus või OptiBond eXTRa 
Universal. Järgmised juhised on ainult adhesiivi OptiBond Universal jaoks. Muude OptiBondi 
adhesiivide kasutamisel tutvuge nende kasutusjuhistega. Materjal sobib kasutamiseks ükskõik 
millise metakrülaadist täissöövituse adhesiiviga. Kasutamise korral vaadake vastava universaalse 
adhesiivi kasutusjuhendit.
1. Kasutage ravitud hamba isoleerimiseks kofferdami.
2. Veenduge, et hambal ei oleks ajutise tsemendi, sobitamispasta või muude kübemete jääke. 

Loputage põhjalikult veega ja kuivatage kergelt õhu käes.
3. Söövitage hamba preparatsiooni 15 sekundit 37%-lise fosforhappe geelsöövitiga, loputage 

korralikult ja kuivatage õhu käes 5 sekundit. Mitte ülekuivatada.
4. Valmistage adhesiiv OptiBond Universal ette vastavalt ülaloleva jaotse etappidele 3.3 ja 3.4. 
5. Kasutades ühekordselt kasutatavat aplikaatorharja, kandke adhesiiv OptiBond Universal 

kergete harjavate liigutustega 15 sekundi jooksul peale, kuivatage õhu käes 3 sekundit. Vältige 
ettevalmistamisel adhesiivi kogunemist.

6. Valguskõvastage adhesiiv. Valguskõvastamise soovitatavaid aegu vaadake selle jaotise lõpus 
olevast tabelist*.

7. Õhutustage süstal enne esmakasutust. Ühendage kahe mahutiga süstla kassetile sobiv segaja, 
keerates otsakut päripäeva. Laiade avadega segajad on ette nähtud kasutamiseks intraoraalsete 
otsakute ja juurekanali otsakutega.

8. Doseerige tsement vahetult laminaadi sisepinnale. Asetage laminaat ettevaatlikult hambale, 
lastes tsemendil aeglaselt voolata kõikidelt servadelt.

9. Kohtkõvastada laminaat esipinnal oma kohale servadest eemale, kasutades 1–2 sekundi 
jooksul väikese läbimõõduga valgussuunist, et saavutada materjali geeljas olek. Rakendage 
restauratsioonile survet üleliigse tsemendi eemaldamise ajal ja kuni tsement on täielikult 
kinnitunud. 

10. Peale liigse tsemendi eemaldamist valguskõvastage kõik pinnad, sealhulgas marginaalservad. 
Soovitatud valguskõvastamisaegu vaadake selle jaotise lõpus olevast tabelist**.

11. Poleerige servad, kasutades lõpliku kõrgläike saavutamiseks oma eelistatud 
poleerimissüsteemi. Kasutage proksimaalses alas viimistlusribasid. Kontrollige hambumust ja 
vajaduse korral reguleerige.

IV. Krooni tsementimine implantaatide külge
1. Eemaldage ajutine restauratsioon.
2. Kasutage ajutise tsemendi ja jääkide implantaadilt eemaldamiseks teie valitavat meetodit.
3. Hõõruge implantaati õhuga või karestage implantaadi pinda teie valitud karestiga.
4. Loputage implantaati põhjalikult.
5. Kuivatage implantaat õhu käes.
6. Korraliku sobivuse tagamiseks proovige restauratsiooni kohale. Valmistage restauratsiooni pind 

ette tootja juhiste järgi.
7. Valige soovitud värvitooniga tsement.
8. Õhutustage süstal enne esmakasutust. Ühendage kahe mahutiga süstla kassetile sobiv segaja, 

keerates otsakut päripäeva. Laiade avadega segajad on ette nähtud kasutamiseks intraoraalsete 
otsakute ja juurekanali otsakutega.

9. Doseerige tsement otse krooni restauratsiooni või implantaadile, kattes kõik pinnad. Paigutage 
restauratsioon ettevaatlikult implantaadile, lastes tsemendil voolata kõigilt servadelt.

10. Kui restauratsioon on korralikult paigaldatud, eemaldage liigne tsement. Liigset tsementi 
on kõige parem eemaldada selle geeljas olekus küreti või sondi abil. Geelja oleku saamiseks 
tuleb liiga nakketöödelda valgusega ligi 2 sekundit või lasta tsemendil iseeneslikult kõvastuda 
ligikaudu 2–3 minutit pärast paigaldamist. Rakendage restauratsioonile survet üleliigse 
tsemendi eemaldamise ajal ja kuni tsement on täielikult kinnitunud.

11. Peale liigse tsemendi eemaldamist valguskõvastage kõik pinnad, sealhulgas marginaalservad. 
Soovitatud valguskõvastamisaegu vaadake selle jaotise lõpus olevast tabelist**.

12. Poleerige servad, kasutades lõpliku kõrgläike saavutamiseks oma eelistatud 
poleerimissüsteemi. Kasutage proksimaalses alas viimistlusribasid. Kontrollige hambumust ja 
vajaduse korral reguleerige.

V. Köndi ülesehitus
Maxcem Elite’i kasutamine köndi ülesehitusmaterjalina pole soovitatav, kui kasutatakse koos mis 
tahes päevakivist portselankrooniga.
1. Ettevalmistatud hambale on vaja kanda adhesiiv. 

Kasutada saab adhesiivi OptiBond Universal (soovitatav), OptiBond Solo Plus või OptiBond 
eXTRa Universal. 

2. Valguskõvastage adhesiiv. Adhesiivi OptiBond Universa soovitatavaid valguskõvastamise 
aegu vaadake selle jaotise lõpus olevast tabelist*. Teiste adhesiivide kohta vaadake tootja 
kasutusjuhendist.

3. Köndi saab üles ehitada mitme ülesehituse ühe mahuosana.
4. Võimaldage Maxcem Elite’il kõvastumise saavutamiseks isekõvastuda maksimaalselt 6 minutit. 
5. Valguskõvastage könti allpool loetletud soovitatava kõvastamisajaga**.

Märkus. Materjali minimaalne tööaeg on 1,5 minutit temperatuuril 22–23 °C (72–73 °F); 
kõvastumisaeg on < 4 minutit temperatuuril 37 °C (99 °F). Need ajad varieeruvad olenevalt 
hoiustamistingimustest, temperatuurist, niiskusest ja toote vanusest.

* Adhesiivi OptiBond Universal soovitatavad kõvastumisajad.
OptiBond Universalit tuleb valguskõvastada halogeen- või LED-lambiga, mille minimaalne 
valgustugevus on 600 mW/cm2 ja mille valguse lainepikkus on vahemikus 400–520 nm. 

Kõvastamisvalguse tüüp Adhesiivi OptiBond Universal 
kõvastumisaeg

Optilux™ (või muu valgus võimsusega 600–1000 mW/cm2) 10 sekundit pinna kohta

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (või muu valgus võimsusega 
> 1000 mW/cm2)

5 sekundit pinna kohta

* Adhesiivi Maxcem Elite soovitatav kõvastamisaeg.
Maxcem Elite’i tuleb valguskõvastada halogeen- või LED-lambiga, mille minimaalne valgustugevus 
on 600 W/cm2 ja mille valguse lainepikkus on vahemikus 400–520 nm. 

Kõvastamisvalguse tüüp Maxcem Elite’i kõvastamisaeg

Optilux™ (või muu valgus võimsusega 600–1000 mW/cm2) 20 sekundit pinna kohta

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (või muu valgus võimsusega 
> 1000 mW/cm2)

10 sekundit pinna kohta

Kõigi teiste lampide jaoks vt tootja soovitusi.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
Süstalde saastumise vältimiseks sülje või muude kehavedelikega kasutage kaitsvaid ühekordseid 
katteid. Käsitsege süstalt alati puhaste kinnastega. Kui toode on saastunud, ärge kasutage seda uuesti.

HOIUSTAMINE JA KÕRVALDAMINE
Toodet tuleb hoida temperatuuril 4–25 °C (39–77 °F). Vältige liigset soojust.  Optimaalse värskuse 
tagamiseks hoidke toodet külmkapis. Laske tootel enne kasutamist soojeneda toatemperatuurini. 
Hoidke toodet kuni esmakordse kasutamiseni fooliumpakendis. Kui kott on avatud, kasutage 6 kuu 
jooksul ja enne süstla sildile trükitud aegumiskuupäeva.
Aegumiskuupäev on märgitud pakendil. Ärge kasutage toodet pärast aegumiskuupäeva. 
Kasutuselt kõrvaldamisel järgige alati kohalikke ja riiklikke eeskirju.

KERR'I PIIRATUD VASTUTUS
Kerri tehnilised nõuanded, kas suulised või kirjalikud, on mõeldud hambaarstide abistamiseks 
Kerri toodete kasutamisel. Hambaarst võtab endale kogu riski ja vastutuse Kerri toodete väärast 
kasutamisest tuleneva kahju eest. Materjalist või valmistusviisist tuleneva defekti puhul on Kerri 
vastutus Kerri valikul piiratud defektse toote osalise või täieliku asendamisega või defektse toote 
tegeliku kulu hüvitamisega. Piiratud garantii kasutamiseks tuleb defektne toode Kerrile tagastada. 
Mitte mingil juhul ei vastuta Kerr kaudse ega juhusliku tegevusest tuleneva kahju eest. 
PEALE EESPOOL SÕNASELGELT SÄTESTATU EI ANNA KERR MINGIT OTSEST EGA KAUDSET GARANTIID, 

SEALHULGAS TOOTE KIRJELDUSE, KVALITEEDI VÕI TEATAVAKS OTSTARBEKS SOBIVUSE SUHTES.

PAKENDI SISU
1. Süstal (5 g) 2. Tavaline otsak 3. Lai otsak 4. Suusisene otsak 

Kerri pakenditel kasutatavate tingmärkide täielikud selgitused leiate aadressilt:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Yleiskäyttöinen hartsisementti

YLEISTÄ TIETOA
Maxcem Elite on röntgensäteitä läpäisemätön yleiskäyttöinen hartsisementti, jota voidaan käyttää 
itsekiinnittyvänä tai sidosaineen kanssa sekä käyttää itsekovettuvana tai kevytkovettuvana, mikä 
mahdollistaa maksimaalisen joustavuuden. Maxcem Elite on pakattu kaksoismäntäruiskuun. 
Kertakäyttöisten, automaattisesti sekoittavien kärkien ja valinnaisten intraoraalisten tai juurikanavan 
annostelukärkien avulla käyttäjä voi annostella haluamansa määrän sementtiä suoraan restauroinnille 
ja hammaspreparaatille. Maxcem Elite sopii kaikentyyppisiin restaurointeihin.

TUOTTEEN KOOSTUMUS
Maxcem Elite on metakrylaattihartsipohjainen sementti, joka sisältää yli 60 % lasitäyteainetta.

KÄYTTÖAIHEET
Maxcem Elite on tarkoitettu kaikkien epäsuorien restaurointien sementointiin, kuten keraamiset, 
resiini- ja metallipohjaiset inlayt/onlayt, kruunut, sillat, nastat ja laminaatit*. Muita käyttöaiheita ovat 
ytimen rakentamiset ja kruunujen sementointi implantteihin*.
*Preparaattiin on levitettävä sidosainetta, kun Maxcem Eliteä käytetään laminaattien sementointiin. 

VASTAAIHEET 
Ei tunneta.

VAROITUKSET 
1. Älä käytä tätä tuotetta potilailla, joilla on tunnettu metakrylaattiallergia.
2. Vältä tuotteen joutumista suoraan kosketukseen hammasytimen kanssa, koska altistuminen tälle 

tuotteelle voi vaurioittaa hammasydintä.
3. Vältä ihon, silmien ja pehmytkudoksen altistumista tuotteelle, sillä kovettumaton metakrylaatti 

voi aiheuttaa ärsytysreaktion. Jos kosketusta tapahtuu, pese kontaktialue huolellisesti vedellä. Jos 
ainetta joutuu silmiin, hakeudu heti lääkärin hoitoon. Ei nautittavaksi.

VAROTOIMET 
1. Tämä tuote on tarkoitettu pätevien hammaslääketieteen ammattilaisten käyttöön yleiselle 

potilasryhmälle.
2. Käytä henkilönsuojaimia, kun käytät ja käsittelet tätä tuotetta.
3. Potilaiden ja hoitohenkilökunnan tulee käyttää sopivia suojalaseja, kun materiaalia valokovetetaan.
4. Eristä hoidettava hammas kofferdamilla ja vältä nestekontaminaatiota materiaalin asettamisen 

aikana.
5. Älä käsittele tai puhdista zirkoniumoksidi- tai metallipohjaisia restaurointeja fosforihapolla tai 

fluorivetyhapolla (HF), sillä ne voivat vaikuttaa kiinnittymiseen haitallisesti.
6. Älä käytä preparaattiin vetyperoksidia (H2O2), sillä sen jäämät voivat vaikuttaa haitallisesti aineen 

kovetusreaktioon ja kiinnittymiseen.
7. Eugenolia sisältäviä väliaikaisia sementtejä ei saa käyttää, koska ne saattavat estää Maxcem Eliten 

polymerisaation.
8. Älä avaa sementin foliopakkausta ennen ensimmäistä käyttökertaa. Käytä tuote 6 kuukauden 

sisällä pussin avaamisesta, mutta varmista aina, ettei ruiskun etikettiin merkittyä sementin 
viimeistä käyttöpäivää ole ylitetty.

9. Automaattisesti sekoittavat, intraoraaliset ja juurikanavan kärjet on tarkoitettu käytettäväksi vain 
yhdellä potilaalla, jotta estetään potilaiden välinen ristikontaminaatio.

10. Tyhjennä ilma ruiskusta ennen ensimmäistä käyttöä.
11. Työskentelyaika on laskettu materiaalille 23 °C:n lämpötilassa. Puhdistusaika on laskettu 

materiaalille 37 °C:n lämpötilassa. Tämä aika saattaa vaihdella säilytysolosuhteiden, lämpötilan, 
kosteuden ja tuotteen iän mukaan.

12. Suojaa annosteltu sementti ympäröivältä valolta, sillä se voi käynnistää polymerisaation.
13. Anna sementin kovettua kokonaan ennen viimeistelyä ja kiillottamista tai purennan korjaamista 

mahdollisen irtoamisen ehkäisemiseksi.
14. Jätä käytetty sekoitin ruiskuun korkiksi seuraavaan käyttökertaan asti.

HAITTATAPAHTUMAT
Jos tämän lääkinnällisen laitteen kanssa tapahtuu vakava vahinko, raportoi se valmistajalle ja sen 
maan toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas asuu.

VAIHEITTAISET OHJEET
I. Restauroinnin istuvuuden arviointi ja restaurointipinnan preparointi

1. Poista väliaikainen restaurointi ja puhdista hammas huolellisesti fluorittomalla prophy-
tahnalla. Huuhtele huolellisesti vedellä ja kuivaa kevyesti ilmalla.

2. Arvioi istuvuus. Tee tarvittavat korjaukset.
3. Valitse haluamasi Maxcem Eliten sävy. 
4. Preparoi restauroinnin sisäpinta valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Seuraavassa on yleisiä suosituksia:
Keraaminen/posliininen/komposiittinen restaurointi: Hiekkapuhalla pinta 50 μ:n 
alumiinioksidilla (komposiittirestaurointia noin 15 psi:n (0,1 MPa) paineella ja posliinista/
keraamista restaurointia noin 30 psi:n (0,2 MPa) paineella) ja etsaa restaurointia 
fluorivetyhapolla 1 minuutin ajan tai valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
Metalli-, zirkoniumoksidi- ja alumiinipohjaiset restauroinnit: Hiekkapuhalla sisäpinta 
50 μ:n alumiinioksidilla noin 60 psi:n (0,4 MPa) paineella.

II. Sementin levitys epäsuoriin restaurointeihin (laminaatteja lukuun ottamatta)
1. Eristä käsiteltävä hammas kofferdamilla.
2. Varmista, että hampaassa ei ole jäämiä väliaikaisesta sementistä tai kokeilutahnasta eikä muita 

jäämiä. Huuhtele huolellisesti vedellä ja kuivaa kevyesti ilmalla. 
3. Sidosaineen käyttö on valinnaista. Maxcem Eliten kanssa voidaan käyttää seuraavia: 

OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus tai OptiBond™ FL (vain 
primeeri). Sidosaineen kovettaminen valolla on valinnaista. Alla on vain OptiBond Universalin 
vaiheittaiset ohjeet. Jos käytetään muita OptiBond-sidosaineita, katso niiden käyttöohjeet. 
Tämä materiaali on yhteensopiva minkä tahansa yleiskäyttöisen metakrylaattisidosaineen 
kanssa. Jos niitä käytetään, katso kyseisten yleiskäyttöisten sidosaineiden käyttöohjeet.
OPTIBOND UNIVERSAL -ohjeet 
3.1. Katso itse-etsaustekniikka kohdasta 3.2.

3.1.A) Selektiivinen kiille-etsaustekniikka
Etsaa kiilteen reunukset 37-prosenttisella fosforihappogeelietsausaineella 15 
sekunnin ajan, ja huuhtele sitten perusteellisesti varmistaen, että kaikki etsausaine on 
poistettu. Siirry kohtaan 3.2.
3.1.B) Täysetsaustekniikka
Etsaa kiille ja hammasluun pinnat 37-prosenttisella fosforihappogeelietsausaineella 
15 sekunnin ajan, ja huuhtele sitten perusteellisesti varmistaen, että kaikki etsausaine 
on poistettu. Siirry kohtaan 3.2.

3.2. Ilmakuivaa varovasti 5 sekunnin ajan varoen ylikuivaamasta hammasluuta.
3.3. Ravista OptiBond Universal -sidosainepulloa hetken aikaa.
Huom: Ravista OptiBond™ Universal -sidosainepulloa ensimmäisen käytön yhteydessä 
voimakkaasti 10 sekuntia.
3.4. Pulloannos: Avaa pullo ja annostele 2–3 pisaraa OptiBond™ Universal -sidosainetta 
kertakäyttöiseen sekoitusastiaan. Sulje pullo heti annostelun jälkeen. Kostuta levitinkärki 
kokonaan.
Unidose™-annos: Avaa Unidose-laite ja kostuta levitinsiveltimen kärki työntämällä se 
säiliöön. Hävitä Unidose-laite käytön jälkeen.
3.5. Levitä OptiBond™ Universal -sidosainetta runsaasti kiilteen/hammasluun pinnalle 
kertakäyttöisellä levitinsiveltimellä. Hankaa pintaa harjausliikkeellä 20 sekuntia. Vältä 
sidosaineen kasautumista preparaatille. 
3.6. Kuivaa sidosaine kevyesti ilmalla ensin pienellä voimakkuudella ja sitten keskisuurella 
voimakkuudella vähintään 5 sekuntia. Käytä vain öljytöntä ilmaa.

4. Sidosaineen kovettaminen valolla on valinnaista. Suositellut kovetusajat ovat tämän osion 
lopussa olevassa taulukossa*. 

5. Tyhjennä ilma sementtiruiskusta ennen ensimmäistä käyttöä. Aseta sopiva sekoitin 
kaksoisruiskun ampulliin kiertämällä kärkeä myötäpäivään. Suuriaukkoinen sekoitin on 
tarkoitettu vain intraoraalisille tai juurikanavan kärjille.

6. Materiaali voidaan annostella seuraavasti: 
 Inlay/onlay – Annostele sementti suoraan reikäpreparaattiin niin, että kaikki pinnat peittyvät. 
Aseta restaurointi varovasti hammaspreparaatille ja anna sementin pursuta kaikilta reunoilta. 
Kruunu – Annostele sementti suoraan restaurointiin tai hammaspreparaatille niin, että kaikki 
pinnat peittyvät. Aseta restaurointi varovasti hammaspreparaatille ja anna sementin pursuta 
kaikilta reunoilta. 
Nasta – Preparoi nastan kohta. Säädä nastan koko ja sovita se paikalleen. Annostele sementti 
nastalle tai suoraan kanavaan. Aseta nasta ja tärisytä kevyesti ilmataskujen poistamiseksi. Anna 
sementin valua hitaasti pois kanavasta.

7. Metallipohjaisissa tai läpinäkymättömissä restauroinneissa sementti on itsekovettuva, eli sitä 
ei tarvitse valokovettaa. Kun restaurointi on hyvin paikallaan, poista ylimääräinen sementti. 
Ylimääräisen sementin saa parhaiten pois geelivaiheessa hammaskivi-instrumentilla tai 
sondilla. Geelivaihe saadaan aikaiseksi valokovettamalla ylijäämää kevyesti 2 sekunnin 
ajan tai antamalla sementin kovettua itsekseen noin 2–3 minuutin ajan. Ylläpidä puristusta 
restauroinnissa, kun poistat ylimääräistä sementtiä ja aina siihen asti, kunnes sementti on 
kovettunut kokonaan.

8. Kun olet poistanut ylimääräisen sementin, valokoveta kaikki pinnat reunukset mukaan lukien. 
Suositellut kovetusajat ovat tämän osion lopussa olevassa taulukossa**.

9. Viimeistele reunat kiiltäviksi haluamallasi kiillotusjärjestelmällä. Käytä proksimaalialueilla 
viimeistelynauhoja. Tarkista purenta ja korjaa tarvittaessa.

III. Sementin levitys laminaattirestaurointeihin
Laminaattien sementoinnissa (ihanteellinen 1–2 yksikölle) pitää levittää sidosainetta 
hammaspreparaatille. Tähän voidaan käyttää OptiBond Universal -sidosainetta, OptiBond Solo Plus 
-sidosainetta tai OptiBond eXTRa Universal -sidosainetta. Seuraavat ohjeet koskevat vain OptiBond 
Universal -sidosainetta. Jos käytetään muita OptiBond-sidosaineita, katso niiden käyttöohjeet. 
Tämä materiaali on yhteensopiva minkä tahansa täysin etsautuvan metakrylaattisidosaineen 
kanssa. Jos niitä käytetään, katso kyseisten yleiskäyttöisten sidosaineiden käyttöohjeet.
1. Eristä käsiteltävä hammas kofferdamilla.
2. Varmista, että hampaassa ei ole jäämiä väliaikaisesta sementistä tai kokeilutahnasta eikä muita 

jäämiä. Huuhtele huolellisesti vedellä ja kuivaa kevyesti ilmalla.
3. Etsaa hammaspreparaattia 15 sekuntia 37-prosenttisella fosforihappogeelietsausaineella, 

huuhtele perusteellisesti ja ilmakuivaa 5 sekunnin ajan. Älä ylikuivaa.
4. Preparoi OptiBond Universal -sidosaine yllä olevan osion kohtien 3.3 ja 3.4 mukaisesti. 
5. Levitä OptiBond Universal -sidosainetta kertakäyttöisellä levitinsiveltimellä kevyellä 

harjausliikkeellä 15 sekuntia ja ohenna ilmalla 3 sekuntia. Vältä sidosaineen kasautumista 
preparaatille.

6. Valokoveta sidosaine. Suositellut kovetusajat ovat tämän osion lopussa olevassa taulukossa*.
7. Tyhjennä ilma ruiskusta ennen ensimmäistä käyttöä. Aseta sopiva sekoitin kaksoisruiskun 

ampulliin kiertämällä kärkeä myötäpäivään. Suuriaukkoinen sekoitin on tarkoitettu vain 
intraoraalisille tai juurikanavan kärjille.

8. Annostele sementti suoraan laminaatin sisäpinnalle. Aseta laminaatti varovasti hampaalle ja 
anna sementin pursuta hitaasti kaikilta reunoilta.

9. Pistekoveta laminaatti paikalleen kasvojen puolelta reunoilta poispäin 1–2 sekunnin ajan 
käyttäen pienihalkaisijaista valo-ohjainta, jotta materiaali muuttuu geelimäiseksi. Ylläpidä 
puristusta restauroinnissa, kun poistat ylimääräistä sementtiä ja aina siihen asti, kunnes 
sementti on kovettunut kokonaan. 

10. Kun olet poistanut ylimääräisen sementin, valokoveta kaikki pinnat reunukset mukaan lukien. 
Suositellut kovetusajat ovat tämän osion lopussa olevassa taulukossa**.

11. Viimeistele reunat kiiltäviksi haluamallasi kiillotusjärjestelmällä. Käytä proksimaalialueilla 
viimeistelynauhoja. Tarkista purenta ja korjaa tarvittaessa.

IV. Kruunujen sementointi implanteille
1. Poista väliaikainen restaurointi.
2. Käytä valitsemaasi puhdistustapaa väliaikaisen sementin ja jäämien poistamiseksi implantilta.
3. Hio implanttia ilmalla tai karhenna implantin pinta valitsemallasi poralla.
4. Huuhtele implantti perusteellisesti.

5. Ilmakuivaa implantti.
6. Kokeile restaurointia sopivan istuvuuden varmistamiseksi. Preparoi restauroinnin pinta 

valmistajan ohjeiden mukaisesti.
7. Valitse haluamasi sementin sävy.
8. Tyhjennä ilma ruiskusta ennen ensimmäistä käyttöä. Aseta sopiva sekoitin kaksoisruiskun 

ampulliin kiertämällä kärkeä myötäpäivään. Suuriaukkoinen sekoitin on tarkoitettu vain 
intraoraalisille tai juurikanavan kärjille.

9. Annostele sementti suoraan kruunurestaurointiin tai implantille niin, että kaikki pinnat 
peittyvät. Aseta restaurointi varovasti implantille ja anna sementin pursuta kaikilta reunoilta.

10. Kun restaurointi on hyvin paikallaan, poista ylimääräinen sementti. Ylimääräisen sementin 
saa parhaiten pois geelivaiheessa hammaskivi-instrumentilla tai sondilla. Geelivaihe saadaan 
aikaiseksi valokovettamalla ylijäämää kevyesti noin 2 sekunnin ajan tai antamalla sementin 
itsekovettua noin 2–3 minuutin ajan. Ylläpidä puristusta restauroinnissa, kun poistat 
ylimääräistä sementtiä ja aina siihen asti, kunnes sementti on kovettunut kokonaan.

11. Kun olet poistanut ylimääräisen sementin, valokoveta kaikki pinnat reunukset mukaan lukien. 
Suositellut kovetusajat ovat tämän osion lopussa olevassa taulukossa**.

12. Viimeistele reunat kiiltäviksi haluamallasi kiillotusjärjestelmällä. Käytä proksimaalialueilla 
viimeistelynauhoja. Tarkista purenta ja korjaa tarvittaessa.

V. Ytimen rakentaminen
Maxcem Eliten käyttöä ytimen rakennusmateriaalina ei suositella, kun sitä käytetään kaikkien 
maasälpäposliinikruunujen kanssa.
1. Hammaspreparaatille on levitettävä sidosainetta. 

Tähän voidaan käyttää OptiBond Universal -sidosainetta (suositeltava), OptiBond Solo Plus 
-sidosainetta tai OptiBond eXTRa Universal -sidosainetta. 

2. Valokoveta sidosaine. OptiBond Universal -sidosaineen suositellut kovetusajat ovat tämän 
osion lopussa olevassa taulukossa*. Katso muiden sidosaineiden kovetusajat valmistajan 
käyttöohjeista.

3. Ytimen rakentaminen voidaan tehdä suurelta osin yhden kerran aikana.
4. Anna Maxcem Eliten itsekovettua vähintään 6 minuuttia. 
5. Valokoveta ydintä alla mainitun suositellun kovetusajan mukaisesti**.

Huom: Materiaalin vähimmäistyöskentelyaika on 1,5 minuuttia 22–23 °C:ssa (72–73 °F); 
kovettumisaika on <4 minuuttia 37 °C:ssa (99 °F). Ajat saattavat vaihdella säilytysolosuhteiden, 
lämpötilan, kosteuden ja tuotteen iän mukaan.

*OptiBond Universal -sidosaineen suositellut kovetusajat:
OptiBond Universal on tarkoitettu kovetettavaksi halogeeni- tai LED-valolla, jonka voimakkuus on 
vähintään 600 mW/cm2 ja aallonpituus 400–520 nm. 

Kovetusvalon tyyppi OptiBond Universal -sidosaineen 
kovetusaika

Optilux™ (tai valo, jonka teho on 600 – 1 000 mW/cm2) 10 sekuntia per pinta

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (tai valo, jonka teho on >1 000 mW/cm2) 5 sekuntia per pinta

*Maxcem Eliten suositellut kovetusajat:
Maxcem Elite on tarkoitettu kovetettavaksi halogeeni- tai LED-valolla, jonka voimakkuus on 
vähintään 600 mW/cm2 ja aallonpituus 400–520 nm. 

Kovetusvalon tyyppi Maxcem Eliten kovetusaika

Optilux™ (tai valo, jonka teho on 600 – 1 000 mW/cm2) 20 sekuntia per pinta

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (tai valo, jonka teho on >1 000 mW/cm2) 10 sekuntia per pinta

Katso kaikkien muiden valojen ajat valmistajan suosituksista.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Käytä kertakäyttöisiä suojuksia estääksesi ruiskujen kontaminoitumisen syljestä tai muista ruumiinnesteistä. 
Käsittele ruiskua aina puhtailla käsineillä. Älä käytä tuotetta uudelleen, jos se kontaminoituu.

SÄILYTYS JA HÄVITTÄMINEN
Tuotetta on säilytettävä 4–25 °C:n (39–77 °F) lämpötilassa. Vältä liiallista kuumuutta.  Säilytä tuotetta 
jääkaapissa, jotta se säilyy mahdollisimman tuoreena. Anna tuotteen lämmetä huoneenlämpöiseksi 
ennen käyttöä. Säilytä tuote foliopakkauksessa ensimmäiseen käyttökertaan asti. Kun foliopussi on 
avattu, käytä tuote 6 kuukauden kuluessa ja ennen ruiskun etikettiin painettua viimeistä käyttöpäivää.
Viimeinen käyttöpäivä on merkitty pakkaukseen. Älä käytä restoratiivia viimeisen käyttöpäivän jälkeen. 
Hävitä noudattamalla paikallisia ja kansallisia määräyksiä.

KERRIN VASTUUN RAJOITUS
Kerrin tekniset neuvot, niin suulliset kuin kirjalliset, on suunniteltu auttamaan hammaslääkäreitä 
Kerrin tuotteiden käyttämisessä. Hammaslääkärillä on täysi vastuu Kerrin tuotteiden väärästä 
käytöstä mahdollisesti seuraavista vahingoista. Kerrin vastuu materiaali- ja valmistusvirheistä 
rajoittuu Kerrin valinnan mukaan viallisen tuotteen tai tuotteen osan vaihtoon tai viallisen tuotteen 
ostohinnan palauttamiseen. Tähän rajoitettuun takuuseen vetoaminen edellyttää, että viallinen tuote 
palautetaan Kerrille. Missään tapauksessa Kerr ei ole vastuussa mistään epäsuorista, satunnaisista tai 
seuraamuksellisista vahingoista. 
EDELLÄ MAINITTUA LUKUUN OTTAMATTA KERR EI ANNA SUORIA TAI EPÄSUORIA TAKUITA, KUTEN 
KUVAUKSEEN JA LAATUUN LIITTYVIÄ TAKUITA TAI TAKUUTA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN 
KÄYTTÖTARKOITUKSEEN.

SISÄLTÖ:
1. Ruisku (5 g) 2. Tavallinen kärki 3. Leveä kärki 4. Suunsisäinen kärki 

Kerr-pakkauksissa käytettyjen symbolien täydet kuvaukset:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Ρητινώδης κονία γενικής χρήσης

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Το Maxcem Elite είναι μια ακτινοσκιερή ρητινώδης κονία γενικής χρήσης που μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε αυτοκόλλητη μορφή ή να χρησιμοποιηθεί μαζί με κόλλα και σε αυτοπολυμεριζόμενη ή 
φωτοπολυμεριζόμενη μορφή, επιτρέποντας τη μέγιστη ευελιξία. Το Maxcem Elite είναι συσκευασμένο 
σε σύριγγα διπλού κυλίνδρου, με ακροστόμια αυτόματης ανάμειξης μιας χρήσης και προαιρετικά 
καμπυλωτά ακροστόμια χορήγησης, που επιτρέπουν στον χρήστη να χορηγήσει τον επιθυμητό όγκο της 
ρητίνης απευθείας στην αποκατάσταση ή/και στο παρασκεύασμα του δοντιού. Το Maxcem Elite μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί με αποκαταστάσεις όλων των τύπων.

ΣΥΝΘΕΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το Maxcem Elite είναι κονία με βάση μεθακρυλικής ρητίνης, η οποία περιέχει περισσότερο από 60% 
πληρωτικό υλικό υάλου.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το Maxcem Elite ενδείκνυται για συγκόλληση όλων των έμμεσων αποκαταστάσεων, που 
συμπεριλαμβάνουν τα ένθετα/επένθετα, στεφάνες, γέφυρες, εμφυτεύματα και όψεις* από κεραμικό, 
ρητίνη ή μέταλλο. Πρόσθετες ενδείξεις περιλαμβάνουν χτίσιμο κολοβωμάτων και τη συγκόλληση 
στεφάνης σε εμφυτεύματα.*
*Η συγκολλητική εφαρμογή στο παρασκεύασμα είναι απαραίτητη για τη συγκόλληση της όψης με χρήση 
του Maxcem Elite. 

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
Καμία γνωστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
1. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε ασθενείς με γνωστές αλλεργίες σε μεθακρυλικές ρητίνες.
2. Αποφεύγετε την εφαρμογή προϊόντος σε άμεση επαφή με τον ιστό του πολφού, καθώς η έκθεση σε 

αυτό το προϊόν ενδέχεται να προκαλέσει βλάβες στον πολφό.
3. Αποφεύγετε την έκθεση του δέρματος, των ματιών και των μαλακών ιστών στο προϊόν, καθώς οι μη 

πολυμερισμένες μεθακρυλικές ενώσεις ενδέχεται να προκαλέσουν αντίδραση ερεθισμού. Ξεπλύνετε 
καλά με νερό μετά την επαφή. Απευθυνθείτε σε γιατρό σε περίπτωση επαφής με τα μάτια. Μόνο 
για εξωτερική χρήση.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
1. Το παρόν προϊόν προορίζεται για χρήση από εξειδικευμένους επαγγελματίες οδοντιατρικής στον 

γενικό πληθυσμό των ασθενών.
2. Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό κατά τη χρήση και τον χειρισμό αυτών των προϊόντων.
3. Η χρήση κατάλληλων προστατευτικών γυαλιών από τους ασθενείς και το ιατρικό προσωπικό είναι 

υποχρεωτική κατά τον φωτοπολυμερισμό του υλικού.
4. Χρησιμοποιήστε ελαστικό απομονωτήρα για να απομονώσετε το υπό επεξεργασία δόντι και να 

αποφύγετε την επιμόλυνση με υγρά κατά την τοποθέτηση του υλικού.
5. Μην εφαρμόζετε ή καθαρίζετε τις αποκαταστάσεις ζιρκονίας ή τις μεταλλικές αποκαταστάσεις με 

φωσφορικό οξύ ή υδροφθορικό οξύ (HF), οι οποίες μπορεί να επηρεάσουν αρνητικά τη συγκόλληση.
6. Μη χρησιμοποιείτε υπεροξείδιο του υδρογόνου (H2O2) στο παρασκεύασμα, καθώς τα κατάλοιπά του 

μπορούν να επηρεάσουν δυσμενώς την αντίδραση πήξης και τη συγκόλληση του υλικού.
7. Μην χρησιμοποιείτε προσωρινές συγκολλητικές ρητίνες που περιέχουν ευγενόλη, καθώς αυτά τα 

υλικά μπορεί να αναστέλλουν τον πολυμερισμό του Maxcem Elite.
8. Μην ανοίγετε την αλουμινένια συσκευασία της κονίας παρά μόνο πριν την αρχική χρήση. 

Χρησιμοποιήστε το προϊόν εντός 6 μηνών από το άνοιγμα της θήκης, αλλά πάντα να βεβαιώνεστε ότι 
δεν έχει παρέλθει η ημερομηνία λήξης της κονίας που είναι τυπωμένη στην ετικέτα της σύριγγας.

9. Τα ακροστόμια αυτόματης ανάμειξης, τα ενδοστοματικά ακροστόμια και τα ακροστόμια ριζικού 
σωλήνα προορίζονται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή, ώστε να αποφευχθεί τυχόν διασταυρούμενη 
επιμόλυνση μεταξύ ασθενών.

10. Εξαερώστε τη σύριγγα πριν από την αρχική χρήση.
11. Ο χρόνος εργασίας βασίζεται σε υλικό στους 23°C. Ο χρόνος καθαρισμού βασίζεται σε υλικό στους 

37°C. Αυτός ο χρόνος μπορεί να ποικίλλει βάσει των συνθηκών φύλαξης, θερμοκρασίας, υγρασίας 
και της ηλικίας του προϊόντος.

12. Προστατεύετε την κονία που έχει χορηγηθεί από το φως του περιβάλλοντος που ενδέχεται να 
εκκινήσει τον πολυμερισμό.

13. Αφήστε την κονία να πολυμεριστεί πλήρως πριν το φινίρισμα και τη στίλβωση ή την προσαρμογή της 
σύγκλεισης, για να αποφευχθεί πιθανή αποσυγκόλληση.

14. Αφήστε το χρησιμοποιημένο ακροστόμιο ανάμειξης τοποθετημένο στη σύριγγα ως πώμα μέχρι την 
επόμενη εφαρμογή.

ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΑ ΣΥΜΒΑΝΤΑ
Εάν εκδηλωθεί κάποιο σοβαρό συμβάν με αυτό το ιατροτεχνολογικό προϊόν, αναφέρετέ το στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή της χώρας στην οποία βρίσκεται ο χρήστης ή/και ο ασθενής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΒΗΜΑ ΠΡΟΣ ΒΗΜΑ
I. Αξιολόγηση εφαρμογής αποκατάστασης και προετοιμασία επιφάνειας αποκατάστασης

1. Αφαιρέστε την προσωρινή αποκατάσταση και καθαρίστε σχολαστικά το δόντι με προφυλακτική 
πάστα που δεν περιέχει φθόριο. Ξεπλύνετε σχολαστικά με νερό και στεγνώστε ελαφρά με αέρα.

2. Αξιολογήστε την εφαρμογή. Διενεργήστε τυχόν απαραίτητες προσαρμογές.
3. Επιλέξτε την επιθυμητή απόχρωση του Maxcem Elite. 
4. Προετοιμάστε την εσωτερική επιφάνεια της αποκατάστασης σύμφωνα με τις οδηγίες του 

παρασκευαστή.
Ακολουθούν ορισμένες γενικές συστάσεις:
Αποκαταστάσεις κεραμικού υλικού/πορσελάνης/σύνθετου υλικού: Εφαρμόστε 
αμμοβολή στην επιφάνεια με 50 μ αλουμίνα με πίεση περίπου 15 psi (0,1 MPa) για τις 
αποκαταστάσεις σύνθετου υλικού ή περίπου 30 psi (0,2 MPa) για τις αποκαταστάσεις 
πορσελάνης/κεραμικού υλικού και αδροποιήστε την αποκατάσταση με υδροφθορικό οξύ 
για 1 λεπτό ή σύμφωνα με τις οδηγίες του παρασκευαστή. 
Aποκαταστάσεις μεταλλικού κράματος, ζιρκονίας και αλουμίνας: Αμμοβολήστε την 
εσωτερική επιφάνεια με κόκκους αλουμίνας 50 με πίεση περίπου 60 psi (0,4 MPa).

II. Εφαρμογή κονίας σε έμμεσες αποκαταστάσεις (εκτός από επιστρώσεις)
1. Χρησιμοποιήστε ελαστικό απομονωτήρα για την απομόνωση του επεξεργασμένου δοντιού.
2. Βεβαιωθείτε ότι το δόντι είναι απαλλαγμένο από υπολείμματα της προσωρινής κονίας, της 

δοκιμαστικής πάστας και άλλα υπολείμματα. Ξεπλύνετε σχολαστικά με νερό και στεγνώστε 
ελαφρά με αέρα. 

3. Η χρήση συγκολλητικού είναι προαιρετική. Τα OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa 
Universal, OptiBond™ Solo Plus ή OptiBond™ FL (μόνο ο προπαρασκευαστικός παράγοντας) 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν με το Maxcem Elite. Ο φωτοπολυμερισμός του συγκολλητικού 
είναι προαιρετικός. Παρακάτω παρέχονται μόνο οι οδηγίες βήμα προς βήμα για το OptiBond 
Universal. Εάν χρησιμοποιηθούν άλλα συγκολλητικά OptiBond, ανατρέξτε στις αντίστοιχες 
οδηγίες χρήσης τους. Αυτό το υλικό είναι συμβατό με μεθακρυλικό συγκολλητικό υλικό γενικής 
χρήσης. Εάν χρησιμοποιηθεί, ανατρέξτε στις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης τους.
Οδηγίες για το OPTIBOND UNIVERSAL 

3.1. Για την τεχνική αυτο-αδροποίησης, προχωρήστε στο Βήμα 3.2.
3.1.A) Τεχνική επιλεκτικής αδροποίησης της αδαμαντίνης
Αδροποιήστε τα όρια της αδαμαντίνης με αδροποιητική γέλη φωσφορικού οξέος 37% 
για 15 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, ξεπλύνετε σχολαστικά διασφαλίζοντας ότι έχει 
απομακρυνθεί όλο το αδροποιητικό υλικό. Μεταβείτε στο Βήμα 3.2.
3.1.B) Τεχνική ολικής αδροποίησης
Αδροποιήστε τις επιφάνειες της αδαμαντίνης και της οδοντίνης με αδροποιητική γέλη 
φωσφορικού οξέος 37% για 15 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, ξεπλύνετε σχολαστικά, 
διασφαλίζοντας ότι έχει απομακρυνθεί όλο το αδροποιητικό υλικό. Μεταβείτε στο Βήμα 3.2.

3.2. Στεγνώστε απαλά με αέρα για 5 δευτερόλεπτα, προσέχοντας να μην αποξηράνετε 
την οδοντίνη.
3.3. Ανακινήστε για λίγο τη φιάλη του συγκολλητικού OptiBond Universal.
Σημείωση: Κατά την πρώτη χρήση, ανακινήστε τη φιάλη του συγκολλητικού OptiBond™ 
Universal ζωηρά για 10 δευτερόλεπτα.
3.4. Χορήγηση με φιάλη: Ανοίξτε τη φιάλη και διανείμετε 2–3 σταγόνες του συγκολλητικού 
OptiBond™ Universal σε μια υποδοχή ανάμειξης μίας χρήσης. Κλείστε τη φιάλη αμέσως 
μετά τη διανομή. Διαβρέξτε καλά το ακροστόμιο του εφαρμογέα.
Χορήγηση με το Unidose™: Ανοίξτε τη συσκευή Unidose και εισαγάγετε το βουρτσάκι 
εφαρμογέα στον περιέκτη για να εμποτίσετε το άκρο. Απορρίψτε τη συσκευή Unidose 
μετά τη χρήση.
3.5. Με χρήση της αναλώσιμης βούρτσας εφαρμογέα, εφαρμόστε άφθονη ποσότητα του 
συγκολλητικού OptiBond™ Universal στην επιφάνεια της αδαμαντίνης/οδοντίνης. Τρίψτε 
την επιφάνεια με κίνηση βουρτσίσματος για 20 δευτερόλεπτα. Αποφύγετε τη συσσώρευση 
του συγκολλητικού επάνω στην παρασκευή. 
3.6. Στεγνώστε το συγκολλητικό αρχίζοντας με απαλό ρεύμα αέρα πρώτα και αυξήστε σε 
μέτρια πίεση αέρα για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα συνολικά. Χρησιμοποιείτε μόνο αέρα 
που δεν περιέχει έλαια.

4. Ο φωτοπολυμερισμός του συγκολλητικού είναι προαιρετικός. Για τον συνιστώμενο χρόνο 
πολυμερισμού, ανατρέξτε στον πίνακα στο τέλος αυτής της ενότητας.* 

5. Εξαερώστε τη σύριγγα κονίας πριν από την αρχική χρήση. Τοποθετήστε τον σωστό μίκτη στο 
φυσίγγιο διπλής σύριγγας, περιστρέφοντας το άκρο δεξιόστροφα. Ο μίκτης με το ευρύ άνοιγμα 
προορίζεται για χρήση μόνο με ενδοστοματικά ακροστόμια ή με ακροστόμια για ριζικούς 
σωλήνες.

6. Η διανομή του υλικού μπορεί να γίνει ως εξής: 
Ένθετο/Επένθετο – Διανείμετε την κονία απευθείας μέσα στο παρασκεύασμα της 
κοιλότητας καλύπτοντας όλες τις επιφάνειες. Τοποθετήστε την αποκατάσταση απαλά πάνω στο 
παρασκεύασμα δοντιού, αφήνοντας την κονία να ρεύσει από όλες τις πλευρές. 
Στεφάνη – Διανείμετε την κονία απευθείας μέσα στην αποκατάσταση ή στο παρασκεύασμα της 
κοιλότητας καλύπτοντας όλες τις επιφάνειες. Τοποθετήστε την αποκατάσταση απαλά πάνω στο 
παρασκεύασμα δοντιού, αφήνοντας την κονία να ρεύσει από όλα τα περιθώρια. 
Καρφίδα – Προετοιμάστε τον χώρο της καρφίδας. Προσδιορίσετε το μέγεθος και εφαρμόστε 
την καρφίδα. Διανείμετε την κονία στην καρφίδα ή απευθείας στον χώρο του σωλήνα. 
Τοποθετήστε την καρφίδα και δονήστε ελαφρά για να αποφευχθεί η παγίδευση αέρα. Αφήστε τη 
συγκολλητική ρητίνη να ρεύσει αργά από τον χώρο του καναλιού.

7. Για αποκατάσταση μεταλλικής βάσης ή αδιαφανή αποκατάσταση, η κονία θα πολυμεριστεί 
με τρόπο αυτοπολυμερισμού, χωρίς να χρειαστεί φωτοπολυμερισμός. Αφού εφαρμοστεί 
σωστά η αποκατάσταση, αφαιρέστε την περίσσεια κονίας. Η περίσσεια κονίας αφαιρείται 
καλύτερα όταν αυτή βρίσκεται σε κατάσταση γέλης, με δρέπανο ή ανιχνευτήρα. Η κατάσταση 
γέλης επιτυγχάνεται με πολυμερισμό της περίσσειας με λυχνία πολυμερισμού για περίπου 2 
δευτερόλεπτα, ή αφήνοντας την κονία να αυτοπολυμεριστεί από μόνη της για περίπου 2-3 λεπτά 
μετά την εφαρμογή. Διατηρήστε πίεση στην αποκατάσταση, καθώς απομακρύνετε την περίσσεια 
της συγκολλητικής ρητίνης και έως ότου η συγκολλητική ρητίνη να έχει σκληρυνθεί πλήρως.

8. Μετά την αφαίρεση της περίσσειας κονίας, φωτοπολυμερίστε όλες τις επιφάνειες, 
συμπεριλαμβανομένων των περιθωρίων. Για τους συνιστώμενους χρόνους πολυμερισμού, 
ανατρέξτε στον πίνακα στο τέλος αυτής της ενότητας**.

9. Στιλβώστε τα περιθώρια χρησιμοποιώντας το προτιμώμενο σύστημα στίλβωσης, για ένα τελικό 
φινίρισμα υψηλής λάμψης. Χρησιμοποιήστε ταινίες φινιρίσματος για την εγγύς περιοχή. Ελέγξτε 
τη σύγκλειση και προσαρμόστε, εάν είναι απαραίτητο.

III. Εφαρμογή κονίας σε αποκαταστάσεις όψεων
Για την στερέωση των όψεων με κονία (ιδανικά για 1-2 μονάδες), απαιτείται η εφαρμογή 
συγκολλητικού σε παρασκευασμένο δόντι. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί συγκολλητικό OptiBond 
Universal, συγκολλητικό OptiBond Solo Plus ή συγκολλητικό OptiBond eXTRa Universal. Οι 
παρακάτω οδηγίες είναι μόνο για το συγκολλητικό υλικό OptiBond Universal. Εάν χρησιμοποιηθούν 
άλλα συγκολλητικά OptiBond, ανατρέξτε στις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης τους. Αυτό το υλικό είναι 
συμβατό με μεθακρυλικό συγκολλητικό υλικό γενικής αδροποίησης. Εάν χρησιμοποιηθεί, ανατρέξτε 
στις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης τους.
1. Χρησιμοποιήστε ελαστικό απομονωτήρα για την απομόνωση του επεξεργασμένου δοντιού.
2. Βεβαιωθείτε ότι το δόντι είναι απαλλαγμένο από υπολείμματα της προσωρινής κονίας, της 

δοκιμαστικής πάστας και άλλα υπολείμματα. Ξεπλύνετε σχολαστικά με νερό και στεγνώστε 
ελαφρά με αέρα.

3. Αδροποιήστε το παρασκευασμένο δόντι για 15 δευτερόλεπτα με γέλη αδροποίησης 
φωσφορικού οξέος 37%, εκπλύνετε σχολαστικά και στεγνώστε με αέρα επί 5 δευτερόλεπτα. 
Μην αποξηραίνετε.

4. Παρασκευάστε το συγκολλητικό OptiBond Universal σύμφωνα με τα βήματα 3.3 και 3.4 της 
παραπάνω ενότητας. 

5. Χρησιμοποιώντας την αναλώσιμη βούρτσα διανομέα, εφαρμόστε το συγκολλητικό OptiBond 
Universal με ελαφριά κίνηση βουρτσίσματος επί 15 δευτερόλεπτα, λεπτύνετε με τον αέρα επί 3 
δευτερόλεπτα. Αποφύγετε τη συσσώρευση του συγκολλητικού επάνω στην παρασκευή.

6. Φωτοπολυμερίστε το συγκολλητικό. Για τον συνιστώμενο χρόνο πολυμερισμού, ανατρέξτε στον 
πίνακα στο τέλος αυτής της ενότητας.*

7. Εξαερώστε τη σύριγγα πριν από την αρχική χρήση. Τοποθετήστε τον σωστό μίκτη στο φυσίγγιο 
διπλής σύριγγας, περιστρέφοντας το άκρο δεξιόστροφα. Ο μίκτης με το ευρύ άνοιγμα προορίζεται 
για χρήση μόνο με ενδοστοματικά ακροστόμια ή με ακροστόμια για ριζικούς σωλήνες.

8. Διανείμετε την κονία απευθείας πάνω στην εσωτερική επιφάνεια της στεφάνης. Τοποθετήστε 
την όψη απαλά στο δόντι, επιτρέποντας στη συγκολλητική ρητίνη να ρεύσει αργά από όλα τα 
περιθώρια.

9. Φωτοπολυμερίστε σημειακά την όψη στη θέση της στην πρόσοψη του δοντιού, μακριά από 
τα περιθώρια, χρησιμοποιώντας ένα μικρής διαμέτρου οδηγό φωτός για 1-2 δευτερόλεπτα 
ώστε το υλικό να έλθει σε κατάσταση γέλης. Διατηρήστε πίεση στην αποκατάσταση, καθώς 
απομακρύνετε την περίσσεια της συγκολλητικής ρητίνης και έως ότου η συγκολλητική ρητίνη να 
έχει σκληρυνθεί πλήρως. 

10. Αφού αφαιρέσετε την περίσσεια κονίας, φωτοπολυμερίστε όλες τις επιφάνειες, 
συμπεριλαμβανομένων των περιθωρίων. Για τους συνιστώμενους χρόνους πολυμερισμού, 
ανατρέξτε στον πίνακα στο τέλος αυτής της ενότητας**.

11. Στιλβώστε τα περιθώρια χρησιμοποιώντας το προτιμώμενο σύστημα στίλβωσης, για ένα τελικό 
φινίρισμα υψηλής λάμψης. Χρησιμοποιήστε ταινίες φινιρίσματος για την εγγύς περιοχή. Ελέγξτε 
τη σύγκλειση και προσαρμόστε, εάν είναι απαραίτητο.

IV. Στερέωση στεφανών με κονία σε εμφυτεύματα
1. Αφαιρέστε την προσωρινή αποκατάσταση.
2. Εφαρμόστε τη μέθοδο καθαρισμού της επιλογής σας, για την αφαίρεση της προσωρινής κονίας 

και των υπολειμμάτων από το εμφύτευμα.
3. Τρίψτε με αέρα το εμφύτευμα ή αδροποιήστε την επιφάνεια του εμφυτεύματος με φρέζα της 

επιλογής σας.
4. Εκπλύνετε το εμφύτευμα σχολαστικά.
5. Στεγνώστε το εμφύτευμα με αέρα.
6. Δοκιμάστε την αποκατάσταση, για να βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει σωστά. Προετοιμάστε την 

επιφάνεια της αποκατάστασης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
7. Επιλέξτε την επιθυμητή απόχρωση κονίας.
8. Εξαερώστε τη σύριγγα πριν από την αρχική χρήση. Τοποθετήστε τον σωστό μίκτη στο φυσίγγιο 

διπλής σύριγγας, περιστρέφοντας το άκρο δεξιόστροφα. Ο μίκτης με το ευρύ άνοιγμα προορίζεται 
για χρήση μόνο με ενδοστοματικά ακροστόμια ή με ακροστόμια για ριζικούς σωλήνες.

9. Διανείμετε την κονία απευθείας μέσα στην αποκατάσταση κορώνας ή πάνω στο εμφύτευμα, 
καλύπτοντας όλες τις επιφάνειες. Τοποθετήστε την αποκατάσταση απαλά πάνω στο εμφύτευμα, 
αφήνοντας την κονία να ρεύσει από όλα τα περιθώρια.

10. Αφού εφαρμοστεί σωστά η αποκατάσταση, αφαιρέστε την περίσσεια κονίας. Η περίσσια κονία 
αφαιρείται καλύτερα όταν αυτή βρίσκεται σε κατάσταση γέλης, με δρέπανο ή ανιχνευτήρα. 
Η κατάσταση γέλης επιτυγχάνεται με πολυμερισμό της περίσσειας με λυχνία για περίπου 2 
δευτερόλεπτα, ή αφήνοντας την κονία να αυτοπολυμεριστεί από μόνη της για περίπου 2-3 λεπτά 
μετά την εφαρμογή. Διατηρήστε πίεση στην αποκατάσταση, καθώς απομακρύνετε την περίσσεια 
της συγκολλητικής ρητίνης και έως ότου η συγκολλητική ρητίνη να έχει σκληρυνθεί πλήρως.

11. Μετά την αφαίρεση της περίσσειας κονίας, φωτοπολυμερίστε όλες τις επιφάνειες, 
συμπεριλαμβανομένων των περιθωρίων. Για τους συνιστώμενους χρόνους πολυμερισμού, 
ανατρέξτε στον πίνακα στο τέλος αυτής της ενότητας**.

12. Στιλβώστε τα περιθώρια χρησιμοποιώντας το προτιμώμενο σύστημα στίλβωσης, για ένα τελικό 
φινίρισμα υψηλής λάμψης. Χρησιμοποιήστε ταινίες φινιρίσματος για την εγγύς περιοχή. Ελέγξτε 
τη σύγκλειση και προσαρμόστε, εάν είναι απαραίτητο.

V. Κατασκευή κολοβώματος
Η χρήση του Maxcem Elite ως υλικού κατασκευής κολοβώματος δεν συνιστάται όταν 
χρησιμοποιείται με όλες τις στεφάνες πορσελάνης αστρίου.
1. Απαιτείται εφαρμογή συγκολλητικού στο παρασκευασμένο δόντι. 

Μπορεί να χρησιμοποιηθεί συγκολλητικό OptiBond Universal (συνιστάται), συγκολλητικό 
OptiBond Solo Plus ή συγκολλητικό OptiBond eXTRa Universal. 

2. Φωτοπολυμερίστε το συγκολλητικό. Για το OptiBond Universal, ανατρέξτε στον πίνακα στο 
τέλος αυτής της ενότητας για τον συνιστώμενο χρόνο πολυμερισμού*. Για άλλο συγκολλητικό, 
ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή.

3. Η κατασκευή κολοβώματος μπορεί να γίνει χύδην σε ένα στρώμα.
4. Επιτρέψτε στο Maxcem Elite να αυτοπολυμεριστεί για τουλάχιστον 6 λεπτά, ώστε να σκληρυνθεί. 
5. Φωτοπολυμερίστε το κολόβωμα σύμφωνα με τον συνιστώμενο χρόνο πολυμερισμού που 

αναφέρεται παρακάτω**.

Σημείωση: Ο ελάχιστος χρόνος εργασίας του υλικού είναι 1,5 λεπτά στους 22-23°C (72-73 °F). Ο 
χρόνος πολυμερισμού είναι < 4 λεπτά στους 37 °C (99 °F). Αυτοί οι χρόνοι ενδέχεται να ποικίλλουν 
ανάλογα με τις συνθήκες φύλαξης, τη θερμοκρασία, την υγρασία και την ηλικία του προϊόντος.

*Συνιστώμενοι χρόνοι πολυμερισμού για το OptiBond Universal:
Το OptiBond Universal προορίζεται για πολυμερισμό από λυχνία αλογόνου ή LED με ελάχιστη ένταση 
φωτός 600 mW/cm2 και έξοδο μήκους κύματος φωτός εντός του εύρους των 400–520 nm. 

Τύπος λυχνίας πολυμερισμού Χρόνος πολυμερισμού για το OptiBond 
Universal

Optilux™ (ή λυχνία με απόδοση 600–1.000 mW/cm2) 10 δευτερόλεπτα ανά επιφάνεια

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ή ένταση φωτός >1.000 mW/cm2) 5 δευτερόλεπτα ανά επιφάνεια

*Συνιστώμενος χρόνος πολυμερισμού για το Maxcem Elite:
Το Maxcem Elite προορίζεται για πολυμερισμό από λυχνία αλογόνου ή LED με ελάχιστη ένταση 
φωτός 600 mW/cm2 και έξοδο μήκους κύματος φωτός εντός του εύρους των 400–520 nm. 

Τύπος λυχνίας πολυμερισμού Χρόνος πολυμερισμού για το 
Maxcem Elite

Optilux™ (ή λυχνία με απόδοση 600–1.000 mW/cm2) 20 δευτερόλεπτα ανά επιφάνεια

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ή ένταση φωτός >1.000 mW/cm2) 10 δευτερόλεπτα ανά επιφάνεια

Για όλες τις άλλες λυχνίες πολυμερισμού, δείτε τις συστάσεις του κατασκευαστή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Για την αποτροπή της επιμόλυνσης των συρίγγων από σάλιο ή άλλα σωματικά υγρά, χρησιμοποιείτε 
αναλώσιμους φραγμούς προστασίας. Χειρίζεστε πάντα τη σύριγγα με καθαρά γάντια. Μην 
επαναχρησιμοποιείτε το προϊόν εάν επιμολυνθεί.

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν θα πρέπει να φυλάσσεται σε θερμοκρασία 4°C έως 25°C (39°F to 77°F). Αποφεύγετε την 
υπερβολική θερμότητα.  Για βέλτιστη φρεσκάδα, φυλάσσετε το προϊόν σε ψυγείο. Αφήστε το προϊόν να 
φτάσει σε θερμοκρασία δωματίου πριν από τη χρήση. Διατηρήστε το προϊόν στη συσκευασία αλουμινίου 
έως την αρχική χρήση. Από τη στιγμή που θα ανοίξετε τη θήκη αλουμινίου, χρησιμοποιήστε το προϊόν 
εντός 6 μηνών και πριν από την ημερομηνία λήξης που αναγράφεται στην επισήμανση της σύριγγας.
Η ημερομηνία λήξης αναγράφεται στη συσκευασία. Μην χρησιμοποιείτε το υλικό αποκατάστασης μετά 
την ημερομηνία λήξης. 
Για τη σωστή απόρριψη, να εφαρμόζετε πάντοτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ ΤΗΣ KERR
Οι τεχνικές συμβουλές της Kerr, είτε προφορικές είτε γραπτές, έχουν σχεδιαστεί για να βοηθήσουν 
τους οδοντιάτρους στη χρήση του προϊόντος της Kerr. Ο οδοντίατρος είναι υπεύθυνος για όλους τους 
κινδύνους και φέρει κάθε ευθύνη για ζημίες που μπορεί να προκύψουν από την εσφαλμένη χρήση του 

Nisu poznate.

UPOZORENJA 
1. Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati na pacijentima u kojih su utvrđene alergije na metakrilate.
2. Izbjegavati nanošenje proizvoda izravno na tkivo pulpe jer se izlaganjem proizvodu pulpa može 

ozlijediti.
3. izbjegavajte izlaganje kože, očiju i mekog tkiva proizvodu jer nevezani metakrilat može izazvati 

iritaciju. Temeljito isprati vodom nakon kontakta. Potražiti liječničku pomoć u slučaju dodira s očima. 
Nije za unutarnju primjenu.

MJERE OPREZA 
1. Ovaj proizvod mogu koristiti kvalificirani dentalni stručnjaci u općoj populaciji pacijenata.
2. Nosite osobnu zaštitnu opremu kada koristite i rukujete ovim proizvodom.
3. Odgovarajuće zaštitne naočale za pacijente i medicinsko osoblje obvezne su kada se materijal 

utvrdnjuje svjetlom.
4. Upotrijebite gumeni štit kako biste izolirali tretirani zub i izbjegli onečišćenje tekućinom tijekom 

postavljanja materijala.
5. Nemojte tretirati ni čistiti zube ispunama na bazi cirkonija ili metala fosfornom ili fluorovodičnom 

kiselinom (HF) koje mogu negativno utjecati na prianjanje.
6. Nemojte upotrebljavati vodikov peroksid (H2O2) na pripremljenu površinu jer njegovi ostaci mogu 

negativno utjecati na stvrdnjavanje i adheziju cementa.
7. Nemojte koristiti provizorne cemente koji sadrže eugenol jer ti materijali mogu spriječiti 

polimerizaciju Maxcem Elite.
8. Nemojte otvarati folijsko pakiranje cementa do prve uporabe. Upotrijebite proizvod u roku od 6 

mjeseci nakon otvaranja vrećice, no uvijek provjerite da nije prošao datum isteka valjanosti cementa 
otisnut na naljepnici na štrcaljki.

9. Vrhovi za korijen, kanaliće, intraoralnu uporabu i automiks namijenjeni su za jednog pacijenta da bi 
se spriječila unakrsna kontaminacija između pacijenata.

10. Odzračite štrcaljku prije početne uporabe.
11. Vrijeme rada odnosi se na materijal pri 23 ºC. Vrijeme uklanjanja viška odnosi se na materijal pri 

37 °C. Vrijeme rada može se razlikovati ovisno o uvjetima čuvanja, temperaturi, vlazi i starosti 
proizvoda.

12. Zaštitite materijal od okolne svjetlosti koja može pokrenuti polimerizaciju.
13. Pustite da se cement stvrdne do kraja prije završnog poliranja ili prilagodbe okluzije kako bi se 

izbjeglo moguće odvajanje komponenata.
14. Ostavite upotrijebljeni vrh za miješanje na štrcaljki kao poklopac do sljedeće primjene.

ŠTETNI DOGAĐAJI
Ako se uslijed korištenja ovim medicinskim proizvodom dogodi ozbiljan incident, prijavite ga 
proizvođaču i nadležnom tijelu za zemlju u kojoj korisnik i/ili pacijent ima sjedište.

DETALJNE UPUTE
I. Procjena pogodnosti restauracije i priprema površine za restauraciju

1. Uklonite privremeni nadomjestak i temeljito očistite zub profilaktičkom pastom bez fluora. 
Temeljito isperite vodom i osušite laganim mlazom zraka.

2. Procijenite prikladnost. Napravite sve potrebne prilagodbe.
3. Odaberite željenu nijansu Maxcem Elite. 
4. Pripremite unutarnju površinu za rekonstrukciju u skladu s uputama proizvođača.

Slijede opće preporuke:
Keramičke/porculanske/kompozitne rekonstrukcije: Pjeskarite površinu glinicom od 
50 μm (pri tlaku od oko 0,1 MPa (15 psi) za kompozitni nadomjestak ili oko 0,2 MPa (30 psi) 
za porculanske/keramičke nadomjestke) i jetkajte nadomjestak fluorovodičnom kiselinom 
u trajanju od jedne minute ili u skladu s uputama proizvođača. 
Restauracije na bazi metala, cirkonija i aluminija: Pjeskarajte unutarnju površinu s 50 μ 
glinice s tlakom od oko 60 psi (0,4 MPa).

II. Primjena cementa za neizravne restauracije (isključujući furnire)
1. Gumenom branom izolirajte tretirani zub.
2. Uvjerite se da na zubu nema ostataka privremenog cementa, paste za isprobavanje i drugih 

ostataka. Temeljito isperite vodom i osušite laganim mlazom zraka. 
3. Korištenje ljepila nije obavezno. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus ili OptiBond™ FL (samo primer) se može koristiti uz Maxcem Elite. 
Svjetlosna polimerizacija adheziva je opcionalna. U nastavku su navedene samo detaljne upute 
za OptiBond Universal. Ako se koriste druga ljepila, pogledajte njihove odgovarajuće Upute za 
uporabu. Ovaj je materijal kompatibilan s bilo kojim univerzalnim ljepilom za metakrilat. Ako se 
koriste druga ljepila, pogledajte njihove odgovarajuće Upute za uporabu.
OPTIBOND UNIVERSAL upute 
3.1. za Self-Etch Technique, nastavite do koraka 3.2.

3.1.A) Selektivna tehnika jetkanja cakline
Jetkajte rubove cakline gelom fosforne kiseline za jetkanje (npr. gelom za jetkanje 
tvrtke Kerr od 37 %) 15 sekundi, a zatim temeljito isperite kako biste osigurali da ste 
uklonili sve sredstvo za jetkanje. Nastavite s korakom 3.2.
3.1.B) Tehnika potpunog jetkanja
Jetkajte površinu cakline i dentina gelom fosforne kiseline za jetkanje (npr. gelom za 
jetkanje tvrtke Kerr od 37 %) 15 sekundi, a zatim temeljito isperite kako biste osigurali 
da ste uklonili sve sredstvo za jetkanje. Nastavite s korakom 3.2.

3.2. Lagano sušite na zraku 5 sekundi, pazeći da se dentin ne isuši.
3.3. Kratko protresite bočicu adheziva OptiBond Universal.
nakon prve uporabe, protresite snažno bočicu OptiBond™ Universal adheziva 10 sekundi.
3.4. Isporuka u bočici: ukapajte 2 – 3 kapi adheziva OptiBond™ Universal u jednokratnu 
posudu za miješanje. Zatvorite bočicu odmah nakon primjene. Potpuno namočite vrh 
aplikatora.
Unidose™ isporuka: Otvorite uređaj Unidose pa umetnite četkicu za nanošenje u spremnik i 
namočite vrh. Uređaj Unidose bacite nakon uporabe.
3.5. Koristeći četkicu za primjenu, nanesite dobru količinu OptiBond™ Universal adheziva 
na caklinu/zubnu površinu. Prebrišite površinu potezima četkice 20 sekundi. Izbjegavajte 
nabiranje adheziva na pripremljenoj površini. 
3.6. Sušite adheziv prvo laganim mlazom zraka, a zatim ga povećajte na srednji mlaz zraka 
u ukupnom trajanju od barem 5 sekundi. Koristite samo zrak bez ulja.

4. Svjetlosna polimerizacija adheziva je opcionalna. Pogledajte tablicu na kraju odjeljka za 
preporuku vremena stvrdnjavanja*. 

5. Odzračite cementnu štrcaljku prije početne uporabe. Osigurajte odgovarajući vrh dvojne ampule 
štrcaljke s automatskim vrhom okretanjem vrha u smjeru kazaljke na satu. Mješalica sa širokim 
otvorom namijenjena je samo upotrebi s intra-oralnim vrhovima ili vrhovima korijenskog kanala.

6. Doziranje materijala može se izvršiti na sljedeći način:  
Inlay/Onlay - Nanesite cement izravno u pripravak šupljine koji pokriva sve površine. Stavite 
nježno na pripremljeni zub, omogućujući cementu da teče sa svih strana. 
Kruna – Nanesite cement izravno u pripravak šupljine koji pokriva sve površine. Stavite nježno 
na pripremljeni zub, omogućujući cementu da teče sa svih strana. 
Kostur mosta - Pripremite kostur mosta. Prilagodite veličinu nosača i postavite ga. Nanesite 
cement na most ili izravno u kanalni prostor. Nježno nanesite i lagano protresite kako bi se 
izbjegao zarobljeni zrak. Pustite da cement lagano istječe iz kanala.

7. Za restauraciju na bazi metala ili neprozirnu, cement će se stvrdnuti u načinu 
samootvrdnjavanja bez potrebe za svjetlosnim očvršćavanjem. Kada se restauracija pravilno 
postavi, uklonite višak cementa. Višak cementa može se najbolje ukloniti u stanju gela 
strugačem ili stomatološkom sondom. Stanje gela može se postići stvrdnjavanjem svjetlom 
za otvrdnjavanje otprilike 2 sekunde ili dopuštanjem cementu da se sam stvrdne otprilike 2-3 
minute nakon nanošenja. Održavajte pritisak na ispuni prije odstranjivanja viška cementa i dok 
se cement ne stvrdne do kraja.

8. Nakon uklanjanja viška cementa, svjetlosno očvrsnite sve površine, uključujući rubove. 
Pogledajte tablicu na kraju odjeljka za preporuku vremena stvrdnjavanja**.

9. Ispolirajte margine i koristite vaš omiljeni sustav za poliranje za konačni visoki sjaj. Po potrebi, za 
proksimalna područja koristite završne trake. Provjerite okluziju i podesite ju ako je potrebno.

III. Primjena cementa za restauracije cakline
Za cementiranje cakline (idealno za 1-2 jedinice) potrebno je nanošenje ljepila na pripremu zuba. 
OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus ili OptiBond eXTRa Universal ljepilo se može koristiti. 
Sljedeće se upute odnose samo na OptiBond Universal ljepilo. Ako se koriste druga OptiBond ljepila, 
pogledajte njihove odgovarajuće Upute za uporabu. Ovaj je materijal kompatibilan s bilo kojim 
ljepilom za metakrilat za totalno jetkanje. Ako se koriste druga OptiBond ljepila, pogledajte njihove 
odgovarajuće Upute za uporabu.
1. Gumenom branom izolirajte tretirani zub.
2. Uvjerite se da na zubu nema ostataka privremenog cementa, paste za isprobavanje i drugih 

ostataka. Temeljito isperite vodom i osušite laganim mlazom zraka.
3. Priprema za jetkanje zuba tijekom 15 sekundi s 37% -tnim nagrizačem gela iz fosforne kiseline, 

temeljito isperite i sušite na zraku 5 sekundi. Ne isušujte.
4. Pripremite OptiBond Universal ljepilo prema koracima 3.3 i 3.4 u gornjem odjeljku. 
5. Pomoću jednokratne četke za aplikator nanesite OptiBond Universal ljepilo laganim pokretima 

četkanja 15 sekundi, prorijedi 3 sekunde. Izbjegavajte nabiranje adheziva na pripremljenoj 
površini.

6. Ljepilo stvrdnite svjetlom. Pogledajte tablicu na kraju odjeljka za preporuku vremena 
stvrdnjavanja*.

7. Odzračite štrcaljku prije početne uporabe. Osigurajte odgovarajući vrh dvojne ampule štrcaljke 
s automatskim vrhom okretanjem vrha u smjeru kazaljke na satu. Mješalica sa širokim otvorom 
namijenjena je samo upotrebi s intra-oralnim vrhovima ili vrhovima korijenskog kanala.

8. Primijenite cement izravno na unutarnju površinu navlake. Lagano stavite navlaku na zub 
puštajući da cement lagano curi iz svih rubova.

9. Tretirajte površinu navlake, od rubova, tijekom 1-2 sekunde svjetiljkom malog promjera kako 
biste postigli stanje gela. Održavajte pritisak na ispuni prije odstranjivanja viška cementa i dok 
se cement ne stvrdne do kraja. 

10. Nakon uklanjanja viška cementa, svjetlosno očvrsnite sve površine, uključujući rubove. 
Pogledajte tablicu na kraju odjeljka za preporuku vremena stvrdnjavanja**.

11. Ispolirajte margine i koristite vaš omiljeni sustav za poliranje za konačni visoki sjaj. Po potrebi, za 
proksimalna područja koristite završne trake. Provjerite okluziju i podesite ju ako je potrebno.

IV. Krunske cementacije na implantatima
1. Izvadite privremenu ispunu.
2. Upotrijebite odabranu metodu čišćenja za uklanjanje privremenog cementa i ostataka iz 

implantata.
3. Izbrusite implantat zrakom ili izbrusite površinu implantata pomoću bur-a po vašem izboru.
4. Temeljito isperite.
5. Osušite implantat zrakom.
6. Stavite ispunu i pazite da dobro prianja. Pripremite unutarnju površinu ispune u skladu s 

uputama proizvođača.
7. Izaberite odgovarajuću nijansu cementa.
8. Odzračite štrcaljku prije početne uporabe. Osigurajte odgovarajući vrh dvojne ampule štrcaljke 

s automatskim vrhom okretanjem vrha u smjeru kazaljke na satu. Mješalica sa širokim otvorom 
namijenjena je samo upotrebi s intra-oralnim vrhovima ili vrhovima korijenskog kanala.

9. Nanesite cement izravno u pripravak šupljine koji pokriva sve površine. Stavite nježno na 
implantat, omogućujući cementu da teče sa svih strana.

10. Kada se restauracija pravilno postavi, uklonite višak cementa. Višak cementa može se najbolje 
ukloniti u stanju gela strugačem ili stomatološkom sondom. Stanje gela može se postići 
stvrdnjavanjem viška svjetlom za otvrdnjavanje otprilike 2 sekunde ili dopuštanjem cementu 
da se sam stvrdne otprilike 2-3 minute nakon nanošenja. Održavajte pritisak na ispuni prije 
odstranjivanja viška cementa i dok se cement ne stvrdne do kraja.

11. Nakon uklanjanja viška cementa, svjetlosno očvrsnite sve površine, uključujući rubove. 
Pogledajte tablicu na kraju odjeljka za preporuku vremena stvrdnjavanja**.

12. Ispolirajte margine i koristite vaš omiljeni sustav za poliranje za konačni visoki sjaj. Po potrebi, za 
proksimalna područja koristite završne trake. Provjerite okluziju i podesite ju ako je potrebno.

V. Izgradnja jezgre
Upotreba Maxcem Elite kao materijala za izgradnju jezgre ne preporučuje se kada se koristi za sve 
feldspatske porculanske krunice.
1. Potrebno je nanošenje ljepila na pripremu zuba. 

OptiBond Universal (preporučljivo), OptiBond Solo Plus ili OptiBond eXTRa Universal lljepilo 
se može koristiti. 

2. Ljepilo stvrdnite svjetlom. Za OptiBond Universal, pogledajte tablicu na kraju odjeljka za 
preporuku vremena stvrdnjavanja*. Za ostala ljepila pogledajte upute proizvođača za uporabu.

3. Jezgra se može izgraditi u jednom koraku.
4. Dopustite Maxcem Eliteu da se samoizliječi najmanje 6 minuta da postigne tvrdu smjesu. 
5. Jezgru učvrstite svjetlom prema preporučenom vremenu stvrdnjavanja navedenom u 

nastavku**.

Napomena: Minimalno radno vrijeme materijala je 1,5 minute na 22-23 ° C (72-73 ° F); Postavljeno 
vrijeme je <4 minute na 37 ° C (99 ° F). Vremena mogu varirati na temelju uvjeta pohrane, 
temperature, vlažnosti i starosti proizvoda.

* *Preporučena vremena stvrdnjavanja za OptiBond Universal:
OptiBond Universal služi za polimerizaciju halogenim ili LED svjetlom uz minimalni intenzitet 
svjetlosti od 600 mW/cm2 te izlaznu valnu duljinu svjetlosti u rasponu od 400 do 520 nm. 

Stvrdnjavanje pomoću svjetla Preporučena vremena stvrdnjavanja 
za OptiBond Universal

Optilux™ (ili svjetlost intenziteta 600 - 1000 mW/cm2) 10 sekundi po površini

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ili svjetlost intenziteta > 1000 mW/cm2) 5 sekundi po površini

* Preporučena vremena stvrdnjavanja za Maxcem Elite:
Maxcem Elite služi za polimerizaciju halogenim ili LED svjetlom uz minimalni intenzitet svjetlosti od 
600 mW/cm2 te izlaznu valnu duljinu u rasponu od 400-520 nmnm. 

Stvrdnjavanje pomoću svjetla Vrijeme stvrdnjavanja za Maxcem Elite

Optilux™ (ili svjetlost intenziteta 600 - 1000 mW/cm2) 20 sekundi po površini

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ili svjetlost intenziteta > 1000 mW/cm2) 10 sekundi po površini

Za sve druge svjetiljke, pogledati preporuke proizvođača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Kako biste spriječili kontaminaciju štrcaljki slinom ili drugim tjelesnim tekućinama, upotrebljavajte 
jednokratne zaštitne barijere. Špricom obavezno rukujte u čistim rukavicama. Šprica se ne smije ponovo 
upotrebljavati nakon kontaminacije.

SKLADIŠTENJE I ODLAGANJE U OTPAD
Proizvod se skladišti na temperaturi od 4°C do 25°C (39°F do 77°F). Izbjegavajte prekomjernu toplinu.  
Za optimalnu svježinu, proizvod držite u hladnjaku. Pustite da proizvod prije upotrebe dosegne sobnu 
temperaturu. Do prve upotrebe proizvod držite u pakiranju od folije. Nakon otvaranja vrećice od folije, 
upotrijebite u roku od 6 mjeseci i prije isteka roka valjanosti otisnutog na naljepnici štrcaljke.
Rok valjanosti naznačen je na ambalaži. Nemojte upotrebljavati restauracijski materijal nakon isteka 
roka upotrebe. 
Za pravilno zbrinjavanje u otpad uvijek se pridržavajte lokalnih i nacionalnih propisa.

OGRANIČENJE KERROVE ODGOVORNOSTI
Kerrovi usmeni i pisani tehnički savjeti namijenjeni su pomaganju stomatolozima u korištenju Kerrovih 
proizvoda. Stomatolog snosi sve rizike i odgovornost nastale uslijed nepravilne uporabe Kerrova 
proizvoda. U slučaju nedostataka na materijalu ili u izradi, Kerrova je odgovornost prema vlastitom 
izboru ograničena na zamjenu neispravnog proizvoda, ili njegova dijela, ili na naknadu stvarnog troška 
neispravnog proizvoda. Kako bi se ovo ograničeno jamstvo moglo ostvariti, neispravan proizvod treba 
vratiti Kerru. Kerr ni u kojem slučaju ne preuzima odgovornost ni za kakve neizravne, slučajne niti 
posljedične štete. 
AKO PRETHODNO NIJE IZRIČITO NAVEDENO SUPROTNO, KERR NE DAJE NIKAKVA IZRIČITA NI PREŠUTNA 
JAMSTVA, UKLJUČUJUĆI JAMSTVA U POGLEDU OPISA, KVALITETE ILI PRIKLADNOSTI ZA ODREĐENU NAMJENU.

SADRŽAJ:
1. Štrcaljka (5 g) 2. Običan vrh 3. Široki vrh 4. Intraoralni vrh 

Potpuno objašnjenje simbola na ambalaži društva Kerr nalazi se na:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

cs - Č ESKÝ

MAXCEM ELITE™ 
Univerzální pryskyřičný cement

OBECNÉ INFORMACE
Maxcem Elite je rentgenkontrastní univerzální pryskyřičný cement, který lze použít v samolepícím 
režimu nebo s lepidlem a lze jej použít v režimu samovytvrzování nebo vytvrzování světlem, což 
umožňuje maximální flexibilitu. Maxcem Elite je balen ve dvojitých kartuších s jednorázovými 
směsnými kanylami a volitelnými zahnutými aplikačními špičkami, s nimiž lze aplikovat požadované 
množství cementu přímo na náhradu a/nebo preparaci zubu. Maxcem Elite lze použít se všemi typy 
náhrad.

SLOŽENÍ VÝROBKU
Maxcem Elite je cement na bázi metakrylátové pryskyřice obsahující více než 60% skleněného plniva.

INDIKACE PRO POUŽITÍ
Maxcem Elite je určen pro všechny nepřímé zubní náhrady, včetně keramických, pryskyřičných a 
kovových inlejí, onlejí, korunek, můstků, čepů a fazet*. Mezi další indikace patří kořenové nástavby a 
cementace korunek na implantáty.*
*U cementace fazet za použití cementu Maxcem Elite je třeba na preparaci nanést adhezivum. 

KONTRAINDIKACE 
Nejsou známy.

VAROVÁNÍ 
1. Přípravek nepoužívejte u pacientů se známou přecitlivělostí na metakryláty.
2. Dbejte, aby nedošlo k přímé aplikaci přípravku na zubní dřeň – mohlo by dojít k jejímu poškození.
3. Zabraňte styku výrobku a kůží, očima a měkkou tkání, protože nevytvrzený metakrylát může 

způsobit podráždění. Po kontaktu řádně propláchněte vodou. Pokud došlo k zasažení očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc. Neužívat vnitřně.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
1. Tento výrobek je určen k použití kvalifikovanými zubními profesionály u běžné populace pacientů.
2. Při použití a manipulaci s tímto výrobkem používejte osobní ochranné prostředky.
3. Při tvrzení materiálu světlem jsou pacienti povinni používat vhodné ochranné brýle. 
4. K izolaci ošetřeného zubu použijte kofferdam a během aplikace materiálu zamezte kontaminaci 

tekutinami.
5. Neošetřujte nebo nečistěte náhradu na bázi oxidu zirkoničitého, nebo na bázi kovu pomocí kyseliny 

fosforečné nebo kyseliny fluorovodíkové (HF), protože mohou mít negativní vliv na adhezi.
6. Nepoužívejte peroxid vodíku (H2O2), protože jeho zbytky mohou nepříznivě ovlivnit reakci potřebnou 

k tuhnutí a přilnavost materiálu. 
7. Nepoužívejte provizorní cementy s obsahem eugenolu, protože tyto materiály mohou inhibovat 

polymerizační proces cementu Maxcem Elite.
8. Před prvním použitím neotevírejte fóliové balení cementu. Produkt lze použít do 6 měsíců od 

otevření pouzdra, je však třeba vždy dbát na to, aby nebylo překročeno datum expirace cementu 
vytištěné na štítku stříkačky.

9. Špičky s automatickým mícháním, intraorální špičky a špičky pro kořenové kanálky jsou určeny pro 
použití u jednoho pacienta pouze kvůli zabránění vzájemné kontaminace mezi pacienty.

10. Před použitím vytlačte ze stříkačky trochu materiálu.
11. Doba zpracování je uvedena při teplotě materiálu 23 °C. Doba k začištění je uvedena při teplotě 

materiálu 37 °C. Tento čas může kolísat podle skladovacích podmínek, teploty, vlhkosti a stáří výrobku.
12. Aplikovaný cement chraňte před okolním světlem, které může vyvolat polymeraci.
13. Před provedením povrchové úpravy a leštění okluze nechte cement zcela ztuhnout, aby nedošlo k 

jeho případnému odlupování.
14. Až do dalšího použití nechte použitou směsnou špičku nasazenou na stříkačce jako víčko.

NEŽÁDOUCÍ UDÁLOSTI
Jestliže u tohoto zdravotnického prostředku dojde k závažnému incidentu, nahlaste jej výrobci a 
kompetentnímu orgánu v zemi, kde je usazen uživatel a/nebo pacient.

POKYNY KROK ZA KROKEM
I. Zhodnocení usazení náhrady a příprava povrchu náhrady

1. Odstraňte dočasnou výplň a důkladně zub očistěte profylaktickou pastou bez fluoridů. 
Opláchněte pečlivě vodou a zlehka osušte vzduchem.

2. Zhodnoťte usazení. Proveďte nezbytné úpravy.
3. Vyberte požadovaný odstín cementu Maxcem Elite. 
4. Připravte vnitřní povrch výplně v souladu s pokyny výrobce.

Dále uvádíme některá všeobecná doporučení:
Keramické/porcelánové/kompozitní náhrady: Opískujte povrch oxidem hlinitým 
(50μ) při tlaku asi 15 psi (0,1 MPa) u kompozitů a asi 30 psi (0,2 MPa) u porcelánových/
keramických náhrad a naleptejte náhradu kyselinou fluorovodíkovou na dobu 1 minuty 
nebo podle pokynů výrobce. 
Kovové, zirkonové a hliníkové výplně: vnitřní povrch opískujte 50μ oxidem hlinitým při 
tlaku asi 60 psi (0,4 MPa).

II. Cementové aplikace pro nepřímé náhrady (mimo fazet)
1. Pro izolaci ošetřovaného zubu použijte kofferdam.
2. Ujistěte se, že zub neobsahuje zbytky provizorního cementu, testovací (try-in) pasty a jiné 

zbytky. Opláchněte pečlivě vodou a zlehka osušte vzduchem. 
3. Použití lepidla je volitelné. S Maxcem Elite lze použít OptiBond™ Universal, OptiBond™ 

eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus, nebo OptiBond™ FL (pouze základ). Vytvrzení adheziva 
světlem je volitelné. Níže jsou uvedeny pouze podrobné pokyny pro OptiBond Universal. Pokud 
se používají jiná lepidla OptiBond, postupujte podle příslušných pokynů k jejich použití. Tento 
materiál je kompatibilní s jakýmkoli metakrylátovým univerzálním lepidlem. Pokud je použijete, 
postupujte podle příslušných pokynů k použití metakrylátového univerzálního lepidla.
OPTIBOND UNIVERSAL Pokyny 
3.1. U techniky samoleptánípřejděte ke kroku 3.2.

3.1.A) Technika selektivního leptání skloviny
Leptejte okraje skloviny gelovým leptadlem obsahujícím 37 % kyselinu fosforečnou po 
dobu 15 sekund, pak důkladně opláchněte, aby došlo k odstranění veškerého leptadla. 
Přejděte ke kroku 3.2.
3.1.B) Technika celkového leptání
Leptejte povrchy skloviny a dentinu gelovým leptadlem obsahujícím 37 % kyselinu 
fosforečnou po dobu 15 sekund, pak důkladně opláchněte, aby se zajistilo odstranění 
veškerého leptadla. Přejděte ke kroku 3.2.

3.2. Jemně sušte vzduchem po dobu 5 sekund. Pozor na přesušení dentinu.
3.3. Krátce protřepejte lahvičku s adhezivem OptiBond Universal.
Poznámka: Před prvním použitím řádně protřepejte lahvičku s adhezivem OptiBond™ 
Universal po dobu 10 sekund.
3.4. Aplikace náplně lahvičky: Otevřete lahvičku a naneste 2–3 kapky adheziva OptiBond™ 
Universal do míchací misky na jedno použití. Po aplikaci lahvičku ihned zavřete. Hrot 
aplikátoru zcela namočte.
Aplikace Unidose™: Otevřete pomůcku Unidose a vsuňte aplikační štěteček do nádobky, 
aby se jeho špička nasytila roztokem. Po použití systém Unidose zlikvidujte.
3.5. Pomocí aplikačního štětečku na jedno použití naneste větší množství adheziva 
OptiBond™ Universal na povrch skloviny/dentinu. Vtírejte krouživými pohyby po dobu 20 
sekund. Zabraňte hromadění adheziva na preparaci. 
3.6. Vysušte adhezivum nejprve lehkým ofukováním a zvyšte na střední ofukování po dobu 
alespoň 5 sekund. Používejte pouze vzduch bez oleje.

4. Vytvrzení adheziva světlem je volitelné. Na konci této části naleznete tabulku s doporučenými 
dobami tvrzení*. 

5. Před použitím ze stříkačky vytlačte trochu cementu. Na dvojitou kartuši stříkačky nasaďte 
vhodný směšovač otáčením špičky po směru hodinových ručiček. Kanyla se širokým otvorem je 
určena pouze pro zahnuté aplikační špičky.

6. Aplikaci materiálu lze provádět následovně: 
 Inlej / onlej – vytlačte cement přímo do vypreparované kavity tak, aby pokryl všechny její 
plochy. Jemně usaďte náhradu na preparovaný zub; cement musí vytékat ze všech okrajů. 
Korunka – aplikujte cement přímo do náhrady nebo preparovaného zubu tak, aby byly 
pokryty všechny plochy. Jemně usaďte náhradu na preparovaný zub, cement musí odtékat ze 
všech okrajů. 
Čep – připravte prostor pro čep. Zkontrolujte velikost a dosednutí čepu. Aplikujte cement na 
čep nebo přímo do kanálu. Usaďte čep a lehce ho rozkmitejte, aby se vytlačil případný uzavřený 
vzduch. Nechte cement zvolna vytékat z kanálku.

7. Při rekonstrukci na bázi kovu nebo neprůhlednosti se cement vytvrdí v režimu samočinného 
vytvrzování bez nutnosti vytvrzování světlem. Po dokonalém dosazení výplně odstraňte 
přebytečný cement. Nadbytečný cement se nejlépe odstraní škrabkou nebo pátradlem, jestliže 
má cement gelovou konzistenci. Gelové konzistence lze dosáhnout světelným tvrzením 
nadbytečného cementu po dobu asi 2 sekund, nebo lze vyčkat úplného samočinného ztuhnutí 
za přibližně 2–3 minuty po aplikaci. Při odstraňování cementu nepřestávejte tlačit na náhradu, 
dokud cement zcela nevytvrdne.

8. Po odstranění přebytečného cementu vytvrďte krátkodobě světlem všechny povrchy včetně 
okrajů. V tabulce na konci této části najdete doporučené doby tvrzení**.

9. Pro získání vysokého lesku vyleštěte hrany s použitím vámi preferovaného lešticího systému. Pro 
proximální oblast použijte dokončovací pásky. V případě potřeby zkontrolujte a upravte okluzi.

III. Aplikace cementu na náhradu fazety
Pro cementování fazet (ideální pro 1-2 jednotky) je nutné nanést lepidlo na přípravu zubů. Lze 
použít lepidlo OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus nebo OptiBond eXTRa Universal. Následující 
pokyny platí pouze pro lepidlo OptiBond Universal. Pokud se používají jiná lepidla OptiBond, 
postupujte podle příslušných pokynů k jejich použití. Tento materiál je kompatibilní s jakýmkoli 
metakrylátovým totálně leptavým lepidlem. Pokud je použijete, postupujte podle příslušných 
pokynů k použití metakrylátového univerzálního lepidla.
1. Pro izolaci ošetřovaného zubu použijte kofferdam.
2. Ujistěte se, že zub neobsahuje zbytky provizorního cementu, testovací (try-in) pasty a jiné 

zbytky. Opláchněte pečlivě vodou a zlehka osušte vzduchem.
3. Naleptávejte preparaci po dobu 15 vteřin leptacím gelem s 37 % kyselinou fosforečnou, 

důkladně ji opláchněte a osušte vzduchem po dobu 5 sekund. Nepřesušte povrch.
4. Připravte lepidlo OptiBond Universal podle kroků 3.3 a 3.4 v části výše. 
5. Pomocí jednorázového aplikačního štětce naneste lepidlo OptiBond Universal lehkým pohybem 

kartáčku po dobu 15 sekund, a osušte jeho povrch tence vzduchem po dobu 3 sekund. Zabraňte 
hromadění adheziva na preparaci.

6. Lepidlo vytvrďte světlem. Na konci této části naleznete doporučené doby tvrzení*.
7. Před použitím vytlačte ze stříkačky trochu materiálu. Na dvojitou kartuši stříkačky nasaďte 

vhodný směšovač otáčením špičky po směru hodinových ručiček. Kanyla se širokým otvorem je 
určena pouze pro zahnuté aplikační špičky.

8. Aplikujte cement přímo na vnitřní plochu fazety. Fazetu jemně nasaďte na zub tak, aby cement 
začal pomalu vytékat ze všech okrajů.

9. Vytvrďte cement na několika bodech povrchu fazety, dále od krajů. Použijte malý průměr 
světlovodu po dobu 1-2 sekundy k dosažení gelového stavu materiálu. Při odstraňování 
cementu nepřestávejte tlačit na náhradu, dokud cement zcela nevytvrdne. 

10. Po odstranění přebytečného cementu vytvrďte světlem všechny povrchy včetně okrajů. Na konci 
této části naleznete doporučené doby tvrzení**.

11. Pro získání vysokého lesku vyleštěte hrany s použitím vámi preferovaného lešticího systému. Pro 
proximální oblast použijte dokončovací pásky. V případě potřeby zkontrolujte a upravte okluzi.

IV. Cementace korunek na implantáty
1. Odstraňte provizorní výplň.
2. Pomocí vámi zvolené metody čištění odstraňte z implantátu dočasný cement a residua.
3. Obruste implantát vzduchem nebo jej zdrsněte frézou podle vaší volby.
4. Implantát důkladně opláchněte.
5. Osušte implantát proudem vzduchu.
6. Vyzkoušejte dokonalé nasazení inleje nebo korunky. Připravte povrch výplně v souladu s 

pokyny výrobce.
7. Zvolte vhodný odstín cementu.
8. Před použitím vytlačte ze stříkačky trochu materiálu. Na dvojitou kartuši stříkačky nasaďte 

vhodný směšovač otáčením špičky po směru hodinových ručiček. Kanyla se širokým otvorem je 
určena pouze pro zahnuté aplikační špičky.

9. Aplikujte cement přímo do korunky nebo i na implantát tak, aby byly pokryty všechny jeho 
plochy. Jemně dosaďte náhradu na implantát; cement musí odtékat ze všech okrajů.

10. Po dokonalém dosazení výplně odstraňte přebytečný cement. Nadbytečný cement se nejlépe 
odstraní škrabkou nebo pátradlem, jestliže má cement gelovou konzistenci. Gelové konzistence 
lze dosáhnout světelným tvrzením po dobu asi 2 sekund, nebo lze vyčkat úplného ztuhnutí za 
přibližně 2–3 minuty po aplikaci. Při odstraňování cementu nepřestávejte tlačit na náhradu, 
dokud cement zcela nevytvrdne.

11. Po odstranění přebytečného cementu vytvrďte krátkodobě světlem všechny povrchy včetně 
okrajů. Na konci této části naleznete doporučené doby tvrzení**.

12. Pro získání vysokého lesku vyleštěte hrany s použitím vámi preferovaného lešticího systému. Pro 
proximální oblast použijte dokončovací pásky. V případě potřeby zkontrolujte a upravte okluzi.

V. Vystavění jádra
Použití materiálu Maxcem Elite pro vystavění jádra se nedoporučuje u všech korunek z 
feldspatického porcelánu.
1. Vyžaduje se aplikace lepidla na přípravu zubů. 

Lze použít lepidlo OptiBond Universal (doporučeno), OptiBond Solo Plus nebo OptiBond eXTRa 
Universal. 

2. Lepidlo vytvrďte světlem. Doporučené doby vytvrzování pro OptiBond Universal naleznete v 
tabulce na konci této části*. Ostatní lepidla viz návod k použití od výrobce.

3. Vystavění jádra lze provést celkově během jediného postupu.
4. Abyste dosáhli tvrdého stavu, ponechte Maxcem Elite samovytvrzovat minimálně 6 minut. 
5. Světlem se vytvrzujte jádro po doporučenou dobu uvedenou níže**.

Poznámka: Minimální pracovní doba materiálu je 1,5 minuty při 22-23 °C (72-73 ° F); doba 
vytvrzování je <4 minuty při 37 °C (99° F). Tyto časy se mohou na základě skladovacích podmínek, 
teploty, vlhkosti a stáří produktu lišit.

*Doporučené doby vytvrzování pro OptiBond Universal:
Přípravek OptiBond Universal je určen pro vytvrzení halogenovým nebo LED světlem s minimální 
intenzitou světla 600 mW/cm2 a výstupní vlnovou délkou světla v rozmezí 400–520 nm. 

Typ vytvrzovací lampy Doby vytvrzování pro OptiBond 
Universal

Optilux™ (nebo světlo s výkonem 600 –1000 mW/cm2) 10 sekund na povrch

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (nebo světlo s výkonem > 1000 mW/cm2) 5 sekund na povrch

*Doporučená doba vytvrzování pro Maxcem Elite:
Přípravek Maxcem Elite je určený pro vytvrzování halogenovým nebo LED světlem s minimální 
intenzitou světla 600 mW/cm2 a výstupní vlnovou délkou světla v rozmezí 400–520 nm. 

Typ vytvrzovací lampy Doba vytvrzování pro Maxcem Elite

Optilux™ (nebo světlo s výkonem 600 –1000 mW/cm2) 20 sekund na povrch

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (nebo světlo s výkonem > 1000 mW/cm2) 10 sekund na povrch

Všechna další světla viz doporučení výrobce.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
Pro prevenci kontaminace stříkaček slinami nebo jinými tělními tekutinami používejte ochranné 
bariéry na jednorázové použití. Při manipulaci se stříkačkou vždy používejte čisté rukavice. Nepoužívejte 
produkt opakovaně, je-li kontaminován.

SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE
Produkt je třeba skladovat při teplotě 4° C až 25° C (39° F až 77° F). Chraňte před nadměrným teplem.  
K zajištění optimálního stavu výrobku jej lze skladovat v chladničce. Před použitím ponechte výrobek 
temperovat na pokojovou teplotu. Výrobek uchovávejte ve fóliovém obalu až do prvního použití. 
Jakmile je fóliový obal otevřený, použijte výrobek do 6 měsíců před uplynutím doby použitelnosti 
uvedené na štítku stříkačky.
Datum spotřeby je vyznačeno na obalu. Výplňový materiál nepoužívejte po uplynutí data spotřeby. 
Vždy dodržujte místní a národní předpisy pro správnou likvidaci.

OMEZENÍ ZÁVAZKŮ SPOLEČNOSTI KERR
Písemné nebo ústní technické pokyny firmy Kerr mají usnadnit stomatologům používání výrobků 
značky Kerr. Stomatolog nese veškerou odpovědnost a rizika vzniklá nesprávným používáním produktů 
společnosti Kerr. V případě vady materiálu nebo zpracování je odpovědnost firmy Kerr omezená a firma 
Kerr, na základě vlastního uvážení, nahradí poškozený produkt, jeho část nebo vrátí cenu vadného 
výrobku. Pro uplatnění reklamace vadného výrobku je třeba tento výrobek vrátit společnosti Kerr. 
Společnost Kerr nenese žádnou odpovědnost za nepřímé, náhodné ani následné škody. 
KROMĚ ZÁRUKY UVEDENÉ VÝŠE SPOLEČNOST KERR NEPOSKYTUJE ŽÁDNÉ JINÉ VÝSLOVNÉ NEBO 
PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY, VČETNĚ ZÁRUK VZTAHUJÍCÍCH SE NA POPIS, KVALITU NEBO VHODNOST PRO 
KONKRÉTNÍ ÚČEL.

OBSAH:
1. Stříkačka (5 g) 2. Standardní hrot 3. Široký hrot 4. Intraorální hrot 

Úplné vysvětlení symbolů použitých na obalech Kerr se nachází zde:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

da - DANSK

MAXCEM ELITE™ 
Universal resincement

GENERELLE OPLYSNINGER
Maxcem Elite er en røntgenfast, universal resincement, der kan bruges i selvklæbende tilstand eller 
sammen med et klæbemiddel og kan bruges i selvhærdende eller lyshærdende tilstand, hvilket giver 
maksimal fleksibilitet. Maxcem Elite er emballeret i en dobbeltløbet sprøjte med autoblandespidser til 
engangsbrug og valgfri buede doseringsspidser, der giver brugeren mulighed for at tilføre den ønskede 
mængde cement direkte i rekonstruktionen og tandpræparationen. Maxcem Elite kan bruges til alle 
typer rekonstruktioner.

PRODUKTSAMMENSÆTNING
Maxcem Elite er metakrylatresinbaseret cement, der indeholder mere end 60 % fyldmateriale af glas.

INDIKATIONER
Maxcem Elite er indiceret til cementering af alle indirekte rekonstruktioner, herunder keramik-, resin- 
og metalbaserede indlæg/onlays, kroner, broer, stifter og finerlag*. Yderligere indikationer omfatter 
kerneopbygning og cementering af kroner til implantater.*
*Påføring af klæbemiddel på præparationen er påkrævet til cementering af finerlag ved anvendelse af 
Maxcem Elite. 

KONTRAINDIKATIONER 
Ingen kendte.

ADVARSLER 
1. Produktet må ikke bruges på patienter med kendt metakrylat-allergi.
2. Undgå at produktet får direkte kontakt med pulpavæv, da eksponering for dette produkt kan 

skade vævet.
3. Undgå eksponering af produktet på hud, øjne og bløddele, da uhærdet metakrylat kan forårsage en 

irritationsreaktion. Skyl grundigt med vand efter kontakt. Søg lægehjælp i tilfælde af øjenkontakt. 
Må ikke indtages.

FORHOLDSREGLER 
1. Dette produkt er beregnet til at blive anvendt af kvalificerede tandlæger på en generel 

patientpopulation.
2. Brug personligt beskyttelsesudstyr ved brug og håndtering af dette produkt.
3. Det er obligatorisk, at patienter og lægefagligt personale bærer passende beskyttelsesbriller, når 

materialet lyshærdes.
4. Brug en kofferdam til at isolere den behandlede tand og undgå væskeforurening under placering 

af materiale.
5. Zirconia-baserede eller metalbaserede rekonstruktioner må ikke behandles eller rengøres med 

fosforsyre eller flussyre, som kan påvirke klæbeevnen negativt.
6. Brug ikke hydrogenperoxid (H2O2) på præparationen, da rester heraf kan have en negativ 

indvirkning på materialets hærdningsreaktion og klæbeevne.
7. Undlad at bruge provisoriske cementer indeholdende eugenol, da disse materialer kan hæmme 

polymeriseringen af Maxcem Elite.
8. Foliepakningen med cement må ikke åbnes, før den skal bruges første gang. Produktet skal bruges 

senest 6 måneder efter åbning af posen. Det skal dog altid kontrolleres, at cementens udløbsdato, 
som er trykt på sprøjtens etiket, ikke er overskredet.

9. Autoblandespidser, intraorale spidser og rodkanalspidser er kun beregnet til anvendelse på én 
patient for at undgå krydskontaminering mellem patienter.

10. Udluft sprøjten inden første brug.
11. Virketiden er baseret på, at materialet har en temperatur på 23 °C. Afrensningstiden er baseret på, 

at materialet har en temperatur på 37 °C. Denne tid kan variere baseret på opbevaringsforhold, 
temperatur, luftfugtighed og produktets alder.

12. Beskyt den påførte cement mod omgivende lys, der kan føre til polymerisering.
13. Cementen skal have tid til at hærde helt op inden færdiggørelse og polering eller justering af 

okklusion for at undgå risiko for afbrækning.
14. Lad den brugte blandespids sidde på sprøjten som hætte, indtil sprøjten skal bruges næste gang.

KOMPLIKATIONER
I tilfælde af en alvorlig hændelse med dette medicinske udstyr skal det rapporteres til producenten og 
til den kompetente myndighed for det land, hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende.
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úgy, hogy a hegye átitatódjon. Használat után dobja ki az Unidose eszközt.
3.5. Az eldobható applikátorral vigyen fel bőséges adagot az OptiBond™ Universal 
ragasztóból a zománc/dentin felszínére. Az anyagot 20 másodpercig ecsetelő 
mozgással gyengéden dörzsölje a felszínekbe. Kerülje a ragasztóanyag felhalmozását a 
preparátumon. 
3.6. Először gyenge levegővel szárítsa a ragasztóanyagot, majd alkalmazzon közepesen 
erős levegőt összesen legalább 5 másodpercig. Kizárólag olajmentes levegőt alkalmazzon.

4. A ragasztó fénykezelése opcionális. A kezelési időkre vonatkozó ajánlást* tartalmazó táblázat 
a fejezet végén található. 

5. Az applikáció előtt légtelenítse a cementes fecskendőt. Helyezze fel a megfelelő keverőcsúcsot 
a dupla fecskendőre azáltal, hogy a csúcsot az óramutató járásával megegyező irányba tekeri. 
A széles nyílású keverőcsúcs kizárólag intraorális csúcsokkal vagy gyökércsatorna csúcsokkal 
használható.

6. Az anyag adagolását a következőképpen végezheti: 
Inlay/Onlay – a cementet közvetlenül az üregi preparációba juttassa be úgy, hogy az minden 
felszínt befedjen. A pótlást illessze rá finoman a preparációra úgy, hogy a cement minden 
oldalról lefolyhasson. 
Korona – a cementet közvetlenül a pótlásra vagy a fog preparációba juttassa be úgy, hogy 
az minden felszínt befedjen. A pótlást illessze rá finoman a preparációra úgy, hogy a cement 
minden szélről lefolyhasson. 
Csap – készítse elő a csap helyét. Végezze el a csap méretezését és illesztését. Vigye fel a 
cementet a csapra vagy közvetlenül a csatornába. Illessze be a csapot és enyhe rezegtetésével 
távolítsa el a bennszorult levegőt. Hagyja, hogy a cement lassan kifolyjon a csatornatérből.

7. Fémalapú vagy átlátszatlan restauráció esetén a cement magától polimerizálódó módban 
megköt, és nincs szükség fénnyel végzett polimerizálásra. A restauráció megfelelő beillesztése 
után távolítsa el a felesleges cementet. A felesleges cement a legjobban a még meg nem 
szilárdult, gél állapotban távolítható el scalerrel vagy depurátorral. A gél állapot eléréséhez 
a felesleget 2 másodpercen át kell polimerizálni, vagy a felvitelt követő 2–3 percen keresztül 
hagyni kell magától polimerizálódni. A felesleges cement eltávolítása során folyamatosan 
nyomást kell kifejteni a pótlásra, egészen addig, amíg a cement teljesen meg nem kötött.

8. A felesleges cement eltávolítása után polimerizálja az összes felületet – beleértve a széleket is. 
Az ajánlott kezelési időket tartalmazó táblázat e fejezet végén található**.

9. A végső, magas fényű ragyogás eléréséhez polírozza a széleket az előnyben részesített 
polírozórendszerrel. A proximális területeken használjon finírozó szalagokat. Ellenőrizze a 
fogsorzáródást, és szükség esetén igazítsa ki.

III. A cementes alkalmazású héj restaurációk
A héjak cementezéséhez (1-2 egységhez ideális) ragasztót kell alkalmazni a fogpreparáción. 
OptiBond Universal ragasztó, OptiBond Solo Plus ragasztó vagy OptiBond eXTRa Universal ragasztó 
használható. A következő utasítások kizárólag az OptiBond Universal kötőanyagra vonatkoznak: 
Ha egyéb OptiBond ragasztót használ, kérjük, tekintse meg az adott termék használati utasítását. 
Ez az anyag minden metakrilát teljesen marató ragasztóval kompatibilis. Ha ilyet használ, kérjük, 
tekintse meg az adott univerzális ragasztó használati utasítását.
1. Kofferdam segítségével szigetelje el a kezelt fogat.
2. Ügyeljen arra, hogy a fogon ne maradjanak az ideiglenes cement vagy a bepróbálópaszta 

maradványai vagy más törmelékek. Mossa le alaposan vízzel, majd gyengéden szárítsa 
levegővel.

3. Savazza a fog preparációt 15 másodpercig 37%-os foszforsav savazógéllel, öblítse alaposan, és 
fújja le a preparációt 5 másodpercig. Tilos túlszárítani.

4. Készítse elő az OptiBond Universal ragasztót a fenti szakasz 3.3 és 3.4 lépéseiben leírtak szerint. 
5. Az eldobható applikátor kefe segítségével adagoljon OptiBond Universal ragasztót enyhe 

sikáló mozdulattal 15 másodpercig, és szárítsa levegőn 3 másodpercig. Kerülje a ragasztóanyag 
felhalmozását a preparátumon.

6. Fénnyel polimerizálja a ragasztót. A kezelési időkre vonatkozó ajánlást* tartalmazó táblázat a 
fejezet végén található.

7. Az applikáció előtt légtelenítse a fecskendőt. Helyezze fel a megfelelő keverőcsúcsot a dupla 
fecskendőre azáltal, hogy a csúcsot az óramutató járásával megegyező irányba tekeri. A 
széles nyílású keverőcsúcs kizárólag intraorális csúcsokkal vagy gyökércsatorna csúcsokkal 
használható.

8. A cementet közvetlenül vigye fel a héj belső felszínére. Óvatosan helyezze rá a leplezést a fogra, 
és hagyja, hogy a cement lassan lefolyjon a peremekről.

9. Pontszerű kötés alkalmazásával tegye a helyére a leplezést a faciális felszínen, távol a 
peremektől, éspedig kis átmérőjű fényvezető 1-2 másodpercig történő alkalmazásával, hogy 
az anyag gél állagúvá váljon. A felesleges cement eltávolítása során folyamatosan nyomást kell 
kifejteni a pótlásra, egészen addig, amíg a cement teljesen meg nem kötött. 

10. A felesleges cement eltávolítása után polimerizálja az összes felületet – beleértve a széleket is. 
Az ajánlott kezelési időket tartalmazó táblázat e fejezet végén található**.

11. A végső, magas fényű ragyogás eléréséhez polírozza a széleket az előnyben részesített 
polírozórendszerrel. A proximális területeken használjon finírozó szalagokat. Ellenőrizze a 
fogsorzáródást, és szükség esetén igazítsa ki.

IV. Korona cementálás implantátumokba
1. Távolítsa el az ideiglenes restaurációt.
2. Az Ön által megválasztott tisztítási módszerrel távolítsa el a cementréteget és az ideiglenes 

maradványokat.
3. Alkalmazzon légfúvást az implantátumon, vagy recézze az implantátum felszínét az Ön által 

választott csiszolóval.
4. Alaposan öblítse le az implantátumot.
5. Fújja le az implantátumot.
6. A tökéletes illeszkedés érdekében próbálja be a restaurációt. A restauráció felületét a gyártó 

utasításai szerint készítse elő.
7. Válassza ki a cement kívánt színét.
8. Az applikáció előtt légtelenítse a fecskendőt. Helyezze fel a megfelelő keverőcsúcsot a dupla 

fecskendőre azáltal, hogy a csúcsot az óramutató járásával megegyező irányba tekeri. A széles 
nyílású keverőcsúcs kizárólag intraorális csúcsokkal vagy gyökércsatorna csúcsokkal használható.

9. A cementet közvetlenül az üregi preparációba juttassa be úgy, hogy az minden felszínt 
befedjen. A pótlást illessze rá finoman az implantátumra úgy, hogy a cement minden szélről 
lefolyhasson.

10. A restauráció megfelelő beillesztése után távolítsa el a felesleges cementet. A felesleges cement 
a legjobban a még meg nem szilárdult, gél állapotban távolítható el scalerrel vagy depurátorral. 
A gél állapot eléréséhez a felesleget 2 másodpercen át kell polimerizálni, vagy a felvitelt követő 
2-3 percen keresztül hagyni kell a cementet magától polimerizálódni. A felesleges cement 
eltávolítása során folyamatosan nyomást kell kifejteni a pótlásra, egészen addig, amíg a cement 
teljesen meg nem kötött.

11. A felesleges cement eltávolítása után polimerizálja az összes felületet – beleértve a széleket is. 
Az ajánlott kezelési időket tartalmazó táblázat e fejezet végén található**.

12. A végső, magas fényű ragyogás eléréséhez polírozza a széleket az előnyben részesített 
polírozórendszerrel. A proximális területeken használjon finírozó szalagokat. Ellenőrizze a 
fogsorzáródást, és szükség esetén igazítsa ki.

V. A műcsonk kialakítása
A Maxcem Elite használata műcsonk-kialakító anyagként nem ajánlott, ha földpátos porcelán 
koronával használja.
1. A fogpreparációra ragasztót kell alkalmazni. 

OptiBond Universal ragasztó (ajánlott), OptiBond Solo Plus ragasztó vagy OptiBond eXTRa 
Universal ragasztó használható. 

2. Fénnyel polimerizálja a ragasztót. Az OptiBond kezelési idejére vonatkozó ajánlást* tartalmazó 
táblázat a fejezet végén található. Egyéb ragasztók esetén tekintse meg a gyártó használati 
utasításait.

3. A műcsonk kialakítása tömegesen építhető fel egyetlen lépésben.
4. Hagyja a Maxcem Elite-et magától polimerizálódni legalább 6 percig, hogy kemény állagú legyen. 
5. Végezze el a műcsonk fénnyel történő polimerizálását az alább felsorolt ajánlott polimerizálási 

idő szerint**.

Megjegyzés: Az anyag minimális munkaideje 1,5 perc 22–23 °C-on (72–73 °F-on); a 
megkeményedési idő < 4 perc 37 °C-on (99 °F-on). Ezek az időtartamok változhatnak a tárolási 
feltételek, a hőmérséklet, a páratartalom, és a termék életkora függvényében.

*Ajánlott kezelési idők az OptiBond Universal esetén:
Az OptiBond Universal anyagot halogén vagy LED lámpával kell fotopolimerizálni legalább 
600 mW/cm² intenzitású, 400–520 nm közötti hullámhosszú fénnyel. 

Polimerizáló fény típusa Kezelési idő az OptiBond Universal 
esetén

Optilux™ (vagy 600–1000 mW/cm2 teljesítményű lámpa) 10 másodperc felszínenként

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (vagy >1000 mW/cm2 teljesítményű lámpa) 5 másodperc felszínenként

*Ajánlott polimerizációs idők a Maxcem Elite esetén:
A Maxcem Elite anyagot halogén vagy LED lámpával kell fotopolimerizálni legalább 600 mW/cm2 
intenzitású, 400–520 nm közötti hullámhosszú fénnyel. 

Polimerizáló fény típusa Polimerizációs idő a Maxcem 
Elite esetén

Optilux™ (vagy 600–1000 mW/cm2 teljesítményű lámpa) 20 másodperc felszínenként

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (vagy >1000 mW/cm2 teljesítményű lámpa) 10 másodperc felszínenként

Minden más fény esetében lásd a gyártó ajánlását.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
A fecskendők nyállal vagy más testnedvekkel való szennyeződésének elkerülése érdekében használjon 
eldobható védőburkot. A fecskendőt mindig tiszta kesztyűvel kezelje. Ha a termék szennyeződik, ne 
használja újra.

TÁROLÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
A termék 4 °C és 25 °C (39 °F–77 °F) közötti hőmérsékleten tárolandó. Kerülni kell a túlzott hőt.  Az 
optimális frissesség biztosítása érdekében a terméket hűtőszekrényben kell tárolni. Használat előtt 
lehetővé kell tenni, hogy a termék szobahőmérsékletre melegedhessen. Az első alkalmazásig a 
terméket a fóliacsomagolásban kell hagyni. Amint a fóliatasakot felnyitották, tartalmát 6 hónapon 
belül, valamint a fecskendő címkéjén feltüntetett lejárati dátum előtt kell felhasználni.
A lejárati dátum a csomagoláson van feltüntetve. Ne használja a tömőanyagot a lejárati dátum után. 
A helyes megsemmisítéshez mindig kövesse a helyi és a nemzeti szabályozást.

A KERR CÉG FELELŐSSÉGÉNEK KORLÁTOZÁSA
A Kerr vállalat – akár szóbeli, akár írásos – szakmai tanácsainak célja a fogorvosok segítése a Kerr 
termékek használatában. A Kerr termékek helytelen használatából származó minden kockázat és 
kártérítési felelősség a fogorvost terheli. Anyag- vagy gyártási hiba esetén a Kerr felelőssége arra 
korlátozódik, hogy – választása szerint – kicseréli a hibás terméket vagy alkatrészt, vagy megtéríti a 
hibás termék tényleges árát. E korlátozott jótállás érvényesítéséhez a hibás terméket vissza kell juttatni 
a Kerr részére. A Kerr vállalat semmilyen esetben sem vállal felelősséget a közvetett, véletlen vagy 
következményes károkért. 
A FENT ISMERTETETT JÓTÁLLÁSON KÍVÜL A KERR NEM NYÚJT SEM KIFEJEZETT, SEM HALLGATÓLAGOS 
JÓTÁLLÁST, BELEÉRTVE A LEÍRÁSRA, A MINŐSÉGRE ÉS AZ EGY BIZONYOS CÉLRA VALÓ ALKALMASSÁGRA 
VONATKOZÓ GARANCIÁT.

TARTALMA:
1. Fecskendő (5 g) 2. Hagyományos hegy 3. Széles hegy 4. Intraorális hegy 

A Kerr csomagoláson található szimbólumok teljes magyarázata a  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary weboldalon található.

lv - LATVIEŠU

MAXCEM ELITE™ 
Universālais sveķu cements

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
Maxcem Elite ir rentgenstarus necaurlaidīgs universāls sveķu cements, ko var izmantot kā pašlīmējošu 
materiālu vai izmantot kopā ar līmi, un to var izmantot pašsacietēšanas vai gaismas sacietēšanas 
režīmā, nodrošinot plašas darba iespējas. Maxcem Elite ir iepakots duālajā šļircē ar vienreiz lietojamiem 
automātiskiem uzgaļiem un izvēles intraorāliem vai sakņu kanālu aizpildīšanas uzgaļiem, lai ļautu 
nogādāt nepieciešamo cementa tilpumu tieši restaurācijas vietā un zoba sagatavē. Maxcem Elite var 
lietot visu veidu restaurācijās.

IZSTRĀDĀJUMA SASTĀVS
Maxcem Elite ir metakrilāta sveķu bāzes cements, kas satur vairāk nekā 60% stikla pildvielas.

LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS

Maxcem Elite ir indicēts visu netiešo restaurāciju cementēšanai, tostarp keramikas, sveķu un metāla 
bāzes inlejām/onlejām, kroņiem, tiltiem, balstiem un venīriem*. Papildu indikācijas ietver serdes 
atjaunošanu un kroņu cementēšanu implantiem.*
*Venīra cementēšanai, izmantojot Maxcem Elite, ir nepieciešama līmes uzklāšana uz sagataves. 

KONTRINDIKĀCIJAS 
Nav zināmas.

BRĪDINĀJUMI 
1. Šo izstrādājumu nedrīkst lietot pacientiem ar zināmu alerģiju pret metakrilātu.
2. Izvairieties no izstrādājuma tiešas saskares ar pulpas audiem, jo saskare ar šo izstrādājumu var 

radīt pulpas traumas.
3. Nepieļaujiet ādas, acu un mīksto audu saskari ar šo izstrādājumu, jo nepolimerizēts metakrilāts var 

izraisīt kairinājumu. Pēc saskares rūpīgi noskalojiet ar ūdeni. Ja nokļūst acīs, meklējiet medicīnisko 
palīdzību. Nelietojiet iekšķīgi.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 
1. Šis izstrādājums ir paredzēts kvalificētiem zobārstniecības speciālistiem lietošanai vispārējā pacientu 

populācijā.
2. Lietojot šo izstrādājumu un darbojoties ar to, izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus.
3. Cietinot materiālu ar gaismu, pacientiem un medicīniskajam personālam obligāti jāizmanto 

piemērotas aizsargbrilles.
4. Izmantojiet koferdamu, lai izolētu apstrādājamo zobu un novērstu šķidrumu piesārņošanu 

materiāla izvietošanas laikā.
5. Neapstrādājiet vai netīriet cirkonija bāzes vai metāla bāzes restaurācijas ar fosforskābi vai 

fluorūdeņražskābi (HF), jo tas var negatīvi ietekmēt piesaistīšanos.
6. Nelietojiet ūdeņraža peroksīdu (H2O2) uz sagataves, jo tā paliekas var nelabvēlīgi ietekmēt materiāla 

cietēšanas reakciju un adhēziju.
7. Nelietojiet pagaidu cementus, kas satur eigenolu, jo šie materiāli var nomākt Maxcem Elite 

polimerizāciju.
8. Neatveriet cementa folijas iepakojumu līdz sākotnējai izmantošanai. Izmantojiet produktu 6 

mēnešu laikā no maisiņa atvēršanas, bet vienmēr ievērojiet, lai cements netiktu lietots pēc 
derīguma datuma, kas uzdrukāts uz šļirces marķējuma.

9. Automātiskās maisīšanas, intraorālie un sakņu kanālu uzgaļi ir paredzēti lietošanai tikai vienam 
pacientam, lai novērstu savstarpēju inficēšanos starp pacientiem.

10. Pirms pirmās lietošanas izspiediet no šļirces gaisu.
11. Darba laiks ir norādīts materiālam 23 °C temperatūrā. Tīrīšanas laiks ir norādīts materiālam 37 °C 

temperatūrā. Šis laiks var mainīties atkarībā no glabāšanas apstākļiem, temperatūras, mitruma un 
produkta ražošanas datuma.

12. Nodrošiniet dozētā cementa aizsardzību pret apkārtējās gaismas iedarbību, kas var aktivizēt 
polimerizāciju.

13. Ļaujiet cementam pilnībā sacietēt pirms noslēguma apdares un pulēšanas vai oklūzijas 
pielāgošanas, lai izvairītos no potenciālās stiprības zušanas.

14. Atstājiet izmantoto sajaukšanas uzgali uz šļirces kā vāciņu līdz nākošajai lietošanas reizei.

NEVĒLAMAS BLAKUSPARĀDĪBAS
Ja, lietojot šo medicīnisko ierīci, rodas nopietns negadījums, ziņojiet par to ražotājam un kompetentajai 
iestādei valstī, kurā atrodas lietotājs un/vai pacients.

SECĪGAS INSTRUKCIJAS
I. Restaurācijas elementa piemērotības novērtēšana un restaurācijas virsmas sagatavošana

1. Noņemiet pagaidu restaurāciju un rūpīgi notīriet zobu ar pulēšanas pastu bez fluora. Rūpīgi 
noskalojiet ar ūdeni un viegli nosusiniet ar gaisu.

2. Novērtējiet piemērotību. Veiciet nepieciešamos pielāgojumus
3. Izvēlieties vēlamo Maxcem Elite toni. 
4. Sagatavojiet restaurācijas iekšējo virsmu pēc ražotāja norādījumiem.

Šeit ir daži vispārīgi ieteikumi:
Keramikas / porcelāna / kompozītmateriālu restaurācijas: apstrādājiet virsmu ar 
50μ alumīnija oksīda strūklu (ar spiedienu aptuveni 15 psi (0,1 MPa) kompozītmateriālu 
atjaunošanai vai apmēram 30 psi (0,2 MPa) porcelāna / keramikas atjaunošanai un 
kodiniet restaurāciju ar fluorūdeņražskābi 1 minūti vai saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 
Metāla bāzes, cirkonija bāzes, alumīnija oksīda bāzes restaurācijas: apstrādājiet 
iekšējo virsmu ar 50μ alumīnija oksīdu strūklu ar spiedienu aptuveni 60 psi (0,4 MPa).

II. Cementa uzklāšana netiešām restaurācijām (izņemot venīrus)
1. Izmantojiet koferdamu, lai izolētu apstrādājamo zobu.
2. Pārliecinieties, ka uz zoba nav pagaidu cementa palieku, piemērīšanas pastas un citu netīrumu. 

Rūpīgi noskalojiet ar ūdeni un viegli nosusiniet ar gaisu. 
3. Līmes izmantošana nav obligāta. Ar Maxcem Elite var lietot OptiBond™ Universal, 

OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus vai OptiBond™ FL (tikai grunts). Līme 
nav obligāti jācietina ar gaismu. Secīgas instrukcijas tikai OptiBond Universal lietošanai ir 
sniegtas tālāk. Ja tiek izmantota cita OptiBond līme, skatiet tās attiecīgo lietošanas instrukciju. 
Šis materiāls ir saderīgs ar jebkuru metakrilāta universālo līmi. Ja lietojat, skatiet attiecīgās 
universālās līmes lietošanas instrukciju.
OPTIBOND UNIVERSAL instrukcijas 
3.1. Ja vēlaties izmantot paškodināšanas metodi, turpiniet ar 3.2. darbību.

3.1.A) Lietojot emaljas izlases kodināšanas metodi
Emaljas malas 15 sekundes kodiniet ar 37% fosforskābes gēla kodinātāju, pēc tam kārtīgi 
izskalojiet, pārliecinoties, ka viss kodinātājs ir noņemta. Pārejiet pie 3.2. darbības.
3.1.B) Lietojot vispārējās kodināšanas metodi
Emaljas un dentīna virsmas 15 sekundes kodiniet ar 37% fosforskābes gēlu, pēc 
tam kārtīgi izskalojiet, pārliecinoties, ka viss kodinātājs ir noņemta. Pārejiet pie 
3.2. darbības.

3.2. Uzmanīgi žāvējiet ar gaisu 5 sekundes, raugoties, lai neizkaltētu dentīnu.
3.3. Nedaudz sakratiet OptiBond Universal adhezīva pudelīti.
Ņemiet vērā! Lietojot pirmo reizi, OptiBond™ Universal līmes pudelīte enerģiski jākrata 
10 sekundes.
3.4. Lietošana no pudelītes: atveriet pudelīti un iepiliniet 2–3 pilienus OptiBond™ 
Universal līmes vienreizlietojamā sajaukšanas iedobē. Aizveriet pudelīti nekavējoties pēc 
lietošanas. Pilnībā samitriniet aplikatora uzgali.
Unidose™ lietošana: atveriet Unidose ierīci un ievietojiet traukā aplikatora suku, lai 
piesūcinātu tās uzgali. Unidose ierīce pēc lietošanas jāizmet.
3.5. Izmantojot vienreizējās lietošanas aplikatora otu, bagātīgi uzklājiet OptiBond™ 
Universal līmi emaljas/dentīna virsmai. Virsmu berziet ar slaukošām kustībām 20 
sekundes. Sagatavošanas laikā izvairieties no līmes notecēšanas. 
3.6. Vispirms nosusiniet līmi vismaz 5 sekundes, sākot ar vieglu gaisa plūsmu un palielinot 
līdz vidējai gaisa plūsmai. Izmantojiet tikai gaisu bez eļļas.

4. Līme nav obligāti jācietina ar gaismu. Lai skatītu ieteikumus par cietēšanas laiku, skatiet tabulu 
sadaļas beigās*. 

5. Pirms pirmās lietošanas izspiediet no cementa šļirces gaisu. Novietojiet atbilstošu maisītāju uz 
duālās šļirces kasetnes, pagriežot uzgali pulksteņrādītāju kustības virzienā. Maisītājs ar plašu 
atveri ir paredzēts lietošanai tikai ar intraorāliem uzgaļiem vai sakņu kanālu uzgaļiem.

6. Materiāla izspiešana var tikt veikta šādi:  
inlejām/onlejām – izspiediet cementu tieši sagatavotajā dobumā, noklājot visas virsmas. 
Uzlieciet restaurāciju viegli uz zoba sagataves, ļaujot cementam izplūst no visām pusēm. 
Kroņiem – izspiediet cementu tieši restaurācijā vai uz zoba sagataves, noklājot visas virsmas. 
Uzlieciet restaurāciju viegli uz zoba sagataves, ļaujot cementam izplūst no visām malām. 
Balsts – sagatavojiet balsta vietu. Izmēriet un pielāgojiet balstu. Uzspiediet cementu uz 
balsta vai tieši kanāla atverē. Ievietojiet balstu vietā un viegli pakustiniet, lai izvairītos no gaisa 
burbuļiem. Ļaujiet cementam lēni plūst no kanāla atveres.

7. Metāla bāzes vai necaurspīdīga materiāla restaurācijām cements sacietēs pats, bez gaismas 
cietināšanas. Kad restaurācija ir pareizi ievietota, noņemiet lieko cementu. Cementa 
pārpalikumu gēla stāvoklī vislabāk noņemt ar skeileri vai zondi. Gēla stāvokli var panākt, 
sacietinot lieko daļu ar cietināšanas gaismu apmēram 2 sekundes vai ļaujot cementam pašam 
sacietēt apmēram 2–3 minūtes pēc uzklāšanas. Uzturiet spiedienu uz restaurācijas, kamēr 
noņemat lieko cementu un līdz cements ir pilnībā sacietējis.

8. Pēc liekā cementa noņemšanas visas virsmas, ieskaitot maliņas, cietiniet ar gaismu. Lai skatītu 
ieteikumus par cietēšanas laiku, skatiet tabulu šīs sadaļas beigās**.

9. Nopulējiet malas, izmantojot savu iecienīto pulēšanas sistēmu, lai panāktu augsta līmeņa 
spīdumu. Proksimālajai zonai izmantojiet apdares sloksnes. Pārbaudiet sakodienu un, ja 
nepieciešams, pielāgojiet to.

III. Cementa lietošana venīru restaurācijām
Lai cementētu venīrus (piemērots 1–2 vienībām), uz zoba sagataves nepieciešams uzlikt līmi. Var 
tikt izmantota OptiBond Universal līme, OptiBond Solo Plus līme vai OptiBond eXTRa Universal 
līme. Tālāk norādītās instrukcijas attiecas tikai uz OptiBond Universal līmi. Ja tiek izmantota cita 
OptiBond līme, skatiet tās attiecīgo lietošanas instrukciju. Šis materiāls ir saderīgs ar jebkuru 
metakrilāta pilnīgas kodināšanas līmi. Ja lietojat, skatiet attiecīgās universālās līmes lietošanas 
instrukciju.
1. Izmantojiet koferdamu, lai izolētu apstrādājamo zobu.
2. Pārliecinieties, ka uz zoba nav pagaidu cementa palieku, piemērīšanas pastas un citu netīrumu. 

Rūpīgi noskalojiet ar ūdeni un viegli nosusiniet ar gaisu.
3. Kodiniet zoba sagatavi 15 sekundes ar 37% fosforskābes gēla kodinātāju, rūpīgi noskalojiet un 

5 sekundes žāvējiet ar gaisu. Neļaujiet nožūt.
4. Sagatavojiet OptiBond Universal līmi, kā norādīts 3.3. un 3.4. darbībā iepriekš. 
5. Izmantojot vienreiz lietojamo aplikatoru birstīti, 15 sekundes ar vieglām birstītes kustībām 

uzklājiet OptiBond Universal līmi, izlīdziniet ar gaisu 3 sekundes. Sagatavošanas laikā 
izvairieties no līmes notecēšanas.

6. Cietiniet līmi ar gaismu. Lai skatītu ieteikumus par cietēšanas laiku, skatiet tabulu sadaļas 
beigās*.

7. Pirms pirmās lietošanas izspiediet no šļirces gaisu. Novietojiet atbilstošu maisītāju uz duālās 
šļirces kasetnes, pagriežot uzgali pulksteņrādītāju kustības virzienā. Maisītājs ar plašu atveri ir 
paredzēts lietošanai tikai ar intraorāliem uzgaļiem vai sakņu kanālu uzgaļiem.

8. Izspiediet cementu tieši uz venīra iekšējās virsmas. Uzmanīgi novietojiet venīru uz zoba, ļaujot 
cementam lēni plūst no visām malām.

9. Ar cietēšanas gaismu fiksējiet venīru uz priekšējās virsmas, nost no malām, izmantojot maza 
diametra gaismvadu uz 1–2 sekundēm, lai materiāls ieņemtu gēla stāvokli. Uzturiet spiedienu 
uz restaurācijas, kamēr noņemat lieko cementu un līdz cements ir pilnībā sacietējis. 

10. Pēc liekā cementa noņemšanas visas virsmas, ieskaitot maliņas, cietiniet ar gaismu. Lai skatītu 
ieteikumus par cietēšanas laiku, skatiet tabulu šīs sadaļas beigās**.

11. Nopulējiet malas, izmantojot savu iecienīto pulēšanas sistēmu, lai panāktu augsta līmeņa 
spīdumu. Proksimālajai zonai izmantojiet apdares sloksnes. Pārbaudiet sakodienu un, ja 
nepieciešams, pielāgojiet to.

IV. Kroņu cementēšana uz implantiem
1. Noņemiet pagaidu restaurāciju.
2. Izmantojiet izvēlēto tīrīšanas metodi, lai no implanta noņemtu pagaidu cementu un atlikumus.
3. Izmantojot savu izvēlēto urbjmašīnu, notīriet implantu ar gaisu vai rupji apstrādājiet implanta 

virsmu.
4. Rūpīgi noskalojiet implantu.
5. Nožāvējiet implantu ar gaisu.
6. Piemēriet restaurāciju, lai nodrošinātu atbilstošu piemērotību. Sagatavojiet restaurācijas virsmu 

saskaņā ar ražotāja norādījumiem.
7. Izvēlieties vēlamo cementa toni.
8. Pirms pirmās lietošanas izspiediet no šļirces gaisu. Novietojiet atbilstošu maisītāju uz duālās 

šļirces kasetnes, pagriežot uzgali pulksteņrādītāju kustības virzienā. Maisītājs ar plašu atveri ir 
paredzēts lietošanai tikai ar intraorāliem uzgaļiem vai sakņu kanālu uzgaļiem.

9. Izspiediet cementu tieši kroņa restaurācijā vai uz implanta, noklājot visas virsmas. Uzlieciet 
restaurāciju viegli uz implanta, ļaujot cementam izplūst no visām malām.

10. Kad restaurācija ir pareizi ievietota, noņemiet lieko cementu. Cementa pārpalikumu gēla stāvoklī 
vislabāk noņemt ar skeileri vai zondi. Gēla stāvokli var panākt, sacietinot lieko daļu ar gaismu 
apmēram 2 sekundes vai ļaujot cementam pašam sacietēt apmēram 2–3 minūtes pēc uzklāšanas. 
Uzturiet spiedienu uz restaurācijas, kamēr noņemat lieko cementu un līdz cements ir pilnībā sacietējis.

11. Pēc liekā cementa noņemšanas visas virsmas, ieskaitot maliņas, cietiniet ar gaismu. Lai skatītu 
ieteikumus par cietēšanas laiku, skatiet tabulu šīs sadaļas beigās**.

12. Nopulējiet malas, izmantojot savu iecienīto pulēšanas sistēmu, lai panāktu augsta līmeņa 
spīdumu. Proksimālajai zonai izmantojiet apdares sloksnes. Pārbaudiet sakodienu un, ja 
nepieciešams, pielāgojiet to.

V. Serdes izveide
Maxcem Elite kā pamatmateriālu nav ieteicams izmantot, ja to lieto visiem laukšpata porcelāna 
kroņiem.
1. Uz zoba sagataves nepieciešams uzlikt līmi. 

Var tikt izmantota OptiBond Universal līme (ieteicamā), OptiBond Solo Plus līme vai OptiBond 

eXTRa Universal līme. 
2. Cietiniet līmi ar gaismu. Lai skatītu ieteikumus par cietēšanas laiku OptiBond Universal, skatiet 

tabulu sadaļas beigās*. Citām līmēm skatiet ražotāja lietošanas instrukciju.
3. Kodolu var izveidot uzreiz ar vienu vielas uzlikšanas reizi.
4. Ļaujiet Maxcem Elite pašsacietēt vismaz 6 minūtes, lai sasniegtu cietu stāvokli. 
5. Cietiniet kodolu ar gaismu saskaņā ar ieteicamo cietināšanas laiku, kas norādīts tālāk**.

Ņemiet vērā! Materiāla pieļautais minimālais darba laiks ir 1,5 minūtes 22–23 °C (72–73 °F) 
temperatūrā; sacietēšanas laiks ir <4 minūtes 37 °C (99 °F) temperatūrā. Laiks var mainīties 
atkarībā no glabāšanas apstākļiem, temperatūras, mitruma un produkta ražošanas datuma.

*Ieteicamais cietināšanas laiks OptiBond Universal:
Materiāla OptiBond Universal cietināšanai jāizmanto halogēna vai LED spuldzes ar minimālu 
gaismas intensitāti 600 mW/cm2 un gaismas viļņa garumu izvadi 400–520 nm diapazonā. 

Cietināšanas gaismas veids Cietināšanas laiks materiālam 
OptiBond Universal

Optilux™ (vai polimerizācijas gaismas izvade 600–1000 mW/cm2) 10 sekundes katrai virsmai

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (vai polimerizācijas gaismas izvade 
>1000 mW/cm2)

5 sekundes katrai virsmai

*Ieteicamie cietināšanas laiki materiālam Maxcem Elite:
Materiāla Maxcem Elite cietināšanai jāizmanto halogēna vai LED spuldzes ar minimālu gaismas 
intensitāti 600 mW/cm2 un gaismas viļņa garumu izvadi 400–520 nm diapazonā. 

Cietināšanas gaismas veids Cietināšanas laiks materiālam 
Maxcem Elite

Optilux™ (vai polimerizācijas gaismas izvade 600–1000 mW/cm2) 20 sekundes katrai virsmai

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (vai polimerizācijas gaismas izvade 
>1000 mW/cm2)

10 sekundes katrai virsmai

Par citām gaismām skatīt ražotāja rekomendācijas.

TĪRĪŠANA UN DEZINFICĒŠANA
Lai novērstu šļirču piesārņošanu ar siekalām vai citiem ķermeņa šķidrumiem, izmantojiet 
vienreizlietojamās aizsargbarjeras. Rīkojoties ar šļircēm, vienmēr valkājiet tīrus cimdus. Ja izstrādājums 
tiek piesārņots, nelietojiet to atkārtoti.

GLABĀŠANA UN UTILIZĀCIJA
Izstrādājums ir jāglabā temperatūrā no 4 °C līdz 25 °C (no 39 °F līdz 77 °F). Nav ieteicams to pakļaut 
pārmērīga karstuma iedarbībai.  Optimālam svaigumam uzglabājiet produktu ledusskapī. Pirms 
lietošanas ļaujiet izstrādājumam sasniegt istabas temperatūru. Turiet produktu folijas iepakojumā 
līdz sākotnējai lietošanai. Kad folijas maisiņš ir atvērts, izmantojiet 6 mēnešu laikā un līdz derīguma 
datumam, kas uzdrukāts uz šļirces marķējuma.
Derīguma termiņš ir norādīts uz iepakojuma. Nelietojiet restaurācijas materiālu pēc derīguma termiņa 
beigām. 
Lai nodrošinātu pareizu utilizāciju, vienmēr ievērojiet vietējos un valstī spēkā esošos noteikumus.

KERR ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMS
Kerr tehniskās norādes mutiskā vai rakstiskā formātā ir paredzētas, lai atvieglotu darbu zobārstiem 
darbu ar Kerr izstrādājumu. Zobārsts uzņemas risku un atbildību par bojājumiem, kas radušies 
nepareizas Kerr izstrādājumu lietošanas rezultātā. Ja tiek konstatēti materiālu vai izgatavošanas 
defekti, Kerr atbildība ir ierobežota, un Kerr var izvēlēties aizstāt defektīvo izstrādājumu vai tā daļas vai 
atlīdzināt faktiskās defektīvā izstrādājuma izmaksas. Lai izmantotu šo ierobežoto garantiju, defektīvais 
izstrādājums ir jānosūta atpakaļ Kerr. Kerr nekādā gadījumā neatbild par nekādiem netiešiem, 
nejaušiem vai izrietošiem zaudējumiem. 
IZŅEMOT IEPRIEKŠ SKAIDRI NORĀDĪTO, KERR NEAPŅEMAS NODROŠINĀT JEBKĀDAS GARANTIJAS, IZTEIKTAS 
VAI NETIEŠAS, TOSTARP GARANTIJAS PAR APRAKSTU, KVALITĀTI VAI ATBILSTĪBU NOTEIKTAM NOLŪKAM.

SATURS:
1. Šļirce (5 g) 2. Parastais uzgalis 3. Platais uzgalis 4. Intraorālais uzgalis 

Pilns uz Kerr iepakojuma izmantoto simbolu skaidrojums ir atrodams šeit:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Universalusis dervinis cementas

BENDROJI INFORMACIJA
„Maxcem Elite“ yra rentgenokontrastinis universalusis dervinis cementas, kurį galima naudoti kaip 
savaime sukimbantį arba su klijais, kaip savaime sukietėjančią medžiagą arba taikant kietinimo šviesa 
metodą, todėl jis suteikia itin daug lankstumo. „Maxcem Elite“ tiekiamas dviejų cilindrų švirkšte su 
vienkartiniais automatinio maišymo antgaliais ir papildomais intraoraliniais arba šaknies kanalo dozavimo 
antgaliais, kuriuos naudojant galima išspausti reikiamą cemento kiekį tiesiai į rekonstrukcijos elementą ir 
paruoštą danties dalį. „Maxcem Elite“ galima naudoti su visų tipų restauracinėmis medžiagomis.

GAMINIO SUDĖTIS
„Maxcem Elite“ yra metakrilato dervos pagrindo cementas, kurio daugiau nei 60 % sudaro stiklo užpildas.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
„Maxcem Elite“ skirtas cementuoti visus netiesioginius rekonstrukcijos elementus, įskaitant keraminius, 
dervos bei metalo pagrindu pagamintus įklotus / užklotus, vainikėlius, tiltus, kaiščius ir laminates*. 
Papildoma indikacija – šerdies restauracijos ir vainikėlių cementavimas prie implantų.*
*Kai laminatės cementuojamos naudojant „Maxcem Elite“, ant paruošto danties reikia užtepti klijų. 

KONTRAINDIKACIJOS 
Nežinomos.

ĮSPĖJIMAI 
1. Šio gaminio nenaudokite metakrilatui alergiškiems pacientams.
2. Venkite tiesioginio produkto sąlyčio su pulpos audiniu, nes šio produkto poveikis gali pažeisti pulpą.
3. Saugokite, kad šio gaminio nepatektų ant odos, į akis ir ant minkštųjų audinių, nes nesukietintas 

metakrilatas gali sudirginti. Po kontakto kruopščiai nuplaukite vandeniu. Patekus į akis, kreipkitės į 
gydytoją. Negalima vartoti į vidų.

ATSARGUMO PRIEMONĖS 
1. Šį gaminį gali naudoti kvalifikuoti odontologai visiems pacientams.
2. Naudodami ir dirbdami su šiuo produktu dėvėkite asmens apsaugos priemones.
3. Medžiagą kietinant šviesa pacientams ir medicinos darbuotojams privaloma naudoti tinkamas akių 

apsaugos priemones.
4. Kad izoliuotumėte gydomą dantį ir apsaugotumėte nuo skysčio užteršimo, dėdami medžiagą 

naudokite guminę pertvarą.
5. Rekonstrukcijos elementų cirkonio arba metalo pagrindu negalima apdoroti ar valyti fosforo 

rūgštimi arba vandenilio fluoridu (HF), nes tai gali pakenkti sukibimui.
6. Ant paruoštos vietos nenaudokite vandenilio peroksido (H2O2), nes jo likučiai gali pakenkti 

medžiagos kietėjimo reakcijai ir sukibimui.
7. Nenaudokite laikinųjų cementų, kurių sudėtyje yra eugenolio, nes šios medžiagos gali slopinti 

„Maxcem Elite“ polimerizaciją.
8. Iki pradinio naudojimo cemento folijos pakuotės neatidarykite. Gaminį sunaudokite per 6 mėnesius 

po paketėlio atidarymo, tačiau visada įsitikinkite, kad nepasibaigė ant švirkšto etiketės nurodytas 
cemento tinkamumo naudoti laikas.

9. Kad būtų apsisaugota nuo kryžminio užkrėtimo tarp pacientų, automatinio maišymo, intraoraliniai 
ir šaknies kanalo antgaliai skirti naudoti tik vienam pacientui.

10. Prieš naudodami išstumkite iš švirkšto orą.
11. Darbinė trukmė pateikta, kai medžiaga yra naudojama 23 °C temperatūroje. Valymo trukmė 

nurodyta, kai medžiaga naudojama 37 °C temperatūroje. Šis laikas gali skirtis priklausomai nuo 
laikymo sąlygų, temperatūros, drėgmės ir produkto senumo.

12. Dozuotą cementą saugokite nuo aplinkos šviesos, dėl kurios gali prasidėti polimerizacija.
13. Kad išvengtumėte galimo atsiklijavimo, prieš užbaigdami procedūrą ir prieš poliravimą bei 

sąkandžio korekciją leiskite cementui visiškai sustingti.
14. Panaudotą maišymo antgalį palikite ant švirkšto kaip dangtelį iki kito naudojimo.

NEPAGEIDAUJAMI REIŠKINIAI
Jei dėl šios medicinos priemonės įvyktų rimtas incidentas, praneškite apie tai gamintojui ir tos šalies, 
kurioje yra įsikūręs vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

NUOSEKLI INSTRUKCIJA
I. Restauracijos pritaikymo įvertinimas ir restauravimo paviršiaus paruošimas

1. Išimkite laikinąjį restauravimo elementą ir fluoridų neturinčia profilaktine pasta kruopščiai 
nuvalykite dantį. Gerai nuplaukite vandeniu ir nudžiovinkite oro srove.

2. Įvertinkite, kaip tinka. Atlikite reikiamas korekcijas.
3. Pasirinkite norimą „Maxcem Elite“ atspalvį. 
4. Pagal gamintojo nurodymus paruoškite restauracijos vidinį paviršių.

Toliau pateiktos bendros rekomendacijos.
Keraminių / porcelianinių / kompozitinių restauracijų atveju: paviršių nušlifuokite 
50 μm aliuminio oksidu, kompozitinėms restauracijoms taikydami maždaug 15 psi 
(0,1 MPa) slėgį, porcelianinėms / keraminėms restauracijoms – maždaug 30 psi (0,2 MPa), 
ir 1 minutę arba pagal gamintojo nurodymus ėsdinkite restauraciją vandenilio fluoridu. 
Metalo pagrindo, cirkonio pagrindo, aliuminio pagrindo restauracijų atveju: vidinį 
paviršių šlifuokite smėliasrove 50 mikronų aliuminio oksidu, taikydami maždaug 60 psi 
(0,4 MPa) slėgimo jėgą.

II. Cemento dėjimas į netiesiogines restauracijas (išskyrus laminates)
1. Gydomą dantį atskirkite gumine pertvara.
2. Pasirūpinkite, kad ant danties nebūtų laikinojo cemento, bandomosios pastos ir kitų likučių. 

Gerai nuplaukite vandeniu ir nudžiovinkite oro srove. 
3. Klijų naudoti nėra būtina. Su „Maxcem Elite“ galima naudoti „OptiBond™ Universal“, 

„OptiBond™ eXTRa Universal“, „OptiBond™ Solo Plus“ arba „OptiBond™ FL“ (tik gruntą). Klijų 
kietinimas šviesa nebūtinas. Toliau pateiktos tik „OptiBond Universal“ nuoseklios instrukcijos. 
Jei naudojate kitus „OptiBond“ klijus, žr. jų naudojimo instrukcijas. Ši medžiaga dera su visais 
metakrilato universaliaisiais klijais. Jei juos naudojate, žr. jų naudojimo instrukcijas.
OPTIBOND UNIVERSAL instrukcijos 
3.1. Savaiminio išėsdinimo metodas aprašytas 3.2 veiksme.

3.1.A) Selektyviojo emalio ėsdinimo metodas
Ėsdinkite emalio kraštus 37 % fosforo rūgšties geliniu ėsdikliu 15 sekundžių, kruopščiai 
nuskalaukite ir įsitikinkite, kad pašalinote visą ėsdinimo medžiagą. Pereikite prie 
3.2 veiksmo.
3.1.B) Visiško ėsdinimo metodas
Ėsdinkite emalio arba dentino paviršius 37 % fosforo rūgšties geliu 15 sekundžių, 
kruopščiai nuskalaukite ir įsitikinkite, kad pašalinote visą ėsdinimo medžiagą. 
Pereikite prie 3.2 veiksmo.

3.2. 5 sekundes džiovinkite švelnia oro srove, stenkitės neišdžiovinti dentino.
3.3. Trumpai papurtykite „OptiBond Universal“ klijų buteliuką.
Pastaba: prieš pradėdami naudoti „OptiBond™ Universal“ klijus pirmą kartą, apie 10 
sekundžių smarkiai purtykite buteliuką.
3.4. Kai supilta buteliuke: atidarykite buteliuką ir įlašinkite 2–3 lašus „OptiBond™ 
Universal“ klijų į vienkartinį maišymo šulinėlį. Išspaudę nedelsdami užsukite buteliuką. 
Visiškai sudrėkinkite aplikatoriaus antgalį.
„Unidose™“ paruošimas: atidarykite „Unidose“ talpyklą ir įstatykite aplikatoriaus šepetėlį į 
talpyklą, kad sudrėkintumėte antgalį. Panaudotą „Unidose“ talpyklą išmeskite.
3.5. Naudodami vienkartinį aplikatoriaus šepetėlį, užtepkite didelį kiekį „OptiBond™ 
Universal“ ant emalio / dentino paviršiaus. 20 sekundžių trinkite paviršių tepamuoju 
judesiu. Ruošdami, venkite klijų pertekliaus. 
3.6. Nudžiovinkite klijus pradžioje švelniai veikdami oru, vėliau sustiprinkite oro srautą ir 
džiovinkite ne trumpiau kaip 5 sekundes. Naudokite tik orą be alyvos.

4. Klijų kietinimas šviesa nebūtinas. Rekomenduojamos kietėjimo trukmės* nurodytos šio skyriaus 
gale esančioje lentelėje. 

5. Prieš naudodami išstumkite iš cemento švirkšto orą. Atitinkamą maišymo antgalį uždėkite ant 
dvigubo švirkšto sukdami jį pagal laikrodžio rodyklę. Maišytuvą su plačia anga galima naudoti 
tik su intraoraliniais arba šaknies kanalo antgaliais.

6. Medžiaga gali būti paskirstoma taip:  
vidinės / išorinės plombos – paskirstykite cementą visoje paruoštoje ertmėje taip, kad būtų 
padengtas visas paviršius. Švelniai įdėkite plombą į paruoštą dantį, kad cementas pasklistų iš visų pusių. 
Karūnėlė – išspauskite cementą tiesiai į plombą arba paruoštą dantį, kad jis padengtų visus 

paviršius. Švelniai įdėkite plombą į paruoštą dantį, kad cementas pasklistų iš visų kraštų. 
Įkaišas – paruoškite vietą įkaišui. Parinkite tinkamo dydžio įkaišą ir jį pritaikykite. Išspauskite 
cementą ant įkaišo arba tiesiai į kanalo ertmę. Įdėkite įkaišą ir šiek tiek pajudinkite, kad neliktų 
oro. Leiskite cementui lėtai tekėti iš kanalo ertmės.

7. Metalo pagrindo arba neskaidrių restauracijų atveju cementas sukietės savaime, jo nereikia 
kietinti šviesa. Kai restauracija yra tinkamai įdėta, pašalinkite cemento perteklių. Geriausiai 
cemento perteklius pašalinamas gremžtuvu ar zondu, kai cementas yra gelio pavidalo. Gelio 
būsena pasiekiama kietinant šviesa maždaug 2 sek. arba leidžiant cementui pačiam sustingti 
maždaug 2–3 min. po uždėjimo. Šalindami cemento perteklių ir kol cementas visiškai sukietės, 
rekonstrukcijos elementą laikykite prispaudę.

8. Pašalinę visą cemento perteklių, visą paviršių, įskaitant ir kraštus, kietinkite šviesa. 
Rekomenduojamos kietinimo trukmės** nurodytos šio skyriaus gale esančioje lentelėje.

9. Pasirinkta poliravimo sistema nupoliruokite kraštus iki galutinio didelio blizgesio. Proksimaliniam 
paviršiui naudokite apdailos juosteles. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite sąkandį.

III. Cemento uždėjimas ant laminačių
Laminačių cementavimo atveju (idealu 1–2 elementams) ant paruoštos danties vietos reikia 
užtepti klijų. Galima naudoti „OptiBond Universal“ klijus, „OptiBond Solo Plus“ klijus arba „OptiBond 
eXTRa Universal“ klijus. Toliau pateikiamos tik „OptiBond Universal“ klijų naudojimo instrukcijos. 
Jei naudojate kitus „OptiBond“ klijus, žr. jų naudojimo instrukcijas. Ši medžiaga dera su visais 
metakrilato visiško išėsdinimo klijais. Jei juos naudojate, žr. jų naudojimo instrukcijas.
1. Gydomą dantį atskirkite gumine pertvara.
2. Pasirūpinkite, kad ant danties nebūtų laikinojo cemento, bandomosios pastos ir kitų likučių. 

Gerai nuplaukite vandeniu ir nudžiovinkite oro srove.
3. 15 sekundžių ruošiamą dantį ėsdinkite 37 proc. fosforo rūgšties ėsdinamuoju geliu, kruopščiai 

nuskalaukite ir 5 sekundes džiovinkite. Nenudžiovinkite.
4. Paruoškite „OptiBond Universal“ klijus vykdydami anksčiau skyriuje pateiktus 3.3 ir 3.4 

veiksmus. 
5. Naudodami vienkartinį aplikatoriaus šepetėlį 15 sekundžių lengvais tepamaisiais judesiais 

tepkite „OptiBond Universal“ klijus, tada 3 sekundes džiovinkite nestipria oro srove. Ruošdami, 
venkite klijų pertekliaus.

6. Klijus sukietinkite šviesa. Rekomenduojamos kietėjimo trukmės* nurodytos šio skyriaus gale 
esančioje lentelėje.

7. Prieš naudodami išstumkite iš švirkšto orą. Atitinkamą maišymo antgalį uždėkite ant dvigubo 
švirkšto sukdami jį pagal laikrodžio rodyklę. Maišytuvą su plačia anga galima naudoti tik su 
intraoraliniais arba šaknies kanalo antgaliais.

8. Cementą išspauskite tiesiai ant laminatės vidinio paviršiaus. Švelniai uždėkite laminatę ant 
danties, leisdami cementui lėtai tekėti iš visų kraštų.

9. 1–2 sekundes kietinkite laminatę priekiniame paviršiuje, atokiau nuo kraštų, naudodami mažo 
skersmens šviesolaidį, kol pasieksite medžiagos gelinį pavidalą. Šalindami cemento perteklių ir 
kol cementas visiškai sukietės, rekonstrukcijos elementą laikykite prispaudę. 

10. Pašalinę cemento perteklių, visą paviršių, įskaitant ir kraštus, kietinkite šviesa. 
Rekomenduojamos kietinimo trukmės** nurodytos šio skyriaus gale esančioje lentelėje.

11. Pasirinkta poliravimo sistema nupoliruokite kraštus iki galutinio didelio blizgesio. Proksimaliniam 
paviršiui naudokite apdailos juosteles. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite sąkandį.

IV. Karūnėlių cementavimas prie implantų
1. Pašalinkite laikinąją plombą.
2. Nuo paruoštos vietos laikiną cementą ir liekanas pašalinkite savo pasirinktu valymo būdu.
3. Nušlifuokite oru implantą arba padarykite implanto paviršių grubesnį su savo pasirinktu grąžtu.
4. Kruopščiai praskalaukite implantą.
5. Išdžiovinkite implantą oru.
6. Išbandykite restauraciją – įsitikinkite, kad ji tinka. Pagal gamintojo nurodymus paruoškite 

restauracijos paviršių.
7. Pasirinkite pageidaujamą cemento atspalvį.
8. Prieš naudodami išstumkite iš švirkšto orą. Atitinkamą maišymo antgalį uždėkite ant dvigubo 

švirkšto sukdami jį pagal laikrodžio rodyklę. Maišytuvą su plačia anga galima naudoti tik su 
intraoraliniais arba šaknies kanalo antgaliais.

9. Cementą išspauskite tiesiai ant karūnėlės arba implanto, kad padengtų visus paviršius. Švelniai 
įdėkite restauraciją į implantą, kad cementas pasklistų iš visų kraštų.

10. Kai restauracija yra tinkamai įdėta, pašalinkite cemento perteklių. Geriausiai cemento perteklius 
pašalinamas gremžtuvu ar zondu, kai cementas yra gelio pavidalo. Gelio būsena pasiekiama 
kietinant šviesa maždaug 2 sek. arba leidžiant cementui pačiam stingti maždaug 2–3 min. 
po užtepimo. Šalindami cemento perteklių ir kol cementas visiškai sukietės, rekonstrukcijos 
elementą laikykite prispaudę.

11. Pašalinę visą cemento perteklių, visą paviršių, įskaitant ir kraštus, kietinkite šviesa. 
Rekomenduojamos kietinimo trukmės** nurodytos šio skyriaus gale esančioje lentelėje.

12. Pasirinkta poliravimo sistema nupoliruokite kraštus iki galutinio didelio blizgesio. Proksimaliniam 
paviršiui naudokite apdailos juosteles. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite sąkandį.

V. Šerdies restauracija
Naudoti „Maxcem Elite“ kaip šerdies restauracijos medžiagą nerekomenduojama, kai naudojama su 
putnago porceliano karūnėle.
1. Ant paruošto danties reikia užtepti klijų. 

Galima naudoti „OptiBond Universal“ klijus (rekomenduojami), „OptiBond Solo Plus“ klijus arba 
„OptiBond eXTRa Universal“ klijus. 

2. Klijus sukietinkite šviesa. Jei naudojate „OptiBond Universal“, rekomenduojamos* kietinimo 
trukmės nurodytos skyriaus gale esančioje lentelėje. Kitų klijų atveju žr. jų gamintojo naudojimo 
instrukcijas.

3. Šerdies restauracija gali būti uždėta kaip vienas sluoksnis.
4. Mažiausiai 6 minutes leiskite „Maxcem Elite“ savaime sukietėti. 
5. Šerdį kietinkite šviesa pagal rekomenduojamas kietinimo trukmes, išvardytas toliau**.

Pastaba: mažiausia medžiagos darbinė trukmė yra 1,5 minutės naudojant 22–23 °C (72–73 °F) 
temperatūroje; kietėjimo laikas <4 minutės esant 37 °C (99 °F) temperatūrai. Šis laikas gali skirtis 
atsižvelgiant į laikymo sąlygas, temperatūrą, drėgnį ir produkto senumą.

*Rekomenduojamos „OptiBond Universal“ kietinimo trukmės:
„OptiBond Universal“ turi būti kietinama halogeninio arba šviesos diodų šaltinio šviesa, kurios 
mažiausiasis šviesos intensyvumas 600 mW/cm2, o spinduliuojamos šviesos bangos ilgis 
400–520 nm. 

Kietinimo lempos tipas „OptiBond Universal“ kietinimo 
trukmė

„Optilux™“ (arba 600–1000 mW/cm2 intensyvumo šviesa) 10 sek. vienam paviršiui

„Demi™ Ultra“ / „Demi™ Plus“ (arba >1000 mW/cm2 intensyvumo šviesa) 5 sek. vienam paviršiui

*Rekomenduojama „Maxcem Elite“ kietinimo trukmė:
„Maxcem Elite“ turi būti kietinama halogeninio arba šviesos diodų šaltinio šviesa, kurios mažiausiasis 
šviesos intensyvumas 600 mW/cm2, o spinduliuojamos šviesos bangos ilgis 400–520 nm. 

Kietinimo lempos tipas „Maxcem Elite“ kietinimo 
trukmė

„Optilux™“ (arba 600–1000 mW/cm2 intensyvumo šviesa) 20 sek. vienam paviršiui

„Demi™ Ultra“ / „Demi™ Plus“ (arba >1000 mW/cm2 intensyvumo šviesa) 10 sek. vienam paviršiui

Visų kitų fotopolimerizatorių atveju žr. jų gamintojų nurodymus.

VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS
Kad švirkštai nebūtų užteršti seilėmis ar kitais kūno skysčiais, naudokite vienkartinius apsauginius 
barjerus. Švirkštą visada naudokite mūvėdami švariomis pirštinėmis. Jeigu gaminys užteršiamas, 
pakartotinai jo nenaudokite.

LAIKYMAS IR IŠMETIMAS
Gaminį reikia laikyti nuo 4 °C iki 25 °C (nuo 39 °F iki 77 °F). Saugokite nuo šilumos.  Produktą laikykite 
šaldytuve, kad jis būtų optimaliai šviežias. Prieš naudojimą leiskite produktui sušilti iki kambario 
temperatūros. Iki naudojimo pirmą kartą produktą laikykite folijos pakuotėje. Atidarę folijos maišelį, 
produktą sunaudokite per 6 mėnesius ir dar nepraėjus galiojimo pabaigos datai, išspausdintai švirkšto 
etiketėje.
Galiojimo pabaigos data nurodyta ant pakuotės. Pasibaigus galiojimo laikotarpiui restauravimo 
medžiagos nenaudokite. 
Būtinai laikykitės vietos ir nacionalinių teisės aktų nuostatų dėl tinkamo išmetimo.

„KERR“ KORPORACIJOS ATSAKOMYBĖS RIBOJIMAS
Bendrovės „Kerr“ techniniai patarimai, nesvarbu, ar pateikti žodžiu ar raštu, skirti padėti odontologams 
naudoti bendrovės „Kerr“ gaminį. Odontologas prisiima visą riziką ir atsakomybę už žalą, kilusią dėl 
bendrovės „Kerr“ netinkamo gaminio naudojimo. Esant gaminio medžiagų arba gamybos defektų 
„Kerr“ savo nuožiūra pakeičia netinkamą gaminį arba jo dalį arba kompensuoja už netinkamą gaminį 
sumokėtą kainą. „Kerr“ atsakomybė tuo ir apsiriboja. Kad būtų taikoma ši ribotoji garantija, netinkamą 
gaminį reikia grąžinti „Kerr“. „Kerr“ jokiu būdu neatsako už jokius netiesioginius, netyčinius ir šalutinius 
nuostolius. 
IŠSKYRUS PIRMIAU PATEIKTAS IŠREIKŠTAS GARANTIJAS, „KERR“ NETEIKIA JOKIŲ KITŲ IŠREIKŠTŲ ARBA 
NUMANOMŲ GARANTIJŲ, ĮSKAITANT APRAŠYMO, KOKYBĖS ARBA TINKAMUMO KONKREČIAM TIKSLUI 
GARANTIJAS.

SUDĖTIS:
1. Švirkštas (5 g) 2. Įprastas antgalis 3. Platus antgalis 4. Burnoje naudojamas antgalis 

Išsamus ant „Kerr“ pakuočių naudojamų simbolių paaiškinimas pateiktas adresu  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Universal-resinsement

GENERELL INFORMASJON
Maxcem Elite er en røntgentett universal-resinsement som kan brukes i selvklebende modus eller 
brukes sammen med et adhesiv og kan brukes i selvherdings- eller lysherdingsmodus, som tillater 
maksimal fleksibilitet. Maxcem Elite er pakket i en sprøyte med en dobbel sylinder og med auto-miks 
engangsspisser og valgfrie intraorale eller rotkanaldispenseringsspisser, som gir brukeren muligheten 
til å levere det ønskede sementvolumet, direkte i restaurering og ved preparering av en tann. Maxcem 
Elite kan brukes med alle type restaureringer.

PRODUKTSAMMENSETNING
Maxcem Elite er metakrylatresinbasert sement som inneholder mer enn 60 % glassfyllstoff.

INDIKASJONER FOR BRUK
Maxcem Elite er indisert for sementering av alle indirekte restaureringer, inkludert keramiske, resin- og 
metallbaserte innlegg/belegg, kroner, broer, stifter og skallfasetter*. Ytterligere indikasjoner inkluderer 
kjerneoppbygginger og sementering av kroner til implantater.*
*Det er nødvendig å bruke adhesiv ved preparering av skallfasettsementering med Maxcem Elite. 

KONTRAINDIKASJONER 
Ingen kjente.

ADVARSLER 
1. Ikke bruk dette produktet på pasienter med kjent metakrylatallergi.
2. Unngå å påføre produktet i direkte kontakt med pulpavev ettersom eksponering for dette produktet 

kan skade pulpahulen.
3. Unngå at hud, øyne og bløtvev eksponeres for dette produktet, da uherdet metakrylat kan forårsake 

en irritasjonsreaksjon. Vask grundig med vann etter kontakt. Hvis aktuelt, få legehjelp for øynene. 
Unngå å innta produktet.

FORHOLDSREGLER 
1. Dette produktet er ment brukt av kvalifisert tannhelsepersonale på den generelle 

pasientpopulasjonen.
2. Bruk personlig verneutstyr under bruk og håndtering av dette produktet.
3. Egnede vernebriller for pasienter og helsepersonale er obligatorisk når materialet lysherdes.
4. Bruk en gummiduk for å isolere den behandlede tannen og unngå væskekontaminering under 

materialplassering.
5. Ikke behandle eller rengjør de zirkondioksidbaserte eller metallbaserte restaureringene med 

fosforsyre eller fluorsyre (HF) som kan påvirke adhesjonen negativt.
6. Ikke bruk hydrogenperoksid (H2O2) på prepareringen siden restene kan påvirke materialets 

herdereaksjon og adhesjon negativt.
7. Ikke bruk provisorisk sement som inneholder eugenol, da disse materialene kan hindre 

polymerisering av Maxcem Elite.
8. Sementfoliepakningen må ikke åpnes før innledende bruk. Bruk produktet innen 6 måneder fra åpning 

av posen, men påse alltid at sementens utløpsdato, som er angitt på sprøyteetiketten, ikke er utgått.
9. Automatisk blandede, intraorale og rotkanalspisser skal kun brukes på én pasient for å forhindre 

krysskontaminering mellom pasienter.
10. Tøm sprøyten før første gangs bruk.
11. Arbeidstid er basert på materiale ved 23 °C. Rengjøringstid er basert på materiale ved 37 °C. Denne 

tiden kan variere avhengig av oppbevaringsforhold, temperatur, fuktighet og produktets alder.
12. Beskytt dispensert sement mot omgivelseslys, da dette kan initiere polymerisering.
13. La sementen herde helt før etterbehandling og polering eller justering av okklusjonen for å unngå 

potensiell desementering.
14. Legg den brukte blandespissen på sprøyten som en hette, til neste påføring.

UØNSKEDE HENDELSER
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse med dette medisinske utstyret, må du rapportere hendelsen til 
produsenten og helsetilsynet i brukerens/pasientens land.

TRINNVISE INSTRUKSJONER
I. Evaluering av restaureringens passform, og preparering av restaureringsoverflate

1. Fjern midlertidig restaurering, og rengjør tannen grundig med fluoridfri polerpasta. Skyll nøye 
med vann, og tørk lett med luft.

2. Evaluer passformen. Foreta nødvendige justeringer.
3. Velg ønsket nyanse av Maxcem Elite. 
4. Preparer den interne flaten på restaureringen i henhold til produsentens instruksjoner.

Her er noen generelle anbefalinger:
Restaureringer av keramikk/porselen/kompositt: Sandblås overflaten med 50 μ 
aluminiumoksid (med et trykk på ca. 15 psi (0,1 MPa) for komposittrestaurering eller ca. 
30 psi (0,2 MPa) for porselens-/keramikkrestaurering, og ets restaureringen med fluorsyre 
i 1 minutt eller i henhold til produsentens instruksjoner. 
Metallbaserte, zirkondioksidbaserte, aluminiumoksidbaserte restaureringer: Sandblås den 
indre overflaten med 50 μ aluminiumoksid med et trykk på ca. 60 psi (0,4 MPa).

II. Sementpåføring til indirekte restaureringer (ekskludert skallfasetter)
1. Bruk en gummiduk for å isolere den behandlede tannen.
2. Påse at tannen er fri for rester av den midlertidige sementen, testplasseringsmassen og andre 

rester. Skyll nøye med vann, og tørk lett med luft. 
3. Bruken av et adhesiv er valgfritt. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus eller OptiBond™ FL (kun Primer) kan brukes sammen med Maxcem Elite. 
Lysherding av adhesivet er valgfritt. Kun de trinnvise instruksjonene for OptiBond Universal er 
tilveiebrakt nedenfor. Dersom andre OptiBond-adhesiver er brukt, henvis til deres respektive 
bruksanvisninger. Dette materialet er kompatibelt med alle universal-metakrylatadhesiver. Hvis 
brukt, henvis til de respektive bruksanvisningene for universale adhesiver.
OPTIBOND UNIVERSAL-instruksjoner 
3.1. For Selvetsingsteknikk, fortsett til trinn 3.2.

3.1.A) Selektiv emaljeetseteknikk
Ets emaljekanter med en etsegel av 37 % fosforsyre i 15 sekunder. Skyll deretter 
grundig for å sørge for at all etsegel har blitt fjernet. Fortsett til trinn 3.2.
3.1.B) Totaletsingsteknikk
Ets emalje- og dentinoverflater med en 37 % fosforsyregel i 15 sekunder. Skyll deretter 
grundig for å sørge for at all etsegel har blitt fjernet. Fortsett til trinn 3.2.

3.2. Lufttørk forsiktig i 5 sekunder og sørg for å ikke tørke ut dentinet.
3.3. Rist OptiBond Universal-adhesivflasken en kort stund.
Merk: Ved første gangs bruk, skal flasken med OptiBond™ Universal-adhesivet ristes 
kraftig i 10 sekunder.
3.4. Flaskelevering: Åpne flasken og dispenser 2–3 dråper av OptiBond™ Universal-
adhesivet i en blandeskål til engangsbruk. Lukk flasken rett etter dispensering. Væt 
applikasjonsspissen fullstendig.
Unidose™-levering: Åpne Unidose-enheten og sett applikatorpenselen inn i beholderen 
slik at spissen gjennomvætes. Kast Unidose-utstyret etter bruk.
3.5. Ved bruk av applikatorpenselen til engangsbruk, skal rikelige mengder av OptiBond™ 
Universal-adhesivet påføres emalje-/dentinoverflaten. Skrubb overflaten med en 
børstebevegelse i 20 sekunder. Ved preparering må du unngå oppdamming av adhesivet. 
3.6. Tørk adhesivet med svak luftstrøm først og øk deretter til middels luftstrøm i totalt 
minst 5 sekunder. Bruk kun oljefri luft.

4. Lysherding av adhesivet er valgfritt. Se tabellen i slutten av dette avsnittet for anbefalte herdetider*. 
5. SementTøm sprøyten før første gangs bruk. Plasser en egnet blander på patronen med to 

sprøyter ved å dreie spissen med urviseren. Blander med vid åpning er bare for bruk med 
intra-orale spisser eller rotkanalspisser.

6. Påføring av materialet kan utføres på følgende måte: 
Innlegg/belegg – Påfør sementen direkte i kavitetprepareringen for å dekke alle overflater. 
Plasser varsomt restaureringen på tannprepareringen slik at sementen kan flyte fra alle sider. 
Krone – Påfør sementen direkte inn i restaureringen eller tannprepareringen slik at den dekker 
alle overflater. Sett varsomt restaureringen på tannprepareringen slik at sementen kan flyte 
fra alle kanter. 
Stift – Preparer plass for stiften. Dimensjoner og tilpass stiften. Påfør sementen på stiften eller 
direkte inn i kanalrommet. Sett stiften inn med lette vibrasjoner slik at luftlommer unngås. La 
sementen flyte langsomt ut av kanalrommet.

7. For metallbasert eller ugjennomsiktig restaurering vil sementen herde under selvherdende 
modus uten behov for lysherding. Når restaureringen sitter ordentlig i, fjernes all overflødig 
sement. Overflødig sement fjernes best i geltilstand med en skalar eller sigd. Geltilstand 
kan oppnås ved punktherding av overflødig materiale med en herdelampe i ca. 2 sekunder, 
eller ved å la sementen selvherde i ca. 2–3 minutter etter påføring. Oppretthold trykket på 
restaureringen under fjerning av overflødig sement, og til sementen er på plass.

8. Etter fjerning av overflødig sement lysherdes alle overflater, inkludert kanter. Se tabellen i 
slutten av dette avsnittet for anbefalte herdetider**.

9. Poler kanter ved hjelp av ditt foretrukne poleringssystem for en høy sluttglans. Bruk 
etterbehandlingsstrimler til det proksimale området. Kontroller okklusjonen, og juster 
om nødvendig.

III. Sementpåføring til skallfasettrestaureringer
For sementering av skallfasetter (ideell for 1–2 enheter), kreves det adhesivpåføring på 
tannprepareringen. OptiBond Universal adhesiv, OptiBond Solo Plus adhesiv eller OptiBond eXTRa 
Universal adhesiv kan brukes. De følgende instruksjonene er kun for OptiBond Universal-adhesiv. 
Dersom andre OptiBond-adhesiver er brukt, henvis til deres respektive bruksanvisninger. Dette 
materialet er kompatibelt med alle totaletsende metakrylatadhesiver. Hvis brukt, henvis til de 
respektive bruksanvisningene for universale adhesiver.
1. Bruk en gummiduk for å isolere den behandlede tannen.
2. Påse at tannen er fri for rester av den midlertidige sementen, testplasseringsmassen og andre 

rester. Skyll nøye med vann, og tørk lett med luft.
3. Ets tannpreparering i 15 sekunder med 37 % fosforsyregeletsemiddel, skyll grundig og lufttørk 

i 5 sekunder. Må ikke tørkes ut.
4. Preparer OptiBond Universal-adhesivet ifølge trinnene 3.3 og 3.4 i avsnittet ovenfor. 
5. Bruk applikatorpenselen til engangsbruk til å påføre OptiBond Universal-adhesivet med 

lett børstebevegelse i 15 sekunder, lufttynn i 3 sekunder. Ved preparering må du unngå 
oppdamming av adhesivet.

6. Lysherd adhesivet. Se tabellen i slutten av dette avsnittet for anbefalte herdetider*.
7. Tøm sprøyten før første gangs bruk. Plasser en egnet blander på patronen med to sprøyter ved 

å dreie spissen med urviseren. Blander med vid åpning er bare for bruk med intra-orale spisser 
eller rotkanalspisser.

8. Påfør sement direkte på den indre overflaten til skallfasetten. Sett skallfasetten forsiktig på 
tannen og la sementen flyte langsomt fra alle kanter.

9. Utfør punktherding for å sette skallfasetten på plass på den utvendige overflaten, vekk fra 
kantene, ved å bruke en lysfører med en liten diameter i 1–2 sekunder for å oppnå geltilstand 
i materialet. Oppretthold trykket på restaureringen under fjerning av overflødig sement, og til 
sementen er på plass. 

10. Etter fjerning av overflødig sement lysherdes alle overflater, inkludert kanter. Se tabellen i 
slutten av dette avsnittet for anbefalte herdetider**.

11. Poler kanter ved hjelp av ditt foretrukne poleringssystem for en høy sluttglans. Bruk 
etterbehandlingsstrimler til det proksimale området. Kontroller okklusjonen, og juster om 
nødvendig.

IV. Kronesementeringer på implantater
1. Fjern den provisoriske restaureringen.
2. Bruk rengjøringsmetoden du foretrekker for å fjerne provisorisk sement og rester fra 

implantatet.
3. Luftslip implantatet eller gjør implantatoverflaten ru ved hjelp av et bor etter eget valg.
4. Skyll implantatet grundig.
5. Lufttørk implantatet.
6. Prøves i restaureringen for å sikre at det passer. Preparer restaureringsoverflaten i henhold til 

produsentens instruksjoner.
7. Velg ønsket fargenyanse for sement.
8. Tøm sprøyten før første gangs bruk. Plasser en egnet blander på patronen med to sprøyter ved 

å dreie spissen med urviseren. Blander med vid åpning er bare for bruk med intra-orale spisser 
eller rotkanalspisser.

9. Påfør sementen direkte på kronerestaureringen eller på implantatet slik at alle overflater blir 
dekket. Plasser varsomt restaureringen på implantatet slik at sementen kan flyte fra alle kanter.

10. Når restaureringen sitter ordentlig i, fjernes all overflødig sement. Overflødig sement fjernes 
best i geltilstand med en skalar eller sigd. Geltilstand kan bli oppnådd ved kortvarig lysherding i 
ca. 2 sekunder eller ved å la sementen selvherde i ca. 2–3 minutter etter påføring. Oppretthold 
trykket på restaureringen under fjerning av overflødig sement, og til sementen er på plass.

11. Etter fjerning av overflødig sement lysherdes alle overflater, inkludert kanter. Se tabellen i 
slutten av dette avsnittet for anbefalte herdetider**.

12. Poler kanter ved hjelp av ditt foretrukne poleringssystem for en høy sluttglans. Bruk 
etterbehandlingsstrimler til det proksimale området. Kontroller okklusjonen, og juster 
om nødvendig.

V. Kjerneoppbygning
Bruk av Maxcem Elite som et kjerneoppbyggingsmateriale er ikke anbefalt når det brukes for alle 
kroner i feltspatproselen.
1. Adhesivpåføring på tannpreparering er påkrevd. 

OptiBond Universal-adhesiv, OptiBond Solo Plus-adhesiv eller OptiBond eXTRa Universal-
adhesiv kan brukes. 

2. Lysherd adhesivet. For OptiBond Universal, se tabellen i slutten av dette avsnittet for anbefalte 
herdetider*. For andre adhesiver, se produsentens bruksanvisning for bruk.

3. Kjerneoppbygningen kan bygges samlet i én enkelt omgang.
4. Tillat Maxcem Elite å selvherde i minimum 6 minutter for å nå en hard herding. 
5. Lysherd kjernen per anbefalt herdetid oppført nedenfor**.

Merk: Materialets minimale arbeidstid er 1,5 minutter ved 22–23 °C (72–73 °F); Herdetid er 
< 4 minutter ved 37 °C (99 °F). Disse tidene kan variere avhengig av oppbevaringsforhold, 
temperatur, luftfuktighet og produktets alder.

*Anbefalte herdetider for OptiBond Universal:
OptiBond Universal er beregnet på å bli herdet med en halogenlampe eller LED-lampe med en 
minimumslysintensitet på 600 mW/cm2 og en lysbølgelengdeeffekt innenfor området 400–520 nm. 

Herdelystype Herdetid for OptiBond Universal

Optilux™ (eller lys med en effekt på 600 – 1000 mW/cm2) 10 sekunder per overflate

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (eller lys med en effekt på > 1000 mW/cm2) 5 sekunder per overflate

*Anbefalte herdetider for Maxcem Elite:
Maxcem Elite er beregnet på å bli herdet med en halogenlampe eller LED-lampe med en 
minimumslysintensitet på 600 mW/cm2 og en lysbølgelengdeeffekt innenfor området 
400–520 nm. 

Herdelystype Herdetid for Maxcem Elite

Optilux™ (eller lys med en effekt på 600 – 1000 mW/cm2) 20 sekunder per overflate

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (eller lys med en effekt på > 1000 mW/cm2) 10 sekunder per overflate

For alle andre lys, se produsentens anbefalinger.

RENGJØRING OG DESINFEKSJON
Bruk beskyttende barrierer for å hindre sprøyter i å bli kontaminert med spytt eller andre kroppsvæsker. 
Håndter alltid sprøyten med rene hansker. Skal ikke gjenbrukes hvis produktet blir kontaminert.

OPPBEVARING OG KASSERING
Produktet skal lagres mellom 4 °C og 25 °C (39 °F og 77 °F). Unngå overdreven varme.  Oppbevar 
produktet i et kjøleskap for å sikre at det er så ferskt som mulig. La produktet nå romtemperatur før 
bruk. La produktet være i foliepakningen til det skal brukes for første gang. Straks folieposen er åpnet, 

må det brukes innen 6 måneder og før utløpsdatoen på sprøyteetiketten.
Utløpsdatoen er merket på pakningen. Ikke bruk restaureringsmiddelet etter utløpsdatoen. 
For riktig kassering må du alltid følge lokale og nasjonale forskrifter.

BEGRENSNING AV KERRS ANSVAR
Tekniske råd fra Kerr, verbalt eller skriftlig, er utformet for å hjelpe tannleger i bruken av Kerr-produktet. 
Tannlegen tar all risiko og ansvar for skader som oppstår fra uriktig bruk av Kerr-produktet. Ved feil i 
materiale eller fremstilling, er Kerrs ansvar begrenset, etter Kerrs valg, til utskiftning av det defekte 
produktet eller del av dette, eller refusjon av den faktiske kostnaden av det defekte produktet. For å 
dra fordel av denne begrensede garantien, må det defekte produktet returneres til Kerr. Under ingen 
omstendigheter skal Kerr være ansvarlig for indirekte eller tilfeldige skader eller følgeskader. 
BORTSETT FRA DET SOM ER UTTRYKKELIG TILVEIEBRAKT OVENFOR, ER DET INGEN GARANTIER, FRA 
KERR, UTTRYKKELIG ELLER UNDERFORSTÅTT, INKLUDERT GARANTIER MED HENSYN TIL BESKRIVELSE, 
KVALITET ELLER BESTEMT FORMÅLSTJENLIGHET.

INNHOLD:
1. Sprøyte (5 g) 2. Vanlig spiss 3. Bred spiss 4. Intraoral spiss 

Full forklaring av symboler brukt på Kerr-emballasje finnes på:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

pl - POLSKI

MAXCEM ELITE™ 
Uniwersalny cement na bazie żywicy

INFORMACJE OGÓLNE
Maxcem Elite jest samocieniującym uniwersalnym cementem na bazie żywicy, który można stosować 
jako samoadhezyjny lub z materiałem adhezyjnym oraz do samoutwardzania lub utwardzania 
światłem, zapewniając maksymalną elastyczność. Maxcem Elite dostarczany jest w strzykawce z 
podwójnym cylindrem i końcówkami samomieszającymi jednorazowego użytku oraz opcjonalnymi 
wewnątrzustnymi końcówkami dozującymi do kanału korzeniowego, pozwalającym użytkownikowi 
wprowadzić pożądaną objętość cementu bezpośrednio do uzupełnienia i/lub opracowania zęba. 
Maxcem Elite można stosować przy wszystkich rodzajach uzupełnień.

SKŁAD PRODUKTU
Maxcem Elite jest cementem metakrylanowym na bazie żywicy, zawierającym ponad 60% 
wypełniacza ze szkła.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Maxcem Elite jest przeznaczony do cementowania wszystkich uzupełnień pośrednich, w tym 
ceramicznych, kompozytowych i metalowych wkładek/nakładek, koron, mostów, sztyftów i licówek*. 
Dodatkowym wskazaniem jest uzupełnianie sztyftów i cementowanie koron do implantów.*
*W przypadku cementowania licówek za pomocą Maxcem Elite niezbędne jest nałożenie środka 
adhezyjnego na opracowane miejsce. 

PRZECIWWSKAZANIA 
Brak znanych.

OSTRZEŻENIA 
1. Nie stosować tego produktu u pacjentów z rozpoznanym uczuleniem na metakrylany.
2. Unikać stosowania produktu w bezpośrednim kontakcie z miazgą, ponieważ może ją uszkodzić.
3. Unikać narażenia skóry, oczu i tkanek miękkich na działanie tego produktu, ponieważ 

nieutwardzony metakrylan może powodować reakcję podrażnienia. Jeśli dojdzie do kontaktu, 
dokładnie przemyć wodą. Zasięgnąć porady okulisty. Nie stosować wewnętrznie.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
1. Ten produkt jest przeznaczony do użytku przez wykwalifikowanych lekarzy dentystów na ogólnej 

populacji pacjentów.
2. Podczas używania i obchodzenia się z tym produktem stosować środki ochrony indywidualnej.
3. Podczas utwardzania materiału światłem obowiązkowe jest stosowanie odpowiednich okularów 

ochronnych przez pacjentów i personel medyczny.
4. W celu odizolowania leczonego zęba i uniknięcia zanieczyszczenia płynami podczas umieszczania 

materiału należy użyć gumowego ślinochronu.
5. Uzupełnień na bazie tlenku cyrkonu i na podbudowie metalowej nie wolno przygotowywać 

ani czyścić kwasem fosforowym, ani kwasem fluorowodorowym (HF), ponieważ mogłoby to 
niekorzystnie wpłynąć na adhezję.

6. Nie stosować nadtlenku wodoru (H2O2) na opracowanej powierzchni, ponieważ jego pozostałości 
mogą niekorzystnie wpływać na reakcję wiązania i adhezję materiału.

7. Nie używać cementów tymczasowych zawierających eugenol, ponieważ materiały te mogą 
hamować utwardzanie Maxcem Elite.

8. Foliowe opakowanie cementu otworzyć bezpośrednio przed pierwszym użyciem. Zużyć produkt 
w ciągu 6 miesięcy od otwarcia torebki, ale za każdym razem upewnić się, że nie upłynął termin 
ważności nadrukowany na etykiecie strzykawki.

9. Automatyczny mieszalnik, końcówki do stosowania wewnątrzustnego i do kanału korzeniowego 
są przeznaczone do stosowania wyłącznie u jednego pacjenta w celu zapobiegania zakażeniu 
krzyżowemu pacjentów.

10. Wycisnąć niewielką ilość materiału ze strzykawki przed pierwszym użyciem.
11. Czas pracy jest określany dla materiału w 23°C. Czas wiązania jest określony dla materiału w 37°C. 

Czas ten może ulec zmianie w zależności od warunków przechowywania, temperatury, wilgotności 
i czasu przechowywania produktu.

12. Chronić odmierzony cement przed światłem z otoczenia, ponieważ może ono zainicjować 
polimeryzację.

13. Odczekać do całkowitego związania cementu przed wykańczaniem i polerowaniem lub 
dopasowaniem okluzji, aby uniknąć potencjalnej utraty związania.

14. Pozostawić używaną końcówkę mieszającą na strzykawce jako kapturek do czasu następnej aplikacji.

ZDARZENIA NIEPOŻĄDANE
W przypadku wystąpienia poważnego incydentu związanego z tym wyrobem medycznym należy to 
zgłosić producentowi i właściwemu organowi w kraju użytkownika i/lub pacjenta.

SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE
I. Ocena przydatności do uzupełnienia, przymierzanie i opracowanie powierzchni do 

uzupełnienia.
1. Usunąć uzupełnienie tymczasowe i dokładnie oczyścić ząb bezfluorową pastą profilaktyczną. 

Spłukać starannie wodą i lekko osuszyć powietrzem.
2. Ocenić dopasowanie. Dokonać niezbędnych poprawek.
3. Wybrać pożądany odcień Maxcem Elite. 
4. Opracować wewnętrzną powierzchnię uzupełnienia zgodnie ze wskazówkami producenta.

Poniżej wymieniono wskazówki ogólne:
Uzupełnienia ceramiczne/porcelanowe/kompozytowe: Wypiaskować powierzchnię 
korundem o ziarnach 50 μm (pod ciśnieniem około 0,1 MPa (15 psi) dla uzupełnień 
kompozytowych albo ciśnieniem około 0,2 MPa (30 psi) dla uzupełnień porcelanowych/
ceramicznych), a następnie wytrawiać odbudowę kwasem fluorowodorowym przez 1 
minutę lub według instrukcji producenta. 
Uzuepłnienia na bazie metali, tlenku cyrkonu, tlenku glinu: Wypiaskować 
wewnętrzną powierzchnię uzupełnienia tlenkiem glinu o średnicy 50 mikronów, przy 
ciśnieniu około 60 psi (0,4 MPa).

II. Stosowanie cementu do pośrednich uzupełnień protetycznych (z wyjątkiem licówek)
1. Stosować gumowy ślinochron w celu odizolowania leczonego zęba.
2. Upewnić się, że ząb jest wolny od resztek cementu tymczasowego, pasty próbnej i innych 

zanieczyszczeń. Spłukać starannie wodą i lekko osuszyć powietrzem. 
3. Stosowanie materiału adhezyjnego jest opcjonalne. Z Maxcem Elite można stosować 

OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus lub OptiBond™ FL 
(tylko podkład). Utwardzanie światłem materiału adhezyjnego jest opcjonalne. Poniżej podano 
tylko szczegółowe instrukcje dotyczące OptiBond Universal. Jeśli stosowane są materiały 
adhezyjne inne niż OptiBond, należy korzystać z ich właściwych Instrukcji stosowania. Ten 
materiał jest zgodny z każdym uniwersalnym materiałem adhezyjnym na bazie metakrylanów. 
Jeśli są stosowane należy korzystać z ich właściwych Instrukcji stosowania.
Instrukcje dotyczące OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Technikę samotrawienia omówiono w Kroku 3.2.

3.1.A) Technika wybiórczego wytrawiania szkliwa
Wytrawiać przygotowaną powierzchnię zęba przez 15 sekund używając wytrawiacza 
w żelu, na bazie 37% kwasu fosforowego do całkowitego usunięcia wytrawiacza. 
Przejść do kroku 3.2.
3.1.B) Technika całkowitego wytrawiania
Wytrawiać przygotowaną powierzchnię zęba przez 15 sekund używając wytrawiacza 
w żelu, na bazie 37% kwasu fosforowego, dokładnie spłukać do całkowitego usunięcia 
wytrawiacza. Przejść do kroku 3.2.

3.2. Osuszać delikatnie powietrzem przez 5 sekund uważając, aby nie przesuszyć zębiny.
3.3. Wstrząsnąć krótko butelką z materiałem adhezyjnym OptiBond Universal.
Uwaga: przy pierwszym użyciu wstrząsać energicznie butelką z materiałem adhezyjnym 
OptiBond™ Universal przez 10 sekund.
3.4. Dostarczanie zawartości butelki: otworzyć butelkę i odmierzyć 2–3 krople materiału 
adhezyjnego OptiBond™ Universal na jednorazową płytkę do mieszania. Po odmierzeniu 
natychmiast zakręcić nakrętkę. Całkowicie zamoczyć końcówkę aplikatora.
Dostarczanie kapsułki Unidose™: otworzyć kapsułkę Unidose i włożyć pędzelek aplikacyjny 
do pojemnika, aby nasączyć końcówkę. Po użyciu kapsułki Unidose należy ją wyrzucić.
3.5. Używając jednorazowej szczoteczki aplikacyjnej, nałożyć dużą ilość materiału 
OptiBond™ Universal na powierzchnię szkliwa/zębiny. Wcierać materiał aplikatorem, 
wykonując ruchy szczotkujące przez 20 sekund. Unikać nagromadzenia materiału 
adhezyjnego na opracowywanej powierzchni. 
3.6. Osuszać materiał adhezyjny najpierw delikatnym, a następnie średnim strumieniem 
powietrza w sumie przez co najmniej 5 sekund. Stosować powietrze bez zanieczyszczeń 
olejowych.

4. Utwardzanie światłem materiału adhezyjnego jest opcjonalne. Zalecane czasy utwardzania 
znajdują się w tabeli na końcu tego punktu. 

5. Wycisnąć niewielką ilość materiału ze strzykawki przed pierwszym użyciem. Odpowiednią 
końcówkę mieszającą zamocować na wkładzie podwójnej strzykawki, obracając ją w prawo. 
Mieszalnik z szerokim otworem należy stosować tylko do końcówek wewnątrzustnych lub do 
kanału korzeniowego.

6. Nakładanie tego materiału można wykonać w następujący sposób: 
Wkładki/nakładki – nałożyć cement bezpośrednio na opracowany ubytek pokrywając 
wszystkie powierzchnie. Delikatnie osadzić uzupełnienie w opracowaniu zęba, umożliwiając 
odpłynięcie cementu z wszystkich stron. 
Korona – nałożyć cement bezpośrednio na uzupełnienie lub przygotowany ząb, pokrywając 
wszystkie powierzchnie. Delikatnie osadzić uzupełnienie w opracowaniu zęba, umożliwiając 
odpłynięcie cementu z wszystkich stron. 
Sztyft – opracować miejsce na sztyft. Zmierzyć i dopasować sztyft. Nałożyć cement na sztyft 
lub bezpośrednio do kanału zęba. Osadzić sztyft lekko nim wibrując, aby zapobiec zatrzymaniu 
powietrza. Pozostawić cement, aby powoli wypływał z kanału.

7. W przypadku uzupełnień na bazie metalu lub nieprzezroczystych, cement zestali się w 
wyniku samoutwardzania bez potrzeby utwardzania światłem. Usunąć nadmiar cementu 
po właściwym osadzeniu uzupełnienia protetycznego. Nadmiar cementu najlepiej usunąć w 
fazie żelu za pomocą skalera lub zgłębnika. Stan ten można uzyskać wywołując twardnienie 
punktowe nadmiaru cementu poprzez naświetlanie przez ok. 2 sekundy lub pozwalając na 
samoutwardzanie przez 2 - 3 minuty po nałożeniu. W trakcie usuwania nadmiaru cementu 
utrzymać nacisk na uzupełnienie do momentu całkowitego stwardnienia cementu.

8. Po usunięciu nadmiaru cementu utwardzać światłem wszystkie powierzchnie, w tym 
krawędzie. Zalecane czasy utwardzania** znajdują się w tabeli na końcu tego punktu.

9. Polerować krawędzie za pomocą preferowanego systemu do polerowania, aby uzyskać 
ostateczny wysoki połysk. W przypadku powierzchni proksymalnych należy użyć pasków do 
polerowania. Sprawdzić okluzję i w razie potrzeby skorygować.

III. Nakładanie cementu na uzupełnienia licówki
W przypadku cementowania licówek (idealnie 1-2 jednostki), konieczne jest nałożenie materiału 
adhezyjnego na opracowany ząb. Można stosować materiał adhezyjny OptiBond Universal, 
OptiBond Solo Plus lub OptiBond eXTRa Universal. Poniższe instrukcje obowiązują tylko dla 
materiału adhezyjnego OptiBond Universal. Jeśli stosowane są materiały adhezyjne inne niż 
OptiBond, należy korzystać z ich właściwych Instrukcji stosowania. Ten materiał jest zgodny z 
każdym uniwersalnym materiałem adhezyjnym na bazie metakrylanów opartym na całkowitym 
wytrawianiu. Jeśli są stosowane należy korzystać z ich właściwych Instrukcji stosowania.

1. Stosować gumowy ślinochron w celu odizolowania leczonego zęba.
2. Upewnić się, że ząb jest wolny od resztek cementu tymczasowego, pasty próbnej i innych 

zanieczyszczeń. Spłukać starannie wodą i lekko osuszyć powietrzem.
3. Wytrawiać przygotowaną powierzchnię zęba przez 15 sekund używając wytrawiacza w żelu, 

na bazie 37% kwasu fosforowego, dokładnie spłukać i suszyć powietrzem przez 5 sekund. Nie 
przesuszać.

4. Przygotować materiał adhezyjny OptiBond Universal zgodnie z krokami 3.3 i 3.4 w powyższej 
części. 

5. Jednorazową szczoteczka aplikacyjną nałożyć materiał adhezyjny OptiBond Universal 
wykonując delikatne szczotkowanie przez 15 sekund, rozprowadzać powietrzem przez 3 
sekundy. Unikać nagromadzenia materiału adhezyjnego na opracowywanej powierzchni.

6. Materiał adhezyjny utwardzać światłem. Zalecane czasy utwardzania znajdują się w tabeli na 
końcu tego punktu.

7. Wycisnąć niewielką ilość materiału ze strzykawki przed pierwszym użyciem. Odpowiednią 
końcówkę mieszającą zamocować na wkładzie podwójnej strzykawki, obracając ją w prawo. 
Mieszalnik z szerokim otworem należy stosować tylko do końcówek wewnątrzustnych lub do 
kanału korzeniowego.

8. Nałożyć cement bezpośrednio na wewnętrzną powierzchnię licówki. Delikatnie umieścić 
licówkę na zębie, pozostawiając cement, aby powoli spływał zw wszystkich krawędzi.

9. Miejscowo   utwardzić licówkę na miejscu na   powierzchni twarzowej z dala od krawędzi, 
korzystając ze światłowodu o niewielkiej średnicy przez 1-2 sekundy, by uzyskać postać 
żelową materiału. W trakcie usuwania nadmiaru cementu utrzymać nacisk na uzupełnienie do 
momentu całkowitego stwardnienia cementu. 

10. Po usunięciu nadmiaru cementu utwardzać światłem wszystkie powierzchnie, w tym 
krawędzie. Zalecane czasy utwardzania** znajdują się w tabeli na końcu tego punktu.

11. Polerować krawędzie za pomocą preferowanego systemu do polerowania, aby uzyskać 
ostateczny wysoki połysk. W przypadku powierzchni proksymalnych należy użyć pasków do 
polerowania. Sprawdzić okluzję i w razie potrzeby skorygować.

IV. Cementowanie koron do implantów
1. Usunąć uzupełnienie tymczasowe.
2. Użyć wybranej metody czyszczenia do usuwania tymczasowego cementu oraz jego pozostałości 

z implantu.
3. W celu uzyskania chropowatej powierzchni implantu należy zastosować wybrane wiertło.
4. Dokładnie wypłukać implant.
5. Osuszyć implant suchym powietrzem.
6. Przymierzyć uzupełnienie dla zapewnienia odpowiedniego dopasowania. Opracować 

powierzchnię do uzupełnienia zgodnie ze wskazówkami producenta.
7. Wybrać odpowiedni odcień cementu.
8. Wycisnąć niewielką ilość materiału ze strzykawki przed pierwszym użyciem. Odpowiednią 

końcówkę mieszającą zamocować na wkładzie podwójnej strzykawki, obracając ją w prawo. 
Mieszalnik z szerokim otworem należy stosować tylko do końcówek wewnątrzustnych lub do 
kanału korzeniowego.

9. Nałożyć cement bezpośrednio na uzupełnienie korony lub na implant pokrywając wszystkie 
powierzchnie. Delikatnie osadzić uzupełnienie w opracowanym miejscu, umożliwiając 
odpłynięcie cementu z wszystkich krawędzi.

10. Usunąć nadmiar cementu po właściwym osadzeniu uzupełnienia protetycznego. Nadmiar 
cementu najlepiej usunąć w fazie żelu za pomocą skalera lub zgłębnika. Stan ten można uzyskać 
wywołując twardnienie nadmiaru cementu poprzez naświetlanie przez ok. 2 sekundy lub 
pozwalając na samoutwardzanie przez 2 - 3 minuty po nałożeniu. W trakcie usuwania nadmiaru 
cementu utrzymać nacisk na uzupełnienie do momentu całkowitego stwardnienia cementu.

11. Po usunięciu nadmiaru cementu utwardzać światłem wszystkie powierzchnie, w tym 
krawędzie. Zalecane czasy utwardzania** znajdują się w tabeli na końcu tego punktu.

12. Polerować krawędzie za pomocą preferowanego systemu do polerowania, aby uzyskać 
ostateczny wysoki połysk. W przypadku powierzchni proksymalnych należy użyć pasków do 
polerowania. Sprawdzić okluzję i w razie potrzeby skorygować.

V. Uzupełnianie sztyftu koronowego
Nie zaleca się stosowania Maxcem Elite jako materiału uzupełniania sztyftu koronowego, gdy jest 
używany z wszystkimi koronami z porcelany skaleniowej.
1. Wymagane jest nałożenie materiału adhezyjnego na opracowanie zęba. 

Można stosować materiał adhezyjny OptiBond Universal (zalecany), OptiBond Solo Plus lub 
OptiBond eXTRa Universal. 

2. Materiał adhezyjny utwardzać światłem. Zalecane czasy utwardzania OptiBond Universal 
znajdują się w tabeli na końcu tej części. W przypadku innych materiałów adhezyjnych, należy 
zapoznać się z instrukcjami stosowania zapewnionymi przez producentów.

3. Uzupełnienie sztyftu koronowego można wykonać zgrubnie za jednym razem.
4. Maxcem Elite pozostawić do samoutwardzenia na co najmniej 6 minut, aby doszło do jego 

dobrego utwardzenia. 
5. Sztyft koronowy utwardzić światłem zgodnie z czasem utwardzania podanym poniżej**.

Uwaga: minimalny czas pracy materiału wynosi 1,5 minuty w temperaturze at 22-23°C (72-73 
°F); czas wiązania wynosi < 4 minuty w temperaturze 37 °C (99 °F). Te czasy mogą ulec zmianie w 
zależności od warunków przechowywania, temperatury, wilgotności i wieku produktu.

*Zalecany czas utwardzania OptiBond Universal:
OptiBond Universal należy utwardzić, stosując lampę halogenową lub diodową, o natężeniu 
światła wynoszącym 600 mW/cm2 i długości fali emitowanego światła mieszczącej się w zakresie 
400–520 nm. 

Rodzaj lampy utwardzającej Czas utwardzania OptiBond 
Universal

Optilux™ (lub lampa o wyjściowym natężeniu światła 600–1000 mW/cm2) 10 sekund na powierzchnię

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (lub lampa o wyjściowym natężeniu światła 
> 1000 mW/cm2)

5 sekund na powierzchnię

*Zalecany czas utwardzania Maxcem Elite
Maxcem Elite należy utwardzać stosując lampę halogenową lub diodową, o natężeniu światła 
wynoszącym co najmniej 600 mW/cm2 i długości emitowanego światła mieszczącej się w zakresie 
400–520 nm. 

Rodzaj lampy utwardzającej Czas utwardzania Maxcem Elite

Optilux™ (lub lampa o wyjściowym natężeniu światła 600–1000 mW/cm2) 20 sekund na powierzchnię

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (lub lampa o wyjściowym natężeniu światła co 
najmniej 1000 mW/cm2)

10 sekund na powierzchnię

Inne lampy: patrz zalecenia producenta.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Aby zapobiec zanieczyszczeniu strzykawek śliną lub innymi płynami ustrojowymi, należy stosować 
bariery ochronne. Zawsze używać strzykawki w czystych rękawicach. Nie używać ponownie, jeśli 
produkt zostanie zanieczyszczony.

PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA
Produkt należy przechowywać w temperaturze od 4°C do 25°C (39°F do 77°F). Unikać zbyt wysokiej 
temperatury.  W celu zachowania optymalnej świeżości produkt należy przechowywać w lodówce. 
Przed użyciem produkt należy pozostawić do osiągnięcia temperatury pokojowej. Opakowanie foliowe 
należy otworzyć bezpośrednio przed pierwszym użyciem. Po otwarciu opakowania foliowego produkt 
należy zużyć w ciągu 6 miesięcy i przed upływem terminu ważności nadrukowanego na etykiecie.
Termin ważności znajduje się na opakowaniu. Nie stosować materiału do uzupełnień po upływie 
terminu ważności. 
W celu prawidłowej utylizacji zawsze przestrzegać przepisów lokalnych i krajowych.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI FIRMY KERR
Celem porad technicznych firmy Kerr, ustnych bądź pisemnych, jest pomoc stomatologom w 
stosowaniu produktów firmy Kerr. Stomatolog przyjmuje na siebie wszelkie ryzyko i odpowiedzialność 
za szkody powstałe w wyniku nieprawidłowego użycia produktów firmy Kerr. W przypadku 
wystąpienia wady materiału lub wykonania odpowiedzialność firmy Kerr jest ograniczona, według 
uznania firmy Kerr, do wymiany wadliwego produktu lub jego części albo zwrotu rzeczywistych 
kosztów wadliwego produktu. W celu skorzystania z niniejszej ograniczonej gwarancji należy zwrócić 
wadliwy produkt do firmy Kerr. Firma Kerr w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za żadne 
szkody — bezpośrednie, przypadkowe ani pośrednie. 
JEŚLI NIE ZOSTAŁO TO JEDNOZNACZNIE STWIERDZONE POWYŻEJ, NIE ISTNIEJĄ ŻADNE GWARANCJE ZE 
STRONY FIRMY KERR, WYRAŹNE ANI DOROZUMIANE, W TYM GWARANCJE DOTYCZĄCE OPISU, JAKOŚCI 
LUB PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU.

ZAWARTOŚĆ:
1. Strzykawka (5 g) 2. Zwykła końcówka 3. Szeroka końcówka 4. Końcówka wewnątrzustna

Pełne objaśnienie symboli używanych na opakowaniach firmy Kerr podano na stronie:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Ciment universal pe bază de rășină

INFORMAŢII GENERALE
Maxcem Elite este un ciment universal radioopac pe bază de rășină, care poate fi utilizat în modul 
autoadeziv sau utilizat cu un adeziv și poate fi utilizat în modul de autopolimerizare sau de 
fotopolimerizare, permiţând flexibilitate maximă. Maxcem Elite este ambalat într-o seringă cu două 
rezervoare, cu vârfuri automixante de unică folosinţă și vârfuri de eliberare intraorale sau pentru canalul 
radicular opţionale, pentru a permite utilizatorului să livreze volumul dorit de ciment direct în lucrare și 
preparaţia dintelui. Maxcem Elite poate fi utilizat cu toate tipurile de lucrări.

COMPOZIŢIA PRODUSULUI
Maxcem Elite este un ciment pe bază de rășină metacrilată, care conţine peste 60% umplutură de sticlă.

INDICAŢII DE UTILIZARE
Maxcem Elite este indicat pentru cimentarea tuturor lucrărilor indirecte, inclusiv a incrustaţiilor 
intracoronare și extracoronare, a coroanelor, punţilor, susţinerilor și faţetelor din ceramică, polimerice 
și pe bază de metal*. Indicaţiile suplimentare includ refacerile de bont și cimentarea coroanelor pe 
implanturi.*
*La pregătire este necesară aplicarea de adeziv pentru cimentarea faţetelor utilizând Maxcem Elite. 

CONTRAINDICAŢII 
Nu se cunosc.

AVERTISMENTE 
1. Nu utilizaţi acest produs în cazul pacienţilor cu alergii cunoscute la metacrilaţi.
2. Evitaţi aplicarea produsului în contact direct cu ţesutul pulpar, întrucât expunerea la acest produs 

poate vătăma pulpa.
3. Evitaţi expunerea pielii, ochilor și a ţesuturilor moi la acest produs, deoarece rășina metacrilică 

nepolimerizată poate cauza o reacţie de iritaţie. După un contact accidental, spălaţi bine cu apă. 
Consultaţi un medic pentru a evalua afectarea ochilor. A nu se administra intern.

PRECAUŢII 
1. Acest produs este destinat utilizării de către practicieni stomatologi calificaţi la populaţia de pacienţi 

generală.
2. La utilizarea și manipularea acestui produs, purtaţi echipament individual de protecţie.
3. În cadrul procedurilor de fotopolimerizare a materialului este obligatorie purtarea de ochelari de 

protecţie corespunzători de către pacienţi și personalul medical.
4. Utilizaţi o digă de cauciuc pentru a izola dintele tratat și pentru a evita contaminarea cu lichide în 

timpul plasării materialului.
5. Nu trataţi și nu curăţaţi restaurările pe bază de zirconiu sau metale cu acid fosforic sau fluorhidric 

(HF), care pot afecta negativ adeziunea la impact.
6. Nu utilizaţi peroxid de hidrogen (H2O2) pe preparaţie, deoarece reziduurile acestuia pot avea impact 

negativ asupra reacţiei de fixare și adeziune a materialului.
7. Nu utilizaţi cimenturi provizorii care conţin eugenol, întrucât aceste materiale pot inhiba 

polimerizarea Maxcem Elite.
8. Nu deschideţi ambalajul de folie al cimentului înainte de utilizarea iniţială. Utilizaţi produsul în 

termen de 6 luni de la deschiderea pungii, dar verificaţi întotdeauna ca cimentul să nu fi depășit 
data expirării imprimată pe eticheta seringii.

9. Vârfurile Automix, intraorale și vârfurile pentru canalul radicular sunt exclusiv de unică folosinţă, 
pentru a preveni contaminarea încrucișată între pacienţi.

10. Extrageţi o cantitate mică de material din seringă înainte de prima utilizare.
11. Durata de lucru se bazează pe o temperatură a materialului de 23 °C. Timpul de curăţare depinde 

de caracteristicile materialului la 37 °C. Această durată poate varia în funcţie de condiţiile de 

depozitare, temperatură, umiditate și vechimea produsului.
12. Feriţi cimentul aplicat de sursele de lumină ambiantă care pot declanșa polimerizarea.
13. Lăsaţi cimentul să se polimerizeze complet înainte de finisare și șlefuire sau de ajustarea ocluziei, 

pentru a evita riscul de dezlipire.
14. Lăsaţi vârful de amestecare folosit pe seringă pe post de capac până la următoarea aplicare.

EVENIMENTE ADVERSE
În cazul apariţiei unui incident grav aferent acestui dispozitiv medical, raportaţi-l producătorului și 
autorităţii competente pentru ţara respectivă în care se află utilizatorul și/sau pacientul.

INSTRUCŢIUNI PAS CU PAS
I. Evaluarea potrivirii restaurării și pregătirea suprafeţei de restaurare

1. Îndepărtaţi restaurarea provizorie și curăţaţi bine dintele cu pastă profesională fără fluor. Clătiţi 
bine cu apă și uscaţi ușor cu jet de aer.

2. Evaluaţi fixarea. Efectuaţi toate ajustările necesare.
3. Selectaţi nuanţa dorită a Maxcem Elite. 
4. Pregătiţi suprafaţa interioară a restaurării conform instrucţiunilor producătorului.

În continuare sunt prezentate o serie de recomandări generale:
Restaurări ceramice/din porţelan/compozite: sablaţi suprafaţa cu 50 μ oxid de aluminiu 
(la o presiune de aproximativ 15 psi (0,1 MPa) pentru restaurarea cu compozit sau circa 30 
psi (0,2 MPa) pentru restaurarea din porţelan/ceramică) și demineralizaţi restaurarea cu 
acid fluorhidric timp de 1 minut sau conform instrucţiunilor producătorului. 
Restaurări pe bază de metal, zirconiu, oxid de aluminiu: sablaţi suprafaţa internă cu 
particule de oxid de aluminiu 50 μ la o presiune de aproximativ 60 psi (0,4 MPa).

II. Aplicarea cimentului pe restaurări indirecte (cu excepţia faţetelor)
1. Utilizaţi o digă de cauciuc pentru a izola dintele tratat.
2. Asiguraţi-vă că dintele este lipsit de resturi de ciment temporar, pastă de probă și alte reziduuri. 

Clătiţi bine cu apă și uscaţi ușor cu jet de aer. 
3. Utilizarea unui adeziv este opţională. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus sau OptiBond™ FL (exclusiv agent de umectare) poate fi folosit cu Maxcem 
Elite. Fotopolimerizarea adezivului este opţională. Mai jos sunt furnizate instrucţiunile pas cu 
pas numai pentru OptiBond Universal. Dacă se utilizează alţi adezivi OptiBond, vă rugăm să 
consultaţi Instrucţiunile de utilizare respective. Acest material este compatibil cu orice adeziv 
universal din metacrilat. Dacă îl utilizaţi, vă rugăm să consultaţi Instrucţiunile de utilizare 
respective ale adezivului universal.
Instrucţiuni pentru OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Pentru tehnica de autodemineralizare, treceţi la pasul 3.2.

3.1.A) Tehnica de demineralizare selectivă a smalţului
Demineralizaţi marginile smalţului cu un gel demineralizant cu acid fosforic 37% 
timp de 15 secunde, apoi clătiţi bine, asigurându-vă că întregul demineralizant a fost 
înlăturat. Treceţi la pasul 3.2.
3.1.B) Tehnica de demineralizare totală
Demineralizaţi suprafeţele smalţului și ale dentinei cu un gel demineralizant cu 
acid fosforic 37% timp de 15 secunde, apoi clătiţi bine, asigurându-vă că întregul 
demineralizant a fost înlăturat. Treceţi la pasul 3.2.

3.2. Uscaţi ușor cu jet de aer timp de 5 secunde, având grijă să nu uscaţi complet dentina.
3.3. Agitaţi ușor flaconul de adeziv OptiBond Universal.
Notă: înainte de prima utilizare, agitaţi puternic flaconul de adeziv OptiBond™ Universal 
timp de 10 secunde.
3.4. Forma de prezentare în flacon: deschideţi flaconul și aplicaţi 2–3 picături de adeziv 
OptiBond™ Universal într-un mojar de unică folosinţă. Închideţi flaconul imediat după 
aplicare. Umeziţi complet vârful aplicator.
Forma de prezentare Unidose™:  deschideţi dispozitivul Unidose și introduceţi pensula de 
aplicare în recipient și saturaţi vârful. Eliminaţi dispozitivul Unidose după utilizare.
3.5. Utilizând periuţa de aplicare, de unică folosinţă, aplicaţi pe suprafaţa smalţului/
dentinei o cantitate considerabilă de adeziv OptiBond™ Universal. Frecaţi suprafaţa 
printr-o mișcare de periaj timp de 20 de secunde. La preparaţia, evitaţi acumularea 
adezivului. 
3.6. Uscaţi adezivul mai întâi cu un jet ușor de aer, apoi creșteţi la un jet de intensitate 
medie, în total minimum 5 secunde. Utilizaţi doar aer fără ulei.

4. Fotopolimerizarea adezivului este opţională. Pentru informaţii privind duratele recomandate de 
polimerizare, consultaţi tabelul de la sfârșitul acestei secţiuni*. 

5. Extrageţi o cantitate mică de ciment din seringă înainte de prima utilizare. Montaţi vârful de 
amestecare corespunzător pe cartuşul seringii duble, rotindu-l în sensul acelor de ceasornic. Vârful 
de amestecare cu deschiderea mai mare este destinat utilizării exclusive cu vârfurile curbate.

6. Aplicarea materialului poate fi efectuată după cum urmează:  
incrustaţii intracoronare/extracoronare – aplicaţi materialul de cimentare direct la nivelul 
preparaţiei, acoperind toate suprafeţele. Plasaţi cu grijă piesa protetică la nivelul preparaţiei, 
permiţând refluarea materialului de cimentare din toate părţile. 
Coroane – aplicaţi materialul de cimentare direct la nivelul coroanei sau al preparaţiei, 
acoperind toate suprafeţele. Plasaţi cu grijă piesa protetică la nivelul preparaţiei, permiţând 
refluarea materialului de cimentare din toate părţile. 
Pivoţi – pregătiţi cavitatea pentru pivot. Aplicaţi și adaptaţi pivotul. Aplicaţi material de 
cimentare pe pivot sau direct în spaţiul canalului. Plasaţi pivotul și efectuaţi o ușoară mișcare 
de vibraţie pentru a evita posibilitatea apariţiei unor bule de aer. Lăsaţi cimentul să curgă ușor 
din spaţiul canalului.

7. La lucrarea opacă sau pe bază de metal, cimentul va trece în modul de autopolimerizare fără a fi 
nevoie de fotopolimerizare. În momentul în care lucrarea protetică este fixată corect, îndepărtaţi 
materialul de cimentare în exces. Cimentul în exces se îndepărtează cel mai bine când se află în 
stare de gel, cu un instrument de detartraj sau o sondă dentară. Starea de gel poate fi obţinută 
prin fotopolimerizarea materialului la marginile restauraţiei timp de aproximativ 2 secunde 
sau lăsând cimentul să se autopolimerizeze timp de aproximativ 2-3 minute după aplicare. 
Menţineţi presiunea asupra lucrării în timp ce îndepărtaţi cimentul în exces și până face priză.

8. După îndepărtarea materialului de cimentare în exces, efectuaţi fotopolimerizarea tuturor 
suprafeţelor, inclusiv a marginilor. Pentru informaţii privind duratele recomandate de 
polimerizare, consultaţi tabelul de la sfârșitul acestei secţiuni**.

9. Lustruiţi marginile cu sistemul de lustruire preferat pentru o strălucire și un luciu finale intense. 
Utilizaţi benzi de finisare pentru zona proximală. Verificaţi ocluzia și ajustaţi dacă este necesar.

III. Aplicarea cimentului la lucrări cu faţete
Pentru cimentarea faţetelor (ideal pentru 1-2 unităţi), este necesară aplicarea adezivului pe 
preparaţia dintelui. Se poate utiliza adeziv OptiBond Universal, adeziv OptiBond Solo Plus sau 
adeziv OptiBond eXTRa Universal. Următoarele instrucţiuni se aplică numai pentru utilizarea 
adezivului OptiBond Universal. Dacă se utilizează alţi adezivi OptiBond, vă rugăm să consultaţi 
Instrucţiunile de utilizare respective. Acest material este compatibil cu orice adeziv din metacrilat cu 
demineralizare totală. Dacă îl utilizaţi, vă rugăm să consultaţi Instrucţiunile de utilizare respective 
ale adezivului universal.
1. Utilizaţi o digă de cauciuc pentru a izola dintele tratat.
2. Asiguraţi-vă că dintele este lipsit de resturi de ciment temporar, pastă de probă și alte reziduuri. 

Clătiţi bine cu apă și uscaţi ușor cu jet de aer.
3. Demineralizaţi suprafaţa preparaţiei dentare cu gel demineralizant cu acid fosforic 37%, timp de 

15 secunde, după care clătiţi temeinic și uscaţi cu jet de aer timp de 5 secunde. Nu uscaţi complet.
4. Pregătiţi adezivul OptiBond Universal conform pașilor 3.3 și 3.4 din secţiunea de mai sus. 
5. Folosind pensula aplicatoare de unică folosinţă, aplicaţi adezivul OptiBond Universal cu mișcare 

ușoară de pensulare timp de 15 secunde, uscaţi cu jet de aer timp de 3 secunde. La preparaţia, 
evitaţi acumularea adezivului.

6. Fotopolimerizaţi adezivul. Pentru informaţii privind duratele recomandate de polimerizare, 
consultaţi tabelul de la sfârșitul secţiunii*.

7. Extrageţi o cantitate mică de material din cartuş înainte de prima utilizare. Montaţi vârful de 
amestecare corespunzător pe cartuşul seringii duble, rotindu-l în sensul acelor de ceasornic. Vârful 
de amestecare cu deschiderea mai mare este destinat utilizării exclusive cu vârfurile curbate.

8. Aplicaţi materialul de cimentare numai pe suprafaţa internă a faţetei. Aplicaţi cu grijă faţeta pe 
dinte, permiţând materialului de cimentare să se prelingă ușor pe toate marginile.

9. Fotopolimerizaţi faţeta pe poziţie, pe suprafaţa facială, la distanţă de margini, utilizând o lampă 
cu diametru mic timp de 1-2 secunde, pentru a atinge starea de gel a materialului. Menţineţi 
presiunea asupra lucrării în timp ce îndepărtaţi cimentul în exces și până face priză. 

10. După îndepărtarea materialului de cimentare în exces, efectuaţi fotopolimerizarea tuturor 
suprafeţelor, inclusiv a marginilor. Pentru informaţii privind duratele recomandate de 
polimerizare, consultaţi tabelul de la sfârșitul acestei secţiuni**.

11. Lustruiţi marginile cu sistemul de lustruire preferat pentru o strălucire și un luciu finale intense. 
Utilizaţi benzi de finisare pentru zona proximală. Verificaţi ocluzia și ajustaţi dacă este necesar.

IV. Cimentarea coroanelor pe implanturi
1. Îndepărtaţi lucrarea provizorie.
2. Utilizaţi metoda de curăţare preferată pentru a îndepărta materialul de cimentare provizorie și 

reziduurile de la nivelul implantului.
3. Șlefuiţi implantul cu jet de aer sau polizaţi suprafaţa implantului cu o freză la alegere.
4. Clătiţi foarte bine implantul.
5. Uscaţi implantul cu jet de aer.
6. Probaţi lucrarea pentru a vă asigura că se adaptează bine. Pregătiţi suprafaţa lucrării conform 

instrucţiunilor producătorului.
7. Alegeţi nuanţa dorită pentru materialul de cimentare.
8. Extrageţi o cantitate mică de material din cartuş înainte de prima utilizare. Montaţi vârful de 

amestecare corespunzător pe cartuşul seringii duble, rotindu-l în sensul acelor de ceasornic. Vârful 
de amestecare cu deschiderea mai mare este destinat utilizării exclusive cu vârfurile curbate.

9. Aplicaţi materialul de cimentare direct la nivelul coroanei sau al implantului, acoperind toate 
suprafeţele. Plasaţi cu grijă piesa protetică pe implant, permiţând refluarea materialului de 
cimentare din toate părţile.

10. În momentul în care lucrarea protetică este fixată corect, îndepărtaţi materialul de 
cimentare în exces. Cimentul în exces se îndepărtează cel mai bine când se află în stare de 
gel, cu un instrument de detartraj sau o sondă dentară. Starea de gel poate fi obţinută prin 
fotopolimerizarea materialului la marginile restauraţiei timp de 2 secunde sau lăsând cimentul 
să se autopolimerizeze timp de aproximativ 2-3 minute după aplicare. Menţineţi presiunea 
asupra lucrării în timp ce îndepărtaţi cimentul în exces și până face priză.

11. După îndepărtarea materialului de cimentare în exces, efectuaţi fotopolimerizarea tuturor 
suprafeţelor, inclusiv a marginilor. Pentru informaţii privind duratele recomandate de 
polimerizare, consultaţi tabelul de la sfârșitul acestei secţiuni**.

12. Lustruiţi marginile cu sistemul de lustruire preferat pentru o strălucire și un luciu finale intense. 
Utilizaţi benzi de finisare pentru zona proximală. Verificaţi ocluzia și ajustaţi dacă este necesar.

V. Refacerea de bont
Utilizarea Maxcem Elite ca material pentru refacerea de bont nu este recomandată atunci când este 
utilizat pentru toate coroanele din porţelan feldspatic.
1. Este necesară aplicarea de adeziv la preparaţia dintelui. 

Se poate utiliza adeziv OptiBond Universal (recomandat), adeziv OptiBond Solo Plus sau adeziv 
OptiBond eXTRa Universal. 

2. Fotopolimerizaţi adezivul. Pentru OptiBond Universal și informaţii privind duratele recomandate 
de polimerizare, consultaţi tabelul de la sfârșitul secţiunii*. Pentru alţi adezivi, consultaţi 
instrucţiunile de utilizare de la producător.

3. Refacerea de bont poate fi construită în bloc într-un singur strat.
4. Lăsaţi Maxcem Elite să se autopolimerizeze timp de minimum 6 minute pentru a se întări. 
5. Fotopolimerizaţi bontul conform duratei recomandate de polimerizare enumerate mai jos**.

Notă: timpul minim de lucru al materialului este de 1,5 minute la 22-23 °C (72-73 °F). Timpul de 
priză este <4 minute la 37 °C (99 °F). Aceste valori pot varia în funcţie de condiţiile de depozitare, 
temperatură, umiditate și vechimea produsului.

*Durate recomandate de polimerizare pentru OptiBond Universal:
Materialul OptiBond Universal este destinat polimerizării cu lampă cu bec halogen sau led, cu 
o intensitate minimă de 600 mW/cm2 și o lungime de undă de ieșire cuprinsă în intervalul de 
400–520 nm. 

Tip de lumină pentru fotopolimerizare Durată de polimerizare pentru 
OptiBond Universal

Optilux™ (sau o sursă de lumină de 600–1.000 mW/cm2) 10 secunde pe suprafaţă

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (sau o sursă de lumină > 1.000 mW/cm2) 5 secunde pe suprafaţă

*Durate de polimerizare recomandate pentru Maxcem Elite:
Materialul Maxcem Elite este destinat polimerizării cu lampă cu bec halogen sau led, cu o 
intensitate minimă de 600 mW/cm2 și o lungime de undă de ieșire cuprinsă în intervalul de 
400–520 nm. 

Tip de lumină pentru fotopolimerizare Durată de polimerizare pentru 
Maxcem Elite

Optilux™ (sau o sursă de lumină de 600–1.000 mW/cm2) 20 de secunde pe suprafaţă

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (sau o sursă de lumină > 1.000 mW/cm2) 10 de secunde pe suprafaţă

Pentru alte lămpi, consultaţi recomandările producătorului.

CURĂŢARE ȘI DEZINFECTARE
Pentru a preveni contaminarea seringilor cu salivă sau alte fluide corporale, folosiţi materiale de 
protecţie de unică folosinţă. Manipulaţi întotdeauna seringa cu mănuși curate. A nu se reutiliza dacă 
produsul devine contaminat.

DEPOZITARE ȘI ELIMINARE
Produsul trebuie păstrat între 4 °C și 25 °C (39 °F până la 77 °F). Evitaţi căldura excesivă.  Pentru 
prospeţime optimă, depozitaţi produsul în frigider. Lăsaţi produsul să ajungă la temperatura camerei 
înainte de utilizare. Păstraţi produsul în ambalaj până la prima utilizare. Utilizaţi produsul în termen de 
6 luni de la deschiderea pungii și înainte de data expirării imprimată pe eticheta seringii.
Data expirării este indicată pe ambalaj. Nu utilizaţi materialul reconstructiv după data expirării. 
Pentru eliminarea corespunzătoare, urmaţi întotdeauna regulamentele locale și naţionale.

LIMITAREA RESPONSABILITĂŢII COMPANIEI KERR
Recomandările tehnice oferite de compania Kerr, fie verbale, fie scrise, au scopul de a veni în sprijinul 
medicilor stomatologi atunci când aceștia utilizează produsele Kerr. Medicul stomatolog își asumă toate 
riscurile și responsabilitatea pentru daunele care rezultă în urma utilizării incorecte a produsului Kerr. În 
cazul unui defect de material sau de fabricaţie, răspunderea companiei Kerr este limitată, la alegerea 
sa, la înlocuirea produsului defect sau a părţii defecte a acestuia ori la rambursarea costului efectiv al 
produsului defect. Pentru a beneficia de această garanţie limitată, produsul defect trebuie returnat 
la Kerr. Compania Kerr nu va fi răspunzătoare, în nicio situaţie, pentru niciun fel de daune indirecte, 
accidentale sau rezultate drept consecinţă. 
CU EXCEPŢIA PREVEDERILOR EXPRESE DE MAI SUS, KERR NU OFERĂ NICIO GARANŢIE, EXPRESĂ SAU 
IMPLICITĂ, INCLUSIV NICIO GARANŢIE CU PRIVIRE LA DESCRIEREA, CALITATEA SAU ADECVAREA 
PRODUSULUI PENTRU UN ANUMIT SCOP.

CONŢINUT:
1. Seringă (5 g) 2. Vârf normal 3. Vârf lat 4. Vârf intra-bucal 

Explicaţia completă a simbolurilor utilizate pe ambalajul Kerr se regăsește la:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Универсальный композитный цемент

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Maxcem Elite — это рентгеноконтрастный универсальный композитный цемент, который 
может использоваться самоадгезивно или с адгезивом, самоотверждаемо или с отверждением 
светом, что обеспечивает максимальную гибкость. Данный материал поставляется в 
двуствольном шприце с одноразовыми наконечниками для автоматического смешивания, а 
также c дополнительными внутриротовыми дозирующими наконечниками или дозирующими 
наконечниками для корневых каналов, которые позволяют врачу ввести необходимое 
количество цемента непосредственно в реставрацию и в полость зуба. Maxcem Elite может 
применяться со всеми типами реставраций.

СОСТАВ ПРОДУКТА
Maxcem Elite — это цемент на основе метакрилатных смол с содержанием стеклонаполнителя 
более 60%.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Maxcem Elite предназначен для цементирования любых непрямых реставраций, включая 
вкладки, накладки, коронки, мосты, штифты и виниры*, изготовленные из керамики, 
композитных материалов, а также имеющие металлическую основу. Материал также 
предназначен для восстановления культи зуба и цементной фиксации коронок на 
имплантатах.*
*При фиксации виниров с помощью композитного цемента Maxcem Elite необходимо 
использовать адгезив. 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Не отмечено.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ 
1. Запрещается использовать данный продукт для пациентов с установленной аллергией на 

метакрилат.
2. Не наносите продукт в прямом контакте с тканями пульпы, так как воздействие этого 

продукта может вызвать повреждение пульпы.
3. Избегайте воздействия данного продукта на кожу, глаза и мягкие ткани, так как 

неотвержденный метакрилат может вызвать раздражение. Тщательно промойте их водой 
после контакта. При попадании в глаза обратитесь к окулисту. Не принимать внутрь.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
1. Этот продукт предназначен для использования квалифицированными профессиональными 

стоматологами при работе с широким кругом пациентов.
2. При применении этого продукта и обращении с ним необходимо использовать персональное 

защитное снаряжение.
3. При светоотверждении материала медицинскому персоналу и пациенту обязательно 

следует использовать подходящие защитные очки.
4. Используйте раббердам, чтобы изолировать обрабатываемый зуб и избежать попадания 

жидкости во время нанесения материала.
5. Не обрабатывайте и не очищайте реставрации на циркониевой и металлической основе 

ортофосфорной или плавиковой (HF) кислотами. Это может негативно сказаться на адгезии.
6. Не наносите перекись водорода (H2O2) на подготовленный участок, так как ее остатки могут 

негативно повлиять на реакцию полимеризации и силу адгезии материала.
7. Не используйте временные цементы, содержащие эвгенол. Они замедляют процесс 

полимеризации цемента Maxcem Elite.
8. Не открывайте упаковку из фольги, в которую помещен шприц с цементом, до момента 

первого использования. Используйте продукт в течение 6 месяцев после вскрытия пакета. 
Необходимо всегда следить за тем, чтобы использовался цемент только с неистекшим 
сроком годности (печатается на этикетке шприца).

9. Наконечники для автоматического смешивания, внутриротового применения и корневых 
каналов можно использовать только для одного пациента, чтобы предотвратить 
перекрестное заражение.

10. Перед первым применением шприца выдавите из него немного материала.
11. Время работы указано для материала при температуре 23°C. Время очистки указано для 

материала при температуре 37°C. Это время может измениться в зависимости от условий 
хранения, температуры, влажности и возраста продукта.

12. Предотвращайте попадание на выдавленный цемент окружающего света, который может 
вызывать полимеризацию.

13. Во избежание нарушения адгезии необходимо дождаться полного отверждения цемента, 
прежде чем выполнять финишную обработку и полировку или корректировать окклюзию.

14. Оставьте использованную смешивающую насадку на шприце в качестве колпачка до 
следующего применения.

НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЯВЛЕНИЯ
В случае серьезного инцидента, связанного с этим медицинским изделием, о таком инциденте 
необходимо сообщить производителю и компетентным органам страны, в которой пребывает 
пользователь и/или пациент.

ПОШАГОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ
I. Оценка посадки реставрации и подготовка поверхности реставрации

1. Удалите временную пломбу и тщательно очистите зуб при помощи профилактической 
пасты без фтора. Тщательно ополосните водой и слегка высушите воздухом.

2. Оцените посадку. Выполните все необходимые корректирующие операции.
3. Выберите подходящий оттенок цемента Maxcem Elite. 
4. Подготовьте внутреннюю поверхность места восстановления согласно инструкциям 

изготовителя.
Некоторые общие рекомендации:
Керамические/фарфоровые/композитные реставрации: выполните 
пескоструйную обработку поверхности порошком оксида алюминия с частицами 
размером 50 мкм (при давлении приблизительно 15 фунтов на квадратный 
дюйм (0,1 MПa) для композитной реставрации или приблизительно 30 фунтов 
на квадратный дюйм (0,2 MПa) для фарфоровой/керамической реставрации) и 
протравите реставрацию плавиковой кислотой в течение 1 минуты или согласно 
инструкциям производителя. 
Реставрации на металлической основе, а также на основе циркония и оксида 
алюминия: произведите пескоструйную обработку порошком оксида алюминия с 
частицами размером 50 мкм при давлении около 60 фунтов на квадратный дюйм 
(0,4 МПа).

II. Нанесение цемента на непрямые реставрации (за исключением виниров)
1. Изолируйте обрабатываемый зуб с помощью раббердама.
2. Убедитесь, что на зубе нет следов временного цемента, примерочной пасты и других 

загрязнений. Тщательно ополосните водой и слегка высушите воздухом. 
3. Применять адгезив не обязательно. С Maxcem Elite можно использовать OptiBond™ 

Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus или OptiBond™ FL (только 
праймер). Отверждение адгезива светом не является обязательным. Ниже приведены 
пошаговые инструкции только для OptiBond Universal. При использовании других 
адгезивов OptiBond обратитесь к соответствующей инструкции по применению. Данный 
материал совместим с любым метакрилатным универсальным адгезивом. При его 
использовании обратитесь к соответствующей инструкции по применению.
Инструкция для OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Для получения информации о методе самопротравливания перейдите к шагу 3.2.

3.1.A) Метод селективного протравливания эмали
Протравите края эмали 37%-ным протравливающим гелем на основе 
фосфорной кислоты в течение 15 секунд, после чего тщательно ополосните для 
полного удаления остатков протравливающего геля. Перейдите к шагу 3.2.
3.1.B) Метод полного протравливания
Протравите поверхности эмали и дентина 37%-ным гелем на основе фосфорной 
кислоты в течение 15 секунд, после чего тщательно ополосните для полного 
удаления остатков протравливающего геля. Перейдите к шагу 3.2.

3.2. Осторожно просушите воздушной струей в течение 5 секунд, следя за тем, чтобы 
не пересушить дентин.
3.3. Слегка встряхните флакон с адгезивом OptiBond Universal.
Примечание. При первом использовании энергично встряхните флакон с адгезивом 
OptiBond™ Universal в течение 10 секунд.
3.4. При расфасовке во флаконах. Откройте флакон и выпустите 2–3 капли адгезива 
OptiBond™ Universal в одноразовую ячейку для смешивания. После нанесения 
немедленно закройте флакон. Полностью смочите конец аппликатора.
Расфасовка Unidose™. Откройте устройство Unidose, вставьте кисточку-аппликатор 
в контейнер и пропитайте ее конец адгезивом. Утилизируйте использованное 
устройство Unidose.
3.5. С помощью одноразовой кисточки-аппликатора нанесите обильное количество 
адгезива OptiBond™ Universal на поверхность эмали или дентина. Разотрите 
поверхность втирающим движением в течение 20 секунд. Не допускайте локального 
скапливания адгезива в области препарирования. 
3.6. Высушите адгезив воздушной струей, сначала с малым напором, а затем со 
средним. Сушка должна продолжаться в общей сложности не менее 5 секунд. 
Используйте только обезмасленный воздух.

4. Отверждение адгезива светом не является обязательным. Для получения информации о 
рекомендуемом времени отверждения см. таблицу в конце раздела*. 

5. Перед первым применением шприца выдавите из него немного цемента. Установите 
смесительный наконечник на двойной картридж шприца, повернув наконечник по 
часовой стрелке. Смесительный наконечник с широким отверстием предназначен для 
использования только с изогнутыми наконечниками.

6. Нанесение материала может выполняться следующими способами: 
различные виды вкладок/накладок — нанесите цемент непосредственно 
в подготовленную полость таким образом, чтобы он покрывал все поверхности. 

προϊόντος της Kerr. Σε περίπτωση ελαττώματος σε υλικό ή εργασία, η ευθύνη της Kerr περιορίζεται, 
κατ’ επιλογή της Kerr, στην αντικατάσταση του ελαττωματικού προϊόντος ή μέρους αυτού, ή στην 
αποζημίωση του πραγματικού κόστους του ελαττωματικού προϊόντος. Για να επωφεληθείτε από αυτήν 
την περιορισμένη εγγύηση, το ελαττωματικό προϊόν πρέπει να επιστραφεί στην Kerr. Η Kerr δεν φέρει 
καμία ευθύνη για οποιεσδήποτε έμμεσες, τυχαίες ή επακόλουθες ζημίες. 
ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΑΝΩΤΕΡΩ, ΔΕΝ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΚΑΜΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟ 
ΤΗΝ KERR, ΡΗΤΗ Ή ΣΙΩΠΗΡΗ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ, 
ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ Ή ΤΗΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ:
1. Σύριγγα (5 g) 2. Κανονικό ακροστόμιο 3. Πλατύ ακροστόμιο 4. Ενδοστοματικό ακροστόμιο 

Η πλήρης επεξήγηση των συμβόλων που χρησιμοποιούνται στη συσκευασία Kerr βρίσκεται στη 
διεύθυνση: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Általános gyantacement

ÁLTALÁNOS TÁJÉKOZTATÁS
A Maxcem Elite egy sugárfogó univerzális gyantacement, amely öntapadó módban vagy egy ragasztóval 
együtt, illetve magától polimerizáló vagy polimerizáló módban használható a maximális rugalmasság 
érdekében. A Maxcem Elite kéthengeres fecskendőbe van csomagolva, amelyhez egyszer használatos 
automix hegyek és tetszőleges alkalmazású intraorális vagy gyökércsatorna adagolóhegyek is tartoznak, 
amelyek segítségével a felhasználó a kívánt mennyiségű cementet közvetlenül juttathatja be a pótlásba 
és a fogpreparátumba. A Maxcem Elite minden típusú pótlással használható.

TERMÉK ÖSSZETÉTELE
A Maxcem Elite metakrilát gyanta alapú cement, amely több mint 60% üveg töltőanyagot tartalmaz.

FELHASZNÁLÁSI JAVALLATOK
A Maxcem Elite minden indirekt pótlás cementezéséhez javallott, beleértve a kerámia-, gyanta-, illetve 
fémalapú betéteket/rátéteket, koronákat, hidakat, gyökércsapokat, illetve leplezéseket*. Ezenkívül a 
műcsonk kialakítására és a koronák implantátumokhoz történő rögzítésére is alkalmazható.*
* A leplezések Maxcem Elite használatával végzett cementezésekor a preparátumon ragasztóanyag 
alkalmazására van szükség. 

ELLENJAVALLATOK 
Nem ismeretesek.

FIGYELMEZTETÉSEK 
1. Ne használja a terméket ismert metakrilát-allergiában szenvedő betegeknél.
2. Kerülje a termék olyan alkalmazását, amely során közvetlenül érintkezésbe kerül a fogbélszövettel, 

ugyanis a terméknek való kitettség károsíthatja a fogbelet.
3. Kerülje a termék bőrrel, szemmel vagy lágyszövetekkel való érintkezését, mivel a meg nem kötött 

metakrilát irritációs reakciót okozhat. Érintkezés esetén alaposan mossa meg az adott felületet 
vízzel. Ha szembe kerül, forduljon orvoshoz. Belsőleg történő alkalmazása tilos.

ÓVINTÉZKEDÉSEK 
1. Ezek a termékek képzett fogászati szakemberek által az általános betegpopuláción végzett kezelésre 

készültek.
2. A termék használatakor viseljen egyéni védőfelszerelést.
3. Az anyag fotopolimerizációja közben a betegek és a kezelést végző személyzet számára is kötelező a 

megfelelő szemvédő használata.
4. Izolálja a kezelt fogat kofferdam gumival, és az anyag felvitelekor kerülje a más folyadékokkal való 

szennyeződését.
5. Ne kezelje vagy tisztítsa a cirkónium-, illetve fémalapú pótlásokat foszforsavval vagy hidrogén-

fluoriddal (HF), amelyeknek negatív hatásuk lehet a tapadásra.
6. Ne használjon hidrogén-peroxidot (H2O2) a preparátumon, mert a maradványai ronthatják az anyag 

kötését és tapadását.
7. Ne használjon eugenolt tartalmazó ideiglenes cementeket, mivel ezek az anyagok gátolhatják a 

Maxcem Elite polimerizációját.
8. Az első használatig ne bontsa fel a cementet tartalmazó fóliacsomagolást. A tasak felnyitása után 

6 hónapon belül használja fel a terméket, de minden esetben bizonyosodjon meg arról, hogy a 
cementnek a fecskendő címkéjére nyomtatott lejárati dátuma még nem múlt el.

9. Az automatikus keverésű, intraorális és gyökércsatorna termék végei csak egyetlen betegen való 
használatra szolgálnak, a betegek közötti keresztszennyeződés megelőzése érdekében.

10. Az applikáció előtt légtelenítse a fecskendőt.
11. A megmunkálási idő az anyag 23 °C-os hőmérsékletén alapul. A tisztítási idő az anyag 37 °C-os 

hőmérsékletén alapul. Ez az idő változhat a tárolási feltételek, hőmérséklet, páratartalom és a 
termék gyártási ideje szerint.

12. Védje a felvitt cementet a környezeti fénytől, amely elindíthatja a polimerizációt.
13. A kötés esetleges elengedésének elkerülése érdekében a finírozás és polírozás, illetve az okklúzió 

igazítása előtt engedje teljesen megkötni a cementet.
14. Hagyja a használt keverőhegyet a fecskendőn kupakként a következő használatig.

MELLÉKHATÁSOK
Ha ezzel az orvostechnikai eszközzel súlyos baleset történik, jelentse a gyártónak vagy a felhasználó 
és/vagy a beteg székhelye szerint illetékes hatóságnak.

UTASÍTÁSOK LÉPÉSRŐL LÉPÉSRE
I. A restauráció illeszkedésének értékelése és a restauráció felszínének előkészítése

1. Távolítsa el az ideiglenes restaurációt, és alaposan tisztítsa meg a fogat fluoridmentes 
polírozópasztával. Mossa le alaposan vízzel, majd gyengéden szárítsa levegővel.

2. Ellenőrizze az illeszkedést. Végezze el a szükséges igazításokat.
3. Válassza ki a Maxcem Elite kívánt, a színskála szerinti árnyalatát. 
4. A restauráció belső felületét a gyártó utasításai szerint készítse elő.

Néhány általános javaslat:
Kerámia/porcelán/kompozit restaurációk: Kezelje a felületet homokfúvással 50 μm-es 
alumínium-oxiddal, kompozit pótlás esetén körülbelül 15 psi (0,1 MPa), porcelán 
vagy kerámia pótlás esetén pedig körülbelül 30 psi (0,2 MPa) nyomással, és marassa a 
restaurációt hidrofluorsavval 1 percen keresztül, illetve a gyártó utasításai szerint. 
Fémalapú, cirkóniumalapú, alumíniumalapú restaurációk: Alkalmazzon homokfújást 
a belső felszínen 50 μm-es alumínium-hidroxiddal kb. 60 psi (0,4 MPa) nyomással.

II. A cementes alkalmazású indirekt restauráció (kivéve a héjakat)
1. Kofferdam segítségével szigetelje el a kezelt fogat.
2. Ügyeljen arra, hogy a fogon ne maradjanak az ideiglenes cement vagy a bepróbálópaszta 

maradványai vagy más törmelékek. Mossa le alaposan vízzel, majd gyengéden szárítsa 
levegővel. 

3. A ragasztó használata opcionális. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 
OptiBond™ Solo Plus vagy OptiBond™ FL (csak Primer) használhatók a Maxcem Elite-tel. A 
ragasztó fénykezelése opcionális. Az alábbiakban csak az OptiBond Universal lépésenkénti 
utasításait találja. Ha egyéb OptiBond ragasztót használ, kérjük, tekintse meg az adott termék 
használati utasítását. Ez az anyag minden metakrilát univerzális ragasztóval kompatibilis. Ha 
ilyet használ, kérjük, tekintse meg az adott univerzális ragasztó használati utasítását.
OPTIBOND UNIVERSAL utasítások 
3.1. Az önmarató technikához lépjen a 3.2. lépésre.

3.1.A) Szelektív zománcsavazás
15 másodpercig savazza a zománc széleit 37%-os foszforsavas savazógéllel, majd 
alaposan öblítse le, ügyelve arra, hogy a savazógél teljesen el legyen távolítva. 
Folytassa a 3.2. lépéssel.
3.1.B) Teljes savazási technika
15 másodpercig savazza a zománcot és a dentin felszíneket 37%-os foszforsavas géllel, 
majd alaposan öblítse le, ügyelve arra, hogy a savazógél teljesen el legyen távolítva. 
Folytassa a 3.2. lépéssel.

3.2. Finoman szárítsa meg levegővel 5 másodpercen át, ügyelve arra, nehogy kiszárítsa 
a dentint.
3.3. Rövid ideig rázza fel az OptiBond Universal ragasztó flakonját.
Megjegyzés: Az első használat alkalmával erőteljesen rázza az OptiBond™ Universal 
ragasztó flakonját 10 másodpercig.
3.4. Adagolás a palackból: Nyissa ki a palackot, és cseppentsen 2–3 csepp OptiBond™ 
Universal ragasztót egy egyszer használatos keverőtégelybe. A kinyomás után azonnal 
zárja le a palackot. Teljesen nedvesítse be az applikátorhegyet.
Unidose™ adagolása: Nyissa ki az Unidose eszközt, és helyezze bele az applikátor ecsetet 
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SASTAV PROIZVODA
Maxcem Elite je cement na osnovi metakrilatne smole sa više od 60% staklene ispune.

INDIKACIJE ZA PRIMENU
Maxcem Elite je indikovan za cementiranje svih indirektnih restauracija, uključujući umetke i navlake 
od keramike, na bazi smola i metala, krunice, mostove, kočiće, i obloge*. Dodatne indikacije uključuju 
nadogradnju i cementiranje krunica na implantate*.
*Za cementiranje obloga korištenjem Maxcem Elite potrebno je naneti adheziv na preparaciju. 

KONTRAINDIKACIJE 
Nema poznatih kontraindikacija.

UPOZORENJA 
1. Nemojte da koristite ovaj proizvod na pacijentima sa poznatim alergijama na metakrilate.
2. Izbegavajte nanošenje proizvoda u direktnom kontaktu sa tkivom zubne pulpe pošto izlaganje 

ovom proizvodu može da ošteti pulpu.
3. Izbegavajte izlaganje kože, očiju i mekog tkiva ovom proizvodu jer nepolimerizovani metakrilat 

može da izazove reakciju iritacije. Temeljno isprati vodom nakon dodira sa proizvodom. Potražite 
medicinsku pomoć za oči. Nije za unutrašnju upotrebu.

MERE OPREZA 
1. Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu od strane kvalifikovanih stomatologa na opštoj populaciji 

pacijenata.
2. Nosite ličnu zaštitnu opremu kada koristite ovaj proizvod i rukujete njime.
3. Pacijenti i medicinsko osoblje obavezno moraju da nose odgovarajuće zaštitne naočare prilikom 

polimerizovanja materijala svetlom.
4. Koristite koferdam da biste izolovali zub koji se leči i izbegavajte kontaminaciju tečnošću tokom 

postavljanja materijala.
5. Nemojte da tretirate ili čistite restauracije bazirane na cirkonijum-dioksidu ili metalu fosfornom ili 

fluorovodoničnom kiselinom koje mogu negativno da utiču na adheziju.
6. Nemojte da koristite vodonik-peroksid (H2O2) na pripremi jer njegovi ostaci mogu nepovoljno da 

utiču na reakciju stvrdnjavanja i adheziju materijala.
7. Nemojte koristiti privremene cemente koji sadrže eugenol, jer ti materijali mogu sprečiti 

polimerizaciju Maxcem Elite.
8. Ne otvarajte foliju pakovanja cementa do prve upotrebe. Upotrebite proizvod u roku od 6 meseci 

od otvaranja vrećice, ali uvek se uverite da rok trajanja cementa odštampan na nalepnici na špricu 
nije istekao.

9. Vrhovi za automatsko mešanje, intraoralni i vrhovi za kanal korena namenjeni su za upotrebu samo 
na jednom pacijentu kako bi se sprečila unakrsna kontaminacija između pacijenata.

10. Istisnite vazduh iz šprica pre prve upotrebe.
11. Vreme rada se bazira na materijalu na 23 °C. Vreme čišćenja se bazira na materijalu na 37 °C. To 

vreme može da se razlikuje u zavisnosti od uslova skladištenja materijala, temperature, vlažnosti 
i starosti proizvoda.

12. Zaštitite istisnuti cement od svetla u okruženju koje bi moglo da pokrene polimerizaciju.
13. Sačekajte da se cement potpuno polimerizuje pre završne obrade i poliranja ili podešavanja okluzije 

kako biste izbegli potencijalno neuspešno vezivanje.
14. Ostavite iskorišteni vrh za mešanje na špricu kao kapicu do naredne primene.

NEŽELJENI DOGAĐAJI
Ako dođe do ozbiljnog incidenta povezanog s ovim medicinskim sredstvom, prijavite ga proizvođaču i 
nadležnom organu u državi u kojoj se nalazi korisnik, odn. pacijent.

POSTUPNA UPUTSTVA
I. Procena naleganja restauracije i priprema površine za restauraciju

1. Uklonite privremenu restauraciju i temeljno očistite zub pastom za poliranje bez fluorida. 
Temeljno isperite vodom i ovlaš osušite vazduhom.

2. Procenite naleganje. Izvršite eventualno neophodnu korekciju
3. Izaberite željenu nijansu Maxcem Elite cementa. 
4. Pripremite unutrašnju površinu restauracije u skladu sa uputstvima proizvođača.

Evo nekih opštih preporuka:
Restauracije keramike/porcelana/kompozita: peskirajte površinu aluminijum-
oksidom od 50 μ koristeći pritisak od oko 15 psi (0,1 MPa) za kompozitne restauracije ili 
oko 30 psi (0,2 MPa) za porcelanske/keramičke restauracije, pa nagrizajte restauraciju 
fluorovodoničnom kiselinom tokom 1 minuta ili prema uputstvima proizvođača. 
Restauracije na bazi metala, cirkonijum-dioksida i aluminijum-oksida: Peskirajte 
unutrašnju površinu aluminijum oksidom od 50 μ koristeći pritisak od oko 60 psi (0,4 MPa).

II. Primena cementa na indirektne restauracije (izuzev navlaka)
1. Koristite koferdam za izolovanje zuba koji se leči.
2. Uverite se da na zubu nema ostataka privremenog cementa, paste za isprobavanje i drugih 

ostataka. Temeljno isperite vodom i ovlaš osušite vazduhom. 
3. Korišćenje adheziva je neobavezno. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus ili OptiBond™ FL (samo priprema) mogu da se koriste uz Maxcem Elite. 
Polimerizovanje adheziva svetlom je neobavezno. U nastavku je dato samo postupno uputstvo 
za OptiBond Universal. Ako se koriste drugi OptiBond adhezivi, pogledajte njihova uputstva za 
upotrebu. Ovaj materijal je kompatibilan sa svim univerzalnim adhezivima na bazi metakrilata. 
Ako ih koristite, pogledajte odgovarajuća uputstva za korišćenje univerzalnog adheziva.
OPTIBOND UNIVERSAL uputstva 
3.1. Za tehniku samonagrizanja pređite na korak 3.2.

3.1.A) Tehnika selektivnog nagrizanja gleđi
Nagrizajte ivice gleđi nagrizajućim gelom sa 37% fosforne kiseline tokom 15 sekundi, zatim 
dobro isperite tako da se nagrizajuće sredstvo u potpunosti ispere. Pređite na korak 3.2.
3.1.B) Tehnika potpunog nagrizanja
Nagrizajte površinu gleđi i dentina gelom sa 37% fosforne kiseline tokom 15 sekundi, zatim 
dobro isperite tako da se nagrizajuće sredstvo u potpunosti ispere. Pređite na korak 3.2.

3.2. Lagano sušite vazduhom 5 sekundi, pazeći da ne presušite dentin.
3.3. Malo protresite bocu sa OptiBond Universal adhezivom.
Napomena: nakon prve upotrebe, snažno tresite bočicu sa OptiBond™ Universal adhezivom 
u trajanju od 10 sekundi.
3.4. Isporuka u boci: Otvorite bočicu i uspite 2–3 kapi OptiBond™ univerzalnog adheziva 
u jednokratnu posudu za mešanje. Bočicu zatvorite odmah nakon sipanja. Potpuno 
nakvasite vrh aplikatora.
Isporuka u Unidose™ pakovanju: Otvorite Unidose sredstvo i postavite četkicu za nanošenje 
u posudu tako da se natopi njen vrh. Bacite Unidose sredstvo nakon korišćenja.
3.5. Pomoću četkice za nanošenje za jednokratnu upotrebu nanesite deblji sloj OptiBond™ 
Universal adheziva na površinu gleđi/dentina. Trljajte površinu pokretima nanošenja četkom 
tokom 20 sekundi. Tokom pripreme izbegavajte skupljanje adheziva na jednom mestu. 
3.6. Isušite adheziv tako što ćete početi blagim vazduhom a zatim pojačati na srednji 
vazduh tokom najmanje 5 sekundi. Koristite samo vazduh bez ulja.

4. Polimerizovanje adheziva svetlom je neobavezno. Pogledajte tabelu na kraju odeljka da biste 
videli preporučena vremena za stvrdnjavanje*. 

5. Istisnite vazduh iz šprica sa cementom pre prve upotrebe. Stavite odgovarajući mešač na 
patronu dvokomponentnog šprica tako što ćete okrenuti vrh u smeru kretanja kazaljke na 
satu. Mešač sa širokim otvorom namenjen je samo za korišćenje sa intraoralnim vrhovima ili 
vrhovima za kanal korena.

6. Istiskivanje materijala može da se izvrši na sledeće načine: 
inlej/onlej – istisnite cement direktno u šupljinu pripreme tako da se pokriju sve površine. 
Pažljivo postavite restauraciju na pripremu zuba tako da se cement razlije sa svih strana. 
Krunica – istisnite cement direktno u restauraciju ili pripremu zuba tako da se pokriju sve 
površine. Pažljivo postavite restauraciju na pripremu zuba tako da se cement razlije sa svih ivica. 
Kočić – Pripremite prostor kočića. Odredite veličinu kočića tako da naleže. Nanesite cement na 
kočić ili direktno u prostor u kanalu. Postavite kočić i blago ga zavibrirajte kako bi se eliminisao 
zaostali vazduh. Dopustite da cement polako doteče iz prostora kanala.

7. Kod metalnih ili neprozirnih restauracija cement će se stvrdnuti sam od sebe bez potrebe za 
svetlosnom polimerizacijom. Kada se restauracija propisno namesti, uklonite višak cementa. 
Višak cementa se najbolje uklanja dok je u gelastom stanju pomoću skalera ili ispitivača. Gelasto 
stanje se postiže polovičnom polimerizacijom viška pomoću svetla za polimerizaciju u trajanju 
od približno 2 sekunde ili tako što se sačeka da se cement samopolimerizuje, oko 2–3 minuta 
nakon nanošenja. Održavajte pritisak na restauraciju pri uklanjanju viška cementa, dok se 
cement potpuno ne stvrdne.

8. Nakon uklanjanja viška cementa, polimerizujte svetlom sve površine, uključujući ivice. Pogledajte 
tabelu na kraju ovog odeljka da biste videli preporučena vremena za stvrdnjavanje**.

9. Ispolirajte ivice pomoću sistema za poliranje po izboru da biste postigli završni visoki sjaj. Za 
proksimalnu oblast upotrebite trake za završnu obradu. Proverite okluziju i podesite je ako je 
to potrebno.

III. Primena cementa kod restauracija navlake
Kod cementiranja navlaka (idealno za 1–2 komada), potrebna je primena adheziva na pripremi 
na zubu. Mogu se koristiti adhezivi OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus ili OptiBond eXTRa 
Universal. Sledeća uputstva važe samo za adheziv OptiBond Universal. Ako se koriste drugi 
OptiBond adhezivi, pogledajte njihova uputstva za upotrebu. Ovaj materijal je kompatibilan sa svim 
univerzalnim totalno nagrizajućim adhezivima na bazi metakrilata. Ako ih koristite, pogledajte 
odgovarajuća uputstva za korišćenje univerzalnog adheziva.
1. Koristite koferdam za izolovanje zuba koji se leči.
2. Uverite se da na zubu nema ostataka privremenog cementa, paste za isprobavanje i drugih 

ostataka. Temeljno isperite vodom i ovlaš osušite vazduhom.
3. Nagrizajte pripremu zuba u trajanju od 15 sekundi nagrizajućim gelom sa 37% fosforne 

kiseline, dobro isperite i isušite vazduhom tokom 5 sekundi. Ne isušujte upijanjem.
4. Pripremite OptiBond Universal adheziv prema koracima 3.3. i 3.4. iz odeljka iznad. 
5. Pomoću jednokratne četkice za nanošenje nanesite OptiBond Universal adheziv laganim 

pokretima četkice tokom 15 sekundi, stanjite vazduhom u trajanju od 3 sekunde. Tokom 
pripreme izbegavajte skupljanje adheziva na jednom mestu.

6. Polimerizujte adheziv svetlom. Pogledajte tabelu na kraju odeljka da biste videli preporučena 
vremena za stvrdnjavanje*.

7. Istisnite vazduh iz šprica pre prve upotrebe. Stavite odgovarajući mešač na patronu 
dvokomponentnog šprica tako što ćete okrenuti vrh u smeru kretanja kazaljke na satu. Mešač 
sa širokim otvorom namenjen je samo za korišćenje sa intraoralnim vrhovima ili vrhovima za 
kanal korena.

8. Istisnite cement direktno na unutrašnju površinu navlake. Postavite lagano navlaku na zub, 
dopuštajući da cement polako doteče sa svih ivica.

9. Tačkasto polimerizujte navlaku da biste je učvrstili na mestu, sa strane lica i dalje od ivica 
pomoću lampe malog prečnika u trajanju od 1–2 sekunde, tako da materijal dostigne gelasto 
stanje. Održavajte pritisak na restauraciju pri uklanjanju viška cementa, dok se cement potpuno 
ne stvrdne. 

10. Nakon uklanjanja viška cementa, polimerizujte svetlom sve površine, uključujući ivice. Pogledajte 
tabelu na kraju ovog odeljka da biste videli preporučena vremena za stvrdnjavanje**.

11. Ispolirajte ivice pomoću sistema za poliranje po izboru da biste postigli završni visoki sjaj. Za 
proksimalnu oblast upotrebite trake za završnu obradu. Proverite okluziju i podesite je ako je 
to potrebno.

IV. Cementiranje krunice na implantate
1. Uklonite privremenu restauraciju.
2. Metodom čišćenja po svom izboru uklonite privremeni cement i ostatke sa implantata.
3. Vazdušnom abrazijom ili borerom po izboru ohrapavite površinu implantata.
4. Temeljno isperite implantat.
5. Osušite implantat vazduhom.
6. Isprobajte restauraciju da osigurate odgovarajuće uklapanje. Pripremite površinu restauracije u 

skladu sa uputstvima proizvođača.
7. Izaberite željenu nijansu cementa.
8. Istisnite vazduh iz šprica pre prve upotrebe. Stavite odgovarajući mešač na patronu 

dvokomponentnog šprica tako što ćete okrenuti vrh u smeru kretanja kazaljke na satu. Mešač 
sa širokim otvorom namenjen je samo za korišćenje sa intraoralnim vrhovima ili vrhovima za 
kanal korena.

9. Istisnite cement direktno u restauraciju krunice ili na implantat tako da se pokriju sve površine. 
Pažljivo postavite restauraciju na implantat tako da se cement razlije sa svih ivica.

10. Kada se restauracija propisno namesti, uklonite višak cementa. Višak cementa se najbolje 
uklanja dok je u gelastom stanju pomoću skalera ili ispitivača. Gelasto stanje se postiže 
polovičnom polimerizacijom viška pomoću svetla u trajanju od približno 2 sekunde ili tako što se 
sačeka da se cement samopolimerizuje, oko 2–3 minuta nakon nanošenja. Održavajte pritisak 
na restauraciju pri uklanjanju viška cementa, dok se cement potpuno ne stvrdne.

11. Nakon uklanjanja viška cementa, polimerizujte svetlom sve površine, uključujući 
ivice. Pogledajte tabelu na kraju ovog odeljka da biste videli preporučena vremena za 
stvrdnjavanje**.

12. Ispolirajte ivice pomoću sistema za poliranje po izboru da biste postigli završni visoki sjaj. Za 
proksimalnu oblast upotrebite trake za završnu obradu. Proverite okluziju i podesite je ako je 
to potrebno.

V. Materijal za zubnu supstancu
Korišćenje Maxcem Elite kao materijala za zubnu supstancu ne preporučuje se kod korišćenja 
feldspatne porcelanske krunice.
1. Potrebno je nanošenje adheziva na pripremu zuba. 

Mogu se koristiti adhezivi OptiBond Universal (preporučeno), OptiBond Solo Plus ili OptiBond 
eXTRa Universal. 

2. Polimerizujte adheziv svetlom. Za OptiBond Universal, pogledajte tabelu na kraju odeljka da 
biste videli preporučena vremena za stvrdnjavanje*. Za druge adhezive pogledajte uputstvo 
proizvođača.

3. Materijal za zubnu supstancu se može grupno napraviti u jednom inkrementu.
4. Ostavite Maxcem Elite da se stvrdne sam od sebe minimalno 6 minuta kako bi bio potpuno tvrd. 
5. Supstancu polimerizujte u skladu sa preporučenim vremenom polimerizacije navedenim u 

nastavku**.

Napomena: Minimalno radno vreme materijala iznosi 1,5 minuta pri 22–23 °C; vreme 
stvrdnjavanja je < 4 minuta pri 37 °C. Ova vremena mogu da se razlikuju u zavisnosti od uslova 
skladištenja materijala, temperature, vlažnosti i starosti proizvoda.

*Preporučeno vreme polimerizacije za OptiBond Universal:
OptiBond Universal je predviđen za stvrdnjavanje halogenim ili LED lampama uz minimalni 
intenzitet svetla od 600 mW/cm2 i dužinu izlaznih svetlosnih talasa u opsegu 400–520 nm. 

Tip lampe za polimerizaciju Preporučeno vreme polimerizacije za 
OptiBond Universal

Optilux™ (ili lampa sa izlaznom vrednošću 600−1000 mW/cm2) 10 sekundi po površini

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ili lampa sa izlaznom vrednošću 
>1000 mW/cm2)

5 sekundi po površini

*Preporučeno vreme stvrdnjavanja za Maxcem Elite:
Maxcem Elite je predviđen za stvrdnjavanje halogenim ili LED lampama uz minimalni intenzitet 
svetla od 600 mW/cm2 i dužinu izlaznih svetlosnih talasa u opsegu 400–520 nm. 

Tip lampe za polimerizaciju Vreme stvrdnjavanja za Maxcem Elite

Optilux™ (ili lampa sa izlaznom vrednošću 600−1000 mW/cm2) 20 sekundi po površini

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ili lampa sa izlaznom vrednošću 
>1000 mW/cm2)

10 sekundi po površini

Za sva ostala svetla videti preporuke proizvođača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Da biste sprečili kontaminaciju špriceva pljuvačkom ili drugim telesnim tečnostima, koristite 
jednokratne zaštitne pregrade. Špricevima uvek rukujte u čistim rukavicama. Nemojte ponovo da 
koristite proizvod ako se kontaminira.

SKLADIŠTENJE I ODLAGANJE U OTPAD
Proizvodi treba da se čuvaju na temperaturi između 4 °C i 25 °C. Izbegavajte prekomernu toplotu.  Da 
biste postigli optimalnu svežinu, čuvajte proizvod u frižideru. Sačekajte da proizvod dostigne sobnu 
temperaturu pre upotrebe. Držite proizvod u foliji pakovanja do početne upotrebe. Kada otvorite 
vrećicu od folije, upotrebite proizvod u roku od 6 meseci i pre datuma roka trajanja koji je odštampan 
na nalepnici na špricu.
Datum roka trajanja označen je na pakovanju. Nemojte da koristite ispun nakon što mu istekne rok trajanja. 
Da biste ispravno obavili odlaganje na otpad, uvek poštujte lokalne i državne propise.

OGRANIČENA ODGOVORNOST KERRA
Tehnički saveti kompanije Kerr, usmeni ili pismeni, namenjeni su kao pomoć stomatolozima pri 
korišćenju proizvoda kompanije Kerr. Stomatolog snosi sav rizik i odgovornost za štetu nastalu 
usled nepravilne upotrebe proizvoda kompanije Kerr. U slučaju neispravnosti materijala ili izrade, 
odgovornost kompanije Kerr je ograničena, po nahođenju kompanije Kerr, na zamenu neispravnog 
proizvoda ili njegovog dela ili na nadoknadu cene plaćene za neispravan proizvod. Da bi se iskoristila 
ova ograničena garancija, potrebno je da se neispravan proizvod vrati kompaniji Kerr. Ni u kom slučaju 
kompanija Kerr neće snositi odgovornost za posredne, slučajne ili posledične štete. 
OSIM GORENAVEDENOG, KOMPANIJA KERR NE PRUŽA NIKAKVE GARANCIJE, IZRIČITE ILI 
PODRAZUMEVANE, UKLJUČUJUĆI I GARANCIJE U VEZI SA OPISOM, KVALITETOM ILI ADEKVATNOŠĆU ZA 
ODREĐENU UPOTREBU.

SADRŽAJ:
1. Špric (5 g) 2. Standardni vrh 3. Široki vrh 4. Intraoralni vrh 

Kompletno objašnjenje simbola na Kerr pakovanju nalazi se na sajtu:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sl - SLOVENSKO

MAXCEM ELITE™ 
Univerzalni smolnati cement

SPLOŠNE INFORMACIJE
Cement Maxcem Elite je radioopačni univerzalni smolnati cement, ki se lahko uporablja samolepilno 
ali skupaj z lepilom in se lahko strjuje sam ali s pomočjo svetlobe, kar omogoča največjo možno 
prilagodljivost. Cement Maxcem Elite je na voljo v brizgi z dvojno cevjo s konicami za samodejno 
mešanje za enkratno uporabo in izbirnimi konicami za intraoralno uporabo ali koreninski kanal, ki 
uporabniku omogočajo nanos večje količine cementa neposredno v restavracijo in/ali pripravo zoba. 
Cement Maxcem Elite se lahko uporablja z vsemi vrstami restavriranja.

SESTAVA IZDELKA
Cement Maxcem Elite je izdelan na osnovi metakrilatne smole in vsebuje več kot 60 % polnila iz stekla.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Cement Maxcem Elite je namenjen za uporabo pri vseh posrednih restavracijah zob, vključno s 
keramičnimi, smolnatimi in kovinskimi inleji/onleji, kronami, mostički, koreninskimi zatiči in zobnimi 
luskami*. Dodatne indikacije vključujejo dodelave sredic in cementacijo kron na vsadke.*
*Za cementiranje zobnih lusk z izdelkom Maxcem Elite je potrebna priprava zoba z nanosom lepila. 

KONTRAINDIKACIJE 
Niso znane.

OPOZORILA 
1. Tega izdelka ne uporabljajte pri bolnikih z znano alergijo na metakrilat.
2. Izogibajte se uporabi izdelka v direktnem stiku s tkivom pulpe, saj lahko izpostavljenost temu 

izdelku poškoduje pulpo.
3. Izogibajte se izpostavljanju kože, oči in mehkih tkiv izdelku, ker lahko nesušen metakrilat povzroči 

reakcijo draženja. Po stiku se temeljito sperite z vodo. Poiščite zdravniško pomoč za oči. Ne zaužijte.

PREVIDNOSTNI UKREPI 
1. Ta izdelek je namenjen, da ga uporabljajo usposobljeni zobozdravstveni strokovnjaki na splošni 

populaciji bolnikov.
2. Pri uporabi tega izdelka in delu z njim uporabljajte osebno zaščitno opremo.
3. Uporaba primernih zaščitnih očal za bolnika in osebje med svetlobnim strjevanjem materiala je obvezna.
4. Uporabite gumijast nastavek za izolacijo zdravljenega zoba in preprečevanje kontaminacije s 

tekočinami med postavitvijo materiala.
5. Restavracij na osnovi cirkonija ali kovin ne čistite s fosforno ali fluorovodikovo kislino, saj lahko ta 

negativno vpliva na sprijemanje.
6. Ne uporabljajte vodikovega peroksida (H2O2), saj lahko ostanki negativno vplivajo na reakcijo 

strjevanja in adhezijo materiala.
7. Ne uporabljajte začasnih cementov, ki vsebujejo evgenol, saj lahko ti materiali inhibirajo 

polimerizacijo cementa Maxcem Elite.
8. Folijske ovojnine cementa ne odpirajte do prve uporabe. Izdelek uporabite v 6 mesecih po odprtju 

vrečke, vendar vedno pazite, da cementu ni potekel datum izteka uporabnosti, ki je natisnjen na 
oznaki na brizgi.

9. Konice za samodejno mešanje, intraoralno uporabo in koreninski kanal so namenjene za uporabo 
pri enem samem bolniku, da se prepreči navzkrižna kontaminacija med bolniki.

10. Pred prvo uporabo izpustite curek iz brizge.
11. Čas za delo velja za material pri 23 °C. Čas čiščenja velja za material pri temperaturi 37 °C. Ta čas se 

lahko razlikuje glede na pogoje hrambe, temperaturo, vlažnost in starost izdelka.
12. Zaščitite iztisnjeni cement pred svetlobo iz okolice, ki bi lahko sprožila polimerizacijo.
13. Počakajte, da se cement povsem strdi pred končno obdelavo in poliranjem ali prilagajanjem 

okluzije, da preprečite morebitno prekinitev vezave.
14. Uporabljeno mešalno konico pustite na brizgi kot pokrovček do naslednje uporabe.

NEŽELENI DOGODKI
Če se pri uporabi tega medicinskega pripomočka pojavijo resni neželeni dogodki, o tem poročajte 
proizvajalcu in pristojnemu organu za državo, v kateri ima sedež uporabnik in/ali bolnik.

NAVODILA PO KORAKIH
I. Ocena prileganja restavracije in priprava površine za restavracijo

1. Odstranite začasno restavracijo in temeljito očistite zob s polirno pasto brez fluorida. Dobro 
izplaknite z vodo in rahlo osušite z zrakom.

2. Ocenite prileganje. Izvedite morebitne prilagoditve.
3. Izberite želeni odtenek cementa Maxcem Elite. 
4. Pripravite notranjo površino za restavracijo v skladu z navodili proizvajalca.

Tu je nekaj splošnih priporočil:
Keramične/porcelanske/kompozitne restavracije: Peskajte površino z aluminijevim 
prahom 50 μm pod tlakom približno 0,1 MPa (15 psi) za kompozitno restavracijo ali 0,2 MPa 
(30 psi) za porcelansko/keramično restavracijo, nato pa predel za restavracijo 1 minuto 
jedkajte s fluorovodikovo kislino. 
Restavracije na osnovi kovin, cirkonija ali aluminijevega oksida: Notranjo površino 
peskajte s 50 μ aluminijevega oksida s pritiskom približno 0,4 MPa (60 psi).

II. Nanos cementa na posredne restavracije (razen zobnih lusk)
1. Uporabite gumijast nastavek za izolacijo zdravljenega zoba.
2. Pazite, da na zobu ni ostankov začasnega cementa, poskusne paste ali drugih ostankov. Dobro 

izplaknite z vodo in rahlo osušite z zrakom. 
3. Uporaba lepila je izbirna. S cementom Maxcem Elite se lahko uporabljajo adhezivi 

OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus ali OptiBond™ FL 
(samo temeljni premaz). Svetlobno strjevanje lepila je izbirno. V nadaljevanju so navedena 
navodila po korakih le za lepilo OptiBond Universal. Če uporabite druga lepila OptiBond, 
upoštevajte navodila za uporabo teh lepil. Ta material je združljiv s katerim koli metakrilatnim 
univerzalnim lepilom. Če uporabite univerzalno lepilo, upoštevajte navodila za uporabo tega 
lepila.
Navodila za OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Za tehniko samodejnega jedkanja nadaljujte na korak 3.2.

3.1.A) Tehnika selektivnega jedkanja sklenine
Robove sklenine 15 sekund jedkajte z gelom za jedkanje, ki vsebuje 37 % fosforne 
kisline, nato pa jih temeljito izperite, da sredstvo za jedkanje v celoti odstranite. 
Nadaljujte na korak 3.2.
3.1.B) Tehnika popolnega jedkanja
Površine sklenine in zobovine 15 sekund jedkajte z gelom, ki vsebuje 37 % fosforne 
kisline, nato pa jih temeljito izperite, da sredstvo za jedkanje v celoti odstranite. 
Nadaljujte na korak 3.2.

3.2. Narahlo sušite z zrakom 5 sekund in pazite, da ne izsušite zobovine.
3.3. Na hitro pretresite stekleničko z lepilom OptiBond Universal.
Opomba: Pred prvo uporabo 10 sekund močno stresajte stekleničko z lepilom OptiBond™ 
Universal.
3.4. Odmerjanje iz stekleničke: V vdolbino za mešanje za enkratno uporabo dodajte 
2–3 kapljice lepila OptiBond™ Universal. Po odmerjanju takoj zaprite stekleničko. Konico 
nanašalnika povsem namočite.
Uporaba sistema Unidose™: Odprite dozirni pripomoček Unidose in vstavite nanašalno 
ščetko v vsebnik ter prepojite konico. Po uporabi zavrzite dozirni pripomoček Unidose.
3.5. S krtačko za enkratno uporabo nanesite obilno količino lepila OptiBond™ Universal 
na sklenino/zobovino. Površino 20 sekund drgnite s krožnimi gibi. Preprečite nabiranje 
lepila na pripravku. 
3.6. Lepilo posušite tako, da najprej uporabite blag pretok zraka, nato pa ga povečajte na 
srednje močan pretok zraka, kar naj skupaj traja najmanj 5 sekund. Uporabite le zrak, ki 

ne vsebuje olja.
4. Svetlobno strjevanje lepila je izbirno. Glejte preglednico na koncu tega razdelka za priporočen 

čas sušenja*. 
5. Pred prvo uporabo izpustite curek iz brizge za cement. Na vložek brizge z dvojno cevjo 

namestite ustrezen mešalnik, tako da konico zavrtite v desno. Mešalnik s široko odprtino je 
namenjen samo za konice za intraoralno uporabo ali koreninske kanale.

6. Material se lahko vbrizga na naslednje načine:  
Inlej/onlej – Cement vbrizgajte neposredno v pripravljeno votlino tako, da prevlečete celotno 
površino. Polnilno maso nežno nanesite na pripravljeno mesto in pustite, da cement odteče 
z vseh strani. 
Krona – Cement vbrizgajte neposredno v polnilno maso ali na pred tem pripravljen zob, tako 
da pokrije vse površine. Polnilno maso nežno nanesite na pripravljeno mesto in pustite, da 
cement odteče z vseh robov. 
Zatič – Pripravite prostor za zatič. Izberite pravo velikost in namestite zatič. Cement vbrizgajte 
na zatič ali neposredno v kanal. Zatič namestite in z rahlimi nihajočimi gibi preprečite, da bi se v 
votlini ujel ostanek zraka. Pustite, da cement počasi odteče iz kanala.

7. Pri restavracijah na osnovi kovine ali neprozornih restavracijah se bo cement strdil samodejno, 
brez potrebe po strjevanju s svetlobo. Po ustreznem nanosu polnilne mase odstranite ves 
odvečni cement. Odvečni cement najlažje odstranite, ko je v stanju gela, s čistilnikom zobnega 
kamna ali ekskavatorjem. Stanje gela dosežete tako, da delno strdite odvečni material z lučjo 
za strjevanje za 2 sekundi ali pa da pustite, da se cement sam strdi 2–3 minute po nanosu. Med 
odstranjevanjem odvečnega cementa pritiskajte na restavracijo, dokler cement ni povsem strjen.

8. Po odstranitvi odvečnega cementa vso površino, vključno z robovi, sušite s svetlobo. Glejte 
preglednico na koncu tega razdelka za priporočen čas sušenja**.

9. Robove spolirajte s sistemom za poliranje do visokega sijaja. Na proksimalnem območju 
uporabite trakove za končno obdelavo. Preverite okluzijo in jo po potrebi prilagodite.

III. Nanos cementa na restavracije zobnih lusk
*Za cementiranje zobnih lusk (idealno za 1–2 enoti) je potrebna priprava zoba z nanosom lepila.  
Uporabite lahko lepila OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus ali OptiBond eXTRa Universal. 
Naslednja navodila so samo za lepilo OptiBond Universal: Če uporabite druga lepila OptiBond, 
upoštevajte navodila za uporabo teh lepil. Ta material je združljiv s katerim koli metakrilatnim lepilom 
za popolno jedkanje. Če uporabite univerzalno lepilo, upoštevajte navodila za uporabo tega lepila.
1. Uporabite gumijast nastavek za izolacijo zdravljenega zoba.
2. Pazite, da na zobu ni ostankov začasnega cementa, poskusne paste ali drugih ostankov. Dobro 

izplaknite z vodo in rahlo osušite z zrakom.
3. Pripravo zoba 15 sekund jedkajte z gelom za jedkanje, ki vsebuje 37 % fosforne kisline, dobro 

izplaknite in 5 sekund sušite z zrakom. Ne izsušite.
4. Lepilo OptiBond Universal pripravite glede na korake 3.3 in 3.4 v zgornjem razdelku. 
5. Z nanašalno ščetko za enkratno uporabo 15 sekund nanašajte lepilo OptiBond Universal z nežnimi 

krožnimi gibi, nato 3 sekunde tanjšajte z zrakom. Preprečite nabiranje lepila na pripravku.
6. Lepilo posušite s svetlobo. Glejte preglednico na koncu tega razdelka za priporočen čas sušenja*.
7. Pred prvo uporabo izpustite curek iz brizge. Na vložek brizge z dvojno cevjo namestite ustrezen 

mešalnik, tako da konico zavrtite v desno. Mešalnik s široko odprtino je namenjen samo za 
konice za intraoralno uporabo ali koreninske kanale.

8. Cement nanesite neposredno na notranjo površino luske. Lusko nežno položite na zob, da 
cement počasi odteče z vseh robov.

9. Delno strdite lusko na mestu facialne površine, stran od robov, z majhnim svetlobnim vodilom 
za 1–2 sekundi, da material doseže stanje gela. Med odstranjevanjem odvečnega cementa 
pritiskajte na restavracijo, dokler cement ni povsem strjen. 

10. Po odstranitvi odvečnega cementa vso površino, vključno z robovi, sušite s svetlobo. Glejte 
preglednico na koncu tega razdelka za priporočen čas sušenja**.

11. Robove spolirajte s sistemom za poliranje do visokega sijaja. Na proksimalnem območju 
uporabite trakove za končno obdelavo. Preverite okluzijo in jo po potrebi prilagodite.

IV. Cementacije kron pri vsadkih
1. Odstranite začasno restavracijo.
2. Za odstranitev začasnega cementa in ostankov z vsadka uporabite čistilno metodo po vaši izbiri.
3. Z zračno abrazijo obrusite vsadek ali odrgnite površino vsadka s svedrom po svoji izbiri.
4. Vsadek dobro izplaknite.
5. Vsadek posušite z zrakom.
6. Preverite, če se restavracija prilega. Površino restavracije pripravite v skladu z navodili proizvajalca.
7. Izberite ustrezen odtenek cementa.
8. Pred prvo uporabo izpustite curek iz brizge. Na vložek brizge z dvojno cevjo namestite ustrezen 

mešalnik, tako da konico zavrtite v desno. Mešalnik s široko odprtino je namenjen samo za 
konice za intraoralno uporabo ali koreninske kanale.

9. Cement vbrizgajte neposredno v restavracijo krone ali na vsadek, tako da pokrije vse površine. 
Polnilno maso nežno nanesite na vsadek in pustite, da cement odteče z robov zoba.

10. Po ustreznem nanosu polnilne mase odstranite ves odvečni cement. Odvečni cement najlažje 
odstranite, ko je v stanju gela, s čistilnikom zobnega kamna ali ekskavatorjem. Stanje gela 
dosežete tako, da delno strdite odvečni material z lučjo za 2 sekundi, ali pa da pustite, da 
se cement sam strjuje 2–3 minute po nanosu. Med odstranjevanjem odvečnega cementa 
pritiskajte na restavracijo, dokler cement ni povsem strjen.

11. Po odstranitvi odvečnega cementa vso površino, vključno z robovi, sušite s svetlobo. Glejte 
preglednico na koncu tega razdelka za priporočen čas sušenja**.

12. Robove spolirajte s sistemom za poliranje do visokega sijaja. Na proksimalnem območju 
uporabite trakove za končno obdelavo. Preverite okluzijo in jo po potrebi prilagodite.

V. Dodelava sredice
Uporaba cementa Maxcem Elite kot materiala za dodelavo sredice ni priporočljiva skupaj z uporabo 
ortoklazmičnih porcelanastih kron.
1. Potrebna je priprava zoba z nanosom lepila. 

Uporabite lahko lepila OptiBond Universal (priporočljivo), OptiBond Solo Plus ali OptiBond 
eXTRa Universal. 

2. Lepilo posušite s svetlobo. Pri uporabi lepila OptiBond Universal glejte preglednico na koncu 
razdelka za priporočen čas sušenja*. Pri uporabi drugih lepil glejte navodila za uporabo 
proizvajalcev.

3. Dodelava sredice se lahko izdela iz enega kosa.
4. Cementu Maxcem Elite pustite, da se 6 minut samodejno suši in se strdi. 
5. Sredico sušite s svetlobo po priporočenem času sušenja, navedenem spodaj**.

Opomba: Minimalen čas obdelave materiala znaša 1,5 minute pri temperaturi 22–23 °C 
(72–73 °F); Set Čas strjevanja znaša < 4 minut pri temperaturi 37 °C (99 °F). Navedeni časi se lahko 
razlikujejo glede na razmere, v katerih se izdelek hrani, temperaturo, vlago in starost izdelka.

*Priporočeni časi sušenja za lepilo OptiBond Universal:
Lepilo OptiBond Universal je namenjeno sušenju s halogensko ali LED lučjo z najmanjšo svetilnostjo 
600 mW/cm2 in valovno dolžino v razponu 400–520 nm. 

Vrsta polimerizacijske lučke Čas sušenja za lepilo OptiBond 
Universal

Optilux™ (ali luč z izhodno močjo 600–1000 mW/cm2) 10 sekund na površino

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ali luč z izhodno močjo > 1000 mW/cm2) 5 sekund na površino

*Priporočeni časi sušenja za cement Maxcem Elite:
Cement Maxcem Elite je namenjen sušenju s halogensko ali LED lučjo z najmanjšo svetilnostjo 
600 mW/cm2 in valovno dolžino v razponu 400–520 nm. 

Vrsta polimerizacijske lučke Čas sušenja za cement Maxcem Elite

Optilux™ (ali luč z izhodno močjo 600–1000 mW/cm2) 20 sekund na površino

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (ali luč z izhodno močjo > 1000 mW/cm2) 10 sekund na površino

Pri uporabi drugih lučk glejte priporočila proizvajalca.

ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE
Za preprečevanje okužbe brizg s slino ali drugimi telesnimi tekočinami uporabljajte zaščitne pregrade 
za enkratno uporabo. Z brizgo vedno rokujte s čistimi rokavicami. Ne uporabite ponovno, če je izdelek 
kontaminiran.

SHRANJEVANJE IN ODLAGANJE MED ODPADKE
Izdelek naj bo shranjen med 4 °C in 25 °C (39 °F do 77 °F). Izogibajte se visokim temperaturam.  
Za optimalno svežino ga shranjujte v hladilniku. Izdelek se mora pred uporabo segreti na sobno 
temperaturo. Ne odpirajte embalaže s folijo do začetka uporabe. Ko je vrečka iz folije odprta, material 
porabite v 6 mesecih in pred rokom uporabe, ki je natisnjen na nalepki brizge.
Rok izteka uporabnosti je odtisnjen na embalaži. Materiala za restavracije ne uporabljajte po izteku 
roka uporabnosti. 
Za pravilno odstranjevanje glejte lokalne ali državne predpise.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI DRUŽBE KERR
Tehnični nasveti družbe Kerr, bodisi ustni ali pisni, so namenjeni za pomoč zobozdravnikom pri uporabi 
izdelkov družbe Kerr. Zobozdravnik prevzema vse tveganje in odgovornost za škodo, ki bi nastala zaradi 
neustrezne uporabe izdelkov družbe Kerr. Če pride do napake v materialu ali izdelavi, je odgovornost 
družbe Kerr, po njeni lastni presoji, omejena na zamenjavo izdelka z napako ali na zamenjavo enega 
dela izdelka z drugim oziroma na povračilo dejanskega izdatka za izdelek z napako. Za uveljavljanje 
te omejene garancije morate okvarjen izdelek vrniti družbi Kerr. Družba Kerr ni v nobenem primeru 
odgovorna za kakršnokoli posredno, naključno ali posledično škodo. 
RAZEN JAMSTEV, IZRECNO NAVEDENIH ZGORAJ, DRUŽBA KERR NE DAJE NOBENIH DRUGIH JAMSTEV, 
NAJ BODO IZRECNA ALI IMPLICITNA, VKLJUČNO Z JAMSTVI, KI SE NANAŠAJO NA OPIS, KAKOVOST ALI 
USTREZNOST ZA DOLOČEN NAMEN.

VSEBINA:
1. Brizga (5 g) 2. Navadna konica 3. Široka konica 4. Intraoralna konica 

Celotno razlago simbolov, ki se uporabljajo na ovojnini Kerr, najdete na:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Univerzálny živicový cement

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Maxcem Elite je röntgenkontrastný univerzálny živicový cement, ktorý je možné použiť v samolepiacom 
režime alebo s adhezívom. Môže sa použiť v režime samovytvrdzovania alebo vytvrdzovania svetlom, 
čo umožňuje maximálnu flexibilitu. Maxcem Elite je balený v dvojvalcovej striekačke s jednorazovými 
samozmiešavacími hrotmi a voliteľnými intraorálnymi dávkovacími hrotmi alebo dávkovacími hrotmi 
na koreňové kanáliky, ktoré používateľovi umožňujú aplikovať požadované množstvo cementu priamo 
do výplne alebo zubnej preparácie. Maxcem Elite sa môže použiť so všetkými typmi výplní.

ZLOŽENIE PRODUKTU
Maxcem Elite je cement na báze metakrylátovej živice, ktorý obsahuje viac ako 60 % skleneného plniva.

INDIKÁCIE NA POUŽITIE
Maxcem Elite je indikovaný na cementovanie všetkých nepriamych výplní vrátane keramických a 
živicových a kovových inlay/onlay, koruniek, mostíkov, čapov a faziet*. K ďalším indikáciám patrí 
budovanie jadra a cementovanie koruniek na implantáty.*
*V prípade cementovania fazety pomocou materiálu Maxcem Elite sa vyžaduje adhezívna aplikácia na 
pripravený zub. 

KONTRAINDIKÁCIE 
Žiadne nie sú známe.

VAROVANIA 
1. Nepoužívajte tento výrobok u pacientov so známou alergiou na metakrylát.
2. Produkt neaplikujte v priamom styku so zubnou dreňou, vystavenie tomuto produktu môže zubnú 

dreň poškodiť.
3. Zabráňte tomu, aby tento produkt prišiel do styku s pokožkou, očami a mäkkými tkanivami, pretože 

nevytvrdený metakrylát môže spôsobiť podráždenie. Zasiahnuté miesto dôkladne opláchnite 
veľkým množstvom vody. Ak došlo k zasiahnutiu očí, vyhľadajte lekársku pomoc. Nepoužívajte 
vnútorne.

PREVENTÍVNE OPATRENIA 
1. Tento produkt je určený na používanie kvalifikovanými zubnými zdravotníckymi pracovníkmi na 

všeobecnej populácii pacientov.
2. Pri používaní tohto produktu a pri manipulácii s ním používajte osobné ochranné prostriedky.
3. Zdravotnícky personál a pacient musia mať pri vytvrdzovaní materiálu svetlom vhodné ochranné okuliare.
4. Na izoláciu liečeného zuba a na prevenciu kontaminácie kvapalinami počas aplikácie materiálu 

použite gumový kofferdam.
5. Náhrady na báze zirkónu alebo kovu neošetrujte ani nečistite kyselinou fosforečnou ani kyselinou 

fluorovodíkovou (HF), ktoré môžu mať negatívny vplyv na priľnutie.
6. Nepoužívajte peroxid vodíka (H2O2) na miesto prípravy, pretože jeho zvyšky môžu nepriaznivo 

ovplyvniť tuhnutie a priľnavosť materiálu.
7. Nepoužívajte provizórne cementy obsahujúce eugenol, pretože tieto materiály môžu inhibovať 

polymerizáciu materiálu Maxcem Elite.
8. Fóliový obal cementu neotvárajte až do prvého použitia. Produkt použite do 6 mesiacov od otvorenia 

vrecka, ale vždy sa uistite, že cement neprekročil dátum exspirácie vytlačený na štítku striekačky.
9. Samozmiešavacie, intraorálne hroty a hroty na koreňový kanálik sú určené na použitie len 

u jedného pacienta, aby sa zabránilo krížovej kontaminácii medzi pacientmi.
10. Pred prvým použitím striekačku trochu vypustite.
11. Pracovný čas je založený na materiáli pri teplote 23 °C. Čas vyčistenia je založený na údajoch 

získaných z materiálu pri teplote 37 °C. Tento čas sa môže líšiť podľa podmienok skladovania, 
teploty, vlhkosti a veku produktu.

12. Chráňte vytlačený cement pred okolitým svetlom, ktoré môže začať proces polymerizácie.
13. Pred konečnou úpravou, leštením alebo úpravou oklúzie nechajte cement úplne vytvrdnúť, aby ste 

sa vyhli potenciálnemu odpojeniu.
14. Použitú zmiešavaciu špičku nechajte na striekačke ako uzáver až do ďalšej aplikácie.

NEŽIADUCE UDALOSTI
Ak v prípade tejto zdravotníckej pomôcky dôjde k závažnému incidentu, nahláste to výrobcovi a 
príslušnému regulačnému orgánu pre krajinu, v ktorej sa nachádza používateľ a/alebo pacient.

PODROBNÉ POKYNY
I. Zhodnotenie priliehania náhrady a príprava povrchu náhrady

1. Dočasnú výplň odstráňte a zub dôkladne vyčistite nefluoridovanou ochrannou pastou. Dôkladne 
opláchnite vodou a mierne osušte vzduchom.

2. Zhodnoťte priliehanie náhrady. Urobte akékoľvek potrebné úpravy.
3. Vyberte požadovaný odtieň materiálu Maxcem Elite. 
4. Pripravte vnútorný povrch náhrady podľa pokynov výrobcu.

Tu sú niektoré všeobecné odporúčania:
Keramické/porcelánové/kompozitné náhrady: Opieskujte povrch 50 μ oxidom hlinitým 
(použite tlak približne 15 psi (0,1 MPa) v prípade kompozitných náhrad alebo približne 
30 psi (0,2 MPa) v prípade porcelánových/keramických náhrad) a naleptajte náhradu 
kyselinou fluorovodíkovou po dobu 1 minúty alebo podľa pokynov výrobcu. 
Kovové, zirkónové, hliníkové náhrady: Povrch opieskujte 50 μ oxidom hlinitým tlakom 
približne 60 psi (0,4 MPa).

II. Aplikácia cementu na nepriame výplne (okrem faziet).
1. Izolujte liečený zub gumovým kofferdamom.
2. Ubezpečte sa, že na zube nie sú žiadne zvyšky dočasného cementu, skúšobnej pasty či iné 

zvyškové nečistoty. Dôkladne opláchnite vodou a mierne osušte vzduchom. 
3. Použitie adhezíva je voliteľné. S prípravkom Maxcem Elite sa môže použiť OptiBond™ 

Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus alebo OptiBond™ FL (iba primér). 
Vytvrdzovanie adhezíva svetlom je voliteľné. Ďalej sú uvedené podrobné pokyny iba pre 
OptiBond Universal. Ak sa používajú iné adhezíva OptiBond, prečítajte si príslušné pokyny 
na použitie. Tento materiál je kompatibilný s akýmkoľvek metakrylátovým univerzálnym 
adhezívom. Ak sa používa univerzálne adhezívum, prečítajte si príslušné pokyny na použitie.
Pokyny pre OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Pri technike samoleptania prejdite na krok 3.2.

3.1.A) Technika selektívneho leptania skloviny
Okraje skloviny leptajte gélovým leptadlom obsahujúcim 37 % kyselinu fosforečnú 
po dobu 15 sekúnd a následne dôkladne opláchnite, pričom sa uistite, že sa odstránili 
všetky pozostatky leptadla. Prejdite na krok 3.2.
3.1.B) Technika úplného leptania
Povrchy skloviny a dentínu leptajte gélovým leptadlom obsahujúcim 37 % kyselinu 
fosforečnú po dobu 15 sekúnd a následne dôkladne opláchnite, pričom sa uistite, že sa 
odstránili všetky pozostatky leptadla. Prejdite na krok 3.2.

3.2. Po dobu 5 sekúnd jemne sušte vzduchom a dávajte pozor, aby ste úplne nevysušili dentín.
3.3. Krátko pretrepte fľaštičku s adhezívom OptiBond Universal.
Poznámka: Pred prvým použitím silne pretrepávajte fľaštičku s adhezívom 
OptiBond™ Universal počas 10 sekúnd.
3.4. Aplikácia vo fľaštičke: Otvorte fľaštičku a kvapnite 2 – 3 kvapky adhezíva 
OptiBond™ Universal do jednorazovej jamky na miešanie. Po kvapnutí ihneď zatvorte 
fľaštičku. Špičku aplikátora úplne namočte.
Aplikácia systému Unidose™: Otvorte balenie Unidose a vsuňte aplikačný štetec do 
nádobky, aby sa jeho špička nasýtila roztokom. Po použití pomôcku Unidose zlikvidujte.
3.5. Pomocou aplikačného štetca na jedno použitie naneste väčšie množstvo adhezíva 
OptiBond™ Universal na povrch skloviny/dentínu. Povrch natierajte štetcom po dobu 20 
sekúnd. Zabráňte tomu, aby sa na pripravovanom mieste hromadilo adhezívum. 
3.6. Adhezívum začnite sušiť jemným prúdom vzduchu a následne zvyšujte na stredný 
prúd po dobu minimálne 5 sekúnd. Použite len vzduch bez oleja.

4. Vytvrdzovanie adhezíva svetlom je voliteľné. Odporúčané časy vytvrdzovania nájdete v tabuľke 
na konci tejto časti.* 

5. Pred prvým použitím striekačku s cementom trochu vypustite. Na zásobník s dvomi 
striekačkami nasaďte vhodnú miešačku otočením špičky v smere hodinových ručičiek. Miešačka 
so širokým otvorom je určená len na použitie s intraorálnymi hrotmi a hrotmi na koreňové 
kanáliky. 

6. Dávkovanie materiálu možno robiť nasledovne: 
Inlej/onlej – cement dávkujte priamo do pripravenej dutiny tak, aby pokryl všetky povrchy. 
Výplň jemne zasaďte do pripraveného zubu, čo umožní stekanie cementu zo všetkých strán. 
Korunka – cement dávkujte priamo do výplne alebo pripraveného zubu tak, aby pokryl 
všetky povrchy. Výplň jemne zasaďte do pripraveného zubu, čo umožní stekanie cementu zo 
všetkých okrajov. 
Čap – pripravte miesto uloženia čapu. Čap odmerajte a vsaďte. Cement dávkujte na čap alebo 
priamo do kanálikového priestoru. Čap zasaďte a trošku ním zakývajte, aby unikol zachytený 
vzduch. Cement nechajte pomaly vytekať z kanálikového priestoru.

7. V prípade použitia náhrad na báze kovu a pri nepriehľadných náhradách sa cement vytvrdí v 
režime samovytvrdzovania bez potreby vytvrdzovania svetlom.  Keď je výplň správne zasadená, 
nadbytočný cement odstráňte. Nadbytočný cement sa najlepšie odstraňuje v gélovom stave 
škrabkou alebo sondou. Gélovú konzistenciu možno dosiahnuť svetelnou polymerizáciou 
nadbytočného cementu približne 2 sekundy alebo ponechaním cementu, aby sám stvrdol, 
približne 2 – 3 minúty po aplikácii. Pri odstraňovaní cementu udržiavajte tlak na náhradu, až 
kým cement úplne nestuhne.

8. Po odstránení nadbytočného cementu vytvrďte svetlom všetky povrchy vrátane okrajov. 
Odporúčané časy vytvrdzovania nájdete v tabuľke na konci tejto časti.**

9. Okraje vyleštite leštiacim systémom podľa vlastného výberu, aby sa žiarivo leskli. Na privrátenú 
plochu použite brúsne pásiky. Skontrolujte oklúziu a v prípade potreby upravte.

III. Aplikácia cementu na fazetové náhrady
V prípade cementovania faziet (ideálne na 1 – 2 jednotky) sa musí použiť adhezívum na pripravený 
zub. Môže sa použiť adhezívum OptiBond Universal, OptiBond Solo Plus alebo OptiBond eXTRa 
Universal. Nasledujúce pokyny sa vzťahujú len na adhezívum OptiBond Universal. Ak sa používajú 
iné adhezíva OptiBond, prečítajte si príslušné pokyny na použitie. Tento materiál je kompatibilný s 
akýmkoľvek metakrylátovým úplným leptacím adhezívom. Ak sa používa univerzálne adhezívum, 
prečítajte si príslušné pokyny na použitie.
1. Izolujte liečený zub gumovým kofferdamom.
2. Ubezpečte sa, že na zube nie sú žiadne zvyšky dočasného cementu, skúšobnej pasty či iné 

zvyškové nečistoty. Dôkladne opláchnite vodou a mierne osušte vzduchom.
3. Pripravovaný zub leptajte 15 sekúnd gélovým leptadlom s obsahom 37 % kyseliny fosforečnej, 

dôkladne opláchnite a pod dobu 5 sekúnd vysušte vzduchom. Nepresušte.
4. Pripravte adhezívum OptiBond Universal podľa krokov 3.3 a 3.4 v časti vyššie. 
5. Pomocou jednorazového aplikačného štetca nanášajte adhezívum OptiBond Universal ľahkým 

pohybom štetca 15 sekúnd, vzduchom rozfúkajte na tenkú vrstvu 3 sekundy. Zabráňte tomu, 
aby sa na pripravovanom mieste hromadilo adhezívum.

6. Adhezívum vytvrďte svetlom. Odporúčané časy vytvrdzovania nájdete v tabuľke na konci 
tejto časti.*

7. Pred prvým použitím striekačku trochu vypustite. Na zásobník s dvomi striekačkami nasaďte 
vhodnú miešačku otočením špičky v smere hodinových ručičiek. Miešačka so širokým otvorom 
je určená len na použitie s intraorálnymi hrotmi a hrotmi na koreňové kanáliky.

8. Cement dávkujte priamo na vnútorný povrch fazety. Fazetu jemne položte na zub, čo umožní 
pomalé stekanie cementu zo všetkých okrajov.

9. Pomocou svetelného navádzača s malým priemerom fazetu 1 – 2 sekundy bodovo vytvrdzujte 
na prednej ploche mimo okrajov, aby sa dosiahla gélová konzistencia materiálu. Pri 
odstraňovaní cementu udržiavajte tlak na náhradu, až kým cement úplne nestuhne. 

10. Po odstránení nadbytočného cementu vytvrďte svetlom všetky povrchy vrátane okrajov. 
Odporúčané časy vytvrdzovania nájdete v tabuľke na konci tejto časti.**

11. Okraje vyleštite leštiacim systémom podľa vlastného výberu, aby sa žiarivo leskli. Na privrátenú 
plochu použite brúsne pásiky. Skontrolujte oklúziu a v prípade potreby upravte.

IV. Cementovanie koruniek do implantátov
1. Odstráňte dočasnú výplň.
2. Na odstránenie dočasného cementu a zvyškov z implantátu použite spôsob čistenia podľa 

vášho výberu.
3. Implantát zbrúste vzduchom alebo povrch implantátu zdrsnite vrtáčikom podľa vášho výberu.
4. Implantát dôkladne opláchnite.
5. Implantát osušte vzduchom.
6. Výplň vyskúšajte, aby ste zistili, či správne sedí. Povrch náhrady pripravte podľa pokynov 

výrobcu.
7. Vyberte požadovaný odtieň cementu.
8. Pred prvým použitím striekačku trochu vypustite. Na zásobník s dvomi striekačkami nasaďte 

vhodnú miešačku otočením špičky v smere hodinových ručičiek. Miešačka so širokým otvorom je 
určená len na použitie s intraorálnymi hrotmi a hrotmi na koreňové kanáliky.

9. Cement dávkujte priamo do náhrady korunky alebo do implantátu tak, aby pokryl všetky 
povrchy. Výplň jemne zasaďte do implantátu, čo umožní stekanie cementu zo všetkých okrajov.

10. Keď je výplň správne zasadená, nadbytočný cement odstráňte. Nadbytočný cement sa najlepšie 
odstraňuje v gélovom stave škrabkou alebo sondou. Gélovú konzistenciu možno dosiahnuť 
svetelnou polymerizáciou nadbytočného materiálu približne 2 sekundy alebo ponechaním 
cementu, aby sám stvrdol, približne 2 – 3 minúty po aplikácii. Pri odstraňovaní cementu 
udržiavajte tlak na náhradu, až kým cement úplne nestuhne.

11. Po odstránení nadbytočného cementu vytvrďte svetlom všetky povrchy vrátane okrajov. 
Odporúčané časy vytvrdzovania nájdete v tabuľke na konci tejto časti.**

12. Okraje vyleštite leštiacim systémom podľa vlastného výberu, aby sa žiarivo leskli. Na privrátenú 
plochu použite brúsne pásiky. Skontrolujte oklúziu a v prípade potreby upravte.

V. Vybudovanie jadra
Použitie cementu Maxcem Elite ako materiálu na vybudovanie jadra sa neodporúča, ak sa používa 
na celoživicovú porcelánovú korunku.
1. Vyžaduje sa aplikácia adhezíva na pripravený zub. 

Môže sa použiť adhezívum OptiBond Universal (odporúčané), OptiBond Solo Plus alebo 
OptiBond eXTRa Universal. 

2. Adhezívum vytvrďte svetlom. Odporúčané časy vytvrdzovania pre OptiBond Universal nájdete v 
tabuľke na konci tejto časti.* V prípade iných adhezív si prečítajte pokyny výrobcu.

3. Jadro sa môže vybudovať jediným objemovým inkrementom.
4. Nechajte Maxcem Elite samovoľne tvrdnúť minimálne 6 minút, aby sa dosiahlo pevné stuhnutie. 
5. Jadro vytvrďte svetlom podľa odporúčanej doby vytvrdzovania uvedenej nižšie**.

Poznámka: Minimálna doba spracovania materiálu je 1,5 minúty pri teplote 22 – 23 °C (72 – 73 °F). 
Doba tuhnutia je < 4 minúty pri teplote 37 °C (99 °F). Tieto časy sa môžu líšiť v závislosti od 
podmienok skladovania, teploty, vlhkosti a veku produktu.

*Odporúčané doby tvrdnutia pre OptiBond Universal:
OptiBond Universal je určený na vytvrdzovanie halogénovou alebo LED lampou s minimálnou 
intenzitou 600 mW/cm2 a výstupnou vlnovou dĺžkou svetla v rozmedzí 400 – 520 nm. 

Typ polymerizačnej lampy Doba vytvrdzovania pre OptiBond 
Universal

Optilux™ (alebo svetlo s výstupným výkonom 600 – 1000 mW/cm2) 10 sekúnd na povrch

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (alebo lampa s výkonom > 1 000 mW/cm2) 5 sekúnd na povrch

*Odporúčané doby vytvrdzovania Maxcem Elite:
Maxcem Elite je určený na vytvrdzovanie halogénovou alebo LED lampou s minimálnou intenzitou 
600 mW/cm2 a výstupnou vlnovou dĺžkou svetla v rozmedzí 400 – 520 nm. 

Typ polymerizačnej lampy Doba vytvrdzovania pre Maxcem Elite

Optilux™ (alebo svetlo s výstupným výkonom 600 – 1000 mW/cm2) 20 sekúnd na povrch

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (alebo lampa s výkonom > 1 000 mW/cm2) 10 sekúnd na povrch

V prípade ostatných lámp si pozrite odporúčania výrobcu.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA
Používajte jednorazové ochranné bariéry, aby nedošlo ku kontaminácii striekačiek slinami alebo inými 
telesnými tekutinami. So striekačkou vždy manipulujte v čistých rukaviciach. Ak dôjde ku kontaminácii 
produktu, nepoužívajte ho znovu.

SKLADOVANIE A LIKVIDÁCIA
Produkt sa má uchovávať pri teplote od 4 °C do 25 °C (39 °F do 77 °F). Vyhnite sa vysokej teplote.  
Produkt uchovávajte v chladničke, aby sa zachovala optimálna čerstvosť. Pred použitím nechajte 
produkt ohriať na izbovú teplotu. Produkt nechajte vo fóliovom balení až do prvého použitia. Po otvorení 
fóliového vrecka použite do 6 mesiacov a do dátumu exspirácie vytlačeného na etikete striekačky.
Dátum exspirácie je vyznačený na obale. Nepoužívajte výplňový materiál po dátume exspirácie. 
Na zabezpečenie správnej likvidácie vždy dodržiavajte miestne a národné predpisy.

OBMEDZENÁ ZODPOVEDNOSŤ SPOLOČNOSTI KERR
Technické poradenstvo spoločnosti Kerr, či už písomné alebo ústne, je určené na pomoc stomatológom 
pri používaní výrobkov spoločnosti Kerr. Stomatológ berie na seba všetky riziká a zodpovednosť za 
škody spôsobené nevhodným použitím produktu spoločnosti Kerr. V prípade materiálovej alebo 
výrobnej chyby je zodpovednosť spoločnosti Kerr obmedzená na základe uváženia spoločnosti Kerr na 
náhradu chybného produktu alebo jeho časti alebo na náhradu skutočnej ceny chybného produktu. Na 
uplatnenie tejto obmedzenej záruky musí byť chybný výrobok vrátený spoločnosti Kerr. Spoločnosť Kerr 
v žiadnom prípade nezodpovedá za akékoľvek nepriame, náhodné či následné škody. 
S VÝNIMKOU TOHO AKO JE VÝSLOVNE UVEDENÉ VYŠŠIE, SPOLOČNOSŤ KERR NEDÁVA ŽIADNE ZÁRUKY, 
ČI UŽ VÝSLOVNÉ ALEBO NAZNAČENÉ, VRÁTANE ZÁRUK TÝKAJÚCICH SA POPISU, KVALITY ALEBO 
VHODNOSTI NA KONKRÉTNY ÚČEL.

OBSAH:
1. Striekačka (5 g) 2. Bežná špička 3. Široká špička 4. Intraorálna špička 

Úplný popis symbolov na balení spoločnosti Kerr možno nájsť na adrese:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELİTE™ 
Üniversal Rezin Siman

GENEL BİLGİLER
Maxcem Elite, kendiliğinden yapışma ya da bir adeziv ile yapıştırma ve kendiliğinden sertleşme ya 
da ışıkla sertleşme modunda kullanma seçenekleriyle maksimum esneklik sağlayan radyoopak bir 
üniversal rezin simandır. Maxcem Elite, çift barlı bir şırınganın içinde tek kullanımlık otomiks uçları 
ve isteğe bağlı intraoral veya kök kanal dağıtım uçlarıyla birlikte gelir ve kullanıcının istenen siman 
hacmini doğrudan restorasyon ve diş preparasyonunun içine yerleştirmesine olanak tanır. Maxcem Elite 
her türlü restorasyonda kullanılabilir.

ÜRÜN BİLEŞİMİ
Maxcem Elite, %60'tan fazla cam dolgu içeren metakrilat rezin simandır.

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Maxcem Elite seramik, rezin ve metal bazlı inley/onley, kuron, köprü, post ve veneerler* dâhil olmak 
üzere tüm indirekt restorasyonların simantasyonunda kullanılır. Diğer endikasyonlar kor yapımı ve 
kuronların implantlara simantasyonunu içerir.*
*Maxcem Elite ile veneer simantasyonu için preparasyonun üzerine adeziv uygulanması gerekir. 

KONTRAENDİKASYONLAR 
Bilinen bir kontraendikasyon yoktur.

UYARILAR 
1. Bu ürünü bilinen metakrilat alerjisi bulunan hastalarda kullanmayın.
2. Bu ürüne maruziyet pulpaya zarar verebileceğinden ürünü doğrudan pulpa dokusu üzerine 

uygulamayın.
3. Sertleşmemiş metakrilat iritasyon reaksiyonuna neden olabileceğinden cildin, gözlerin ve yumuşak 

dokunun bu ürüne maruz kalmasını önleyin. Temas edecek olursa suyla tamamen temizleyin. 
Gözler için tıbbi yardım alın. Dâhilen almayın.

ÖNLEMLER 
1. Bu ürün, genel hasta popülasyonunda vasıflı diş hekimleri tarafından kullanılması amacıyla 

tasarlanmıştır.
2. Söz konusu ürünü kullanırken ve tutarken kişisel koruyucu ekipman kullanılmalıdır.
3. Malzeme ışıkla sertleştirilirken hastaların ve tıbbi personelin uygun koruyucu gözlük takması 

zorunludur.
4. Malzemeyi yerleştirirken işlem yapılan dişi izole etmek için izolasyon lastiği kullanın ve sıvı 

kontaminasyonundan kaçının.
5. Zirkonya bazlı veya metal bazlı restorasyonları fosforik asit veya hidroflorik asit (HF) ile işlemeyin ve 

temizlemeyin, aksi takdirde yapışma olumsuz etkilenebilir.
6. Preparasyonda hidrojen peroksit (H2O2) kullanmayın; hidrojen peroksit kalıntıları materyalin 

sertleşme reaksiyonunu ve yapışmasını olumsuz etkileyebilir.
7. Öjenol içeren geçici simanlar kullanmayın çünkü bu materyaller Maxcem Elite'in polimerizasyonunu 

engelleyebilir.
8. İlk kullanıma kadar siman folyo ambalajını açmayın. Ürünü, poşeti açtıktan sonraki 6 ay içinde kullanın 

ancak simanın şırınga etiketindeki son kullanma tarihinin geçmediğinden mutlaka emin olun.
9. Otomiks, intraoral ve kök kanal uçları, hastalar arasında çapraz kontaminasyonu önlemek amacıyla 

tek hastada kullanım için tasarlanmıştır.
10. İlk kullanımdan önce şırıngadan biraz sıvı akıtın.
11. Çalışma süresi, 23°C sıcaklıkta malzemeye dayalıdır. Temizlik süresi 37°C sıcaklıkta malzemeye 

bağlıdır. Bu süre saklama koşullarına, sıcaklığa, neme ve ürünün yaşına bağlı olarak değişebilir.
12. Uygulanan simanı ortam ışığından koruyun; ışık polimerizasyon başlatabilir.
13. Olası ayrılmaları önlemek için apreleme ve cilalama veya oklüzyon ayarlama işlemlerinden önce 

simanın tamamen sertleşmesini bekleyin.
14. Karıştırma ucunu sonraki uygulamaya kadar şırınga kapağı olarak bırakın.

ADVERS OLAYLAR
Söz konusu medikal cihaz ile ilgili ciddi bir olay meydana gelirse bu olayı üreticiye ve kullanıcı ve/veya 
hastanın bulunduğu ülkedeki yetkili kişiye bildiriniz.

ADIM ADIM TALİMATLAR
I. Restorasyon Uyum Değerlendirmesi ve Restorasyon Yüzeyini Hazırlama

1. Geçici restorasyonu çıkarın ve dişi florür içermeyen temizleme macunuyla iyice temizleyin. Bol 
suyla yıkayın ve havayla hafifçe kurutun.

2. Uyumu değerlendirin. Gereken tüm ayarları yapın
3. İstenen Maxcem Elite rengini seçin. 
4. Restorasyonun iç yüzeyini üreticinin talimatlarına göre hazırlayın.

Aşağıda bazı genel öneriler verilmiştir:
Seramik/Porselen/Kompozit Restorasyonlar: Yüzeyi 50 μ alüminyumla (kompozit 
restorasyon için yaklaşık 15 psi (0,1 MPa) veya porselen/seramik restorasyon için yaklaşık 
30 psi (0,2 MPa) basınçla) kumlayın ve restorasyonu 1 dakika boyunca veya üreticinin 
talimatlarına uygun şekilde hidroflorik asitle aşındırın. 
Metal bazlı, Zirkonyum bazlı ve Alüminyum bazlı restorasyonlar: İç yüzeyi yaklaşık 60 
psi (0,4 MPa) basınçta 50 μ alüminyumla kumlayın.

II. İndirekt Restorasyonlara (Veneerler hariç) Siman Uygulama
1. İşlem yapılan dişi izole etmek için izolasyon lastiği kullanın.
2. Dişin geçici siman, try-in macun kalıntılarından ve diğer birikintilerden arındırıldığından emin 

olun. Bol suyla yıkayın ve havayla hafifçe kurutun. 
3. Adeziv kullanımı isteğe bağlıdır. OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, 

OptiBond™ Solo Plus veya OptiBond™ FL (Sadece Primer) Maxcem Elite ile kullanılabilir. 
Adeziv isteğe bağlı olarak ışıkla sertleştirilebilir. Aşağıda yalnızca OptiBond Universal için 
adım adım talimatlar verilmiştir. Diğer OptiBond adezivleri kullanılacaksa lütfen ilgili ürünün 
Kullanma Talimatlarına bakın. Bu materyal, tüm metakrilat üniversal adezivlerle uyumludur. 
Kullanılacaksa lütfen ilgili üniversal adezivin Kullanma Talimatlarına bakın.
OPTIBOND UNIVERSAL Talimatları 
3.1. Self-Etch Tekniği için Adım 3.2'ye geçin.

3.1.A) Selektif Mine Asitleme Tekniği
Mine kenarlarını %37 fosforik asit jel asitleyiciyle 15 saniye asitleyin ve ardından iyice 
yıkayarak tüm asitleyicinin giderildiğinden emin olun. Adım 3.2'ye geçin.
3.1.B) Total Etch Tekniği
Mine ve dentin yüzeylerini %37 fosforik asit jel ile 15 saniye asitleyin ve ardından iyice 
yıkayarak tüm asitleyicinin giderildiğinden emin olun. Adım 3.2'ye geçin.

3.2. Dentini kurutmamaya dikkat ederek nazikçe 5 saniye boyunca havayla kurutun.
3.3. OptiBond Universal adeziv şişesini kısa süre çalkalayın.
Not: İlk kullanımda, OptiBond™ Universal adeziv şişesini 10 saniye boyunca sertçe çalkalayın.
3.4. Şişe Uygulaması: Şişeyi açın ve tek kullanımlık bir karıştırma kabına 2 – 3 damla 
OptiBond™ Universal adeziv damlatın. Damlatma işleminin ardından şişeyi hemen kapatın. 
Uygulama ucunu tamamen ıslatın.
Unidose™ Uygulama: Unidose cihazını açın ve uygulama fırçasını kutuya sokarak ucun 
doymasını sağlayın. Kullandıktan sonra Unidose cihazını atın.
3.5. Tek kullanımlık uygulama fırçasını kullanarak mine/dentin yüzeyine bol miktarda 
OptiBond™ Universal yapıştırıcı uygulayın. 20 saniye süresince fırçalama hareketiyle yüzeyi 
fırçalayın. Adezivin preparasyon üzerinde toplanmamasına dikkat edin. 
3.6. Adezivi önce nazikçe başlayıp sonra orta dereceye yükselterek havayla toplamda en az 
5 saniye kurutun. Yalnızca yağsız hava kullanın.

4. Adeziv isteğe bağlı olarak ışıkla sertleştirilebilir. Önerilen sertleştirme süreleri için bu bölümün 
sonundaki tabloya bakın*. 

5. İlk kullanımdan önce siman şırıngasından biraz sıvı akıtın. Ucu saat yönünde çevirerek uygun 
karıştırıcıyı çift şırınga kartuşuna yerleştirin. Geniş açıklığı bulunan karıştırıcı, yalnızca intraoral 
veya kök kanal uçlarıyla kullanıma yöneliktir.

6. Materyal uygulaması şu şekilde yapılabilir: 
İnley/Onley – Simanı doğrudan kaviteye tüm yüzeyleri kaplayacak şekilde uygulayın. Simanın 
her yandan akmasına izin vererek restorasyonu hazırlanan dişe yavaşça oturtun. 
Kuron – Simanı doğrudan restorasyonun veya hazırlanan dişin içine tüm yüzeyleri kaplayacak 
şekilde uygulayın. Simanın her yandan akmasına izin vererek restorasyonu hazırlanan dişe 
yavaşça oturtun. 
Post – Post alanını hazırlayın. Postu ölçülendirin ve yerine oturtun. Simanı posta veya 
doğrudan kanal alanına uygulayın. Postu yerleştirip hava kalmasını önlemek için yavaşça 
vibrasyon yapın. Simanın kanal alanından yavaşça akmasına izin verin.

7. Metal bazlı veya opak restorasyonlarda siman, ışıkla sertleşme gerekmeden kendiliğinden 
sertleşme modunda sertleşecektir. Restorasyon gerektiği gibi oturtulduğunda, fazlalık simanı 
temizleyin. Fazla siman en iyi jel hâldeyken bir kazıyıcı ya da sivri uçlu inceleyici ile çıkarılabilir. 
Jel hâli, fazlalık materyal ışıkla yaklaşık 2 saniye ön sertleştirme işlemine tabi tutularak ya da 
uygulamadan sonra yaklaşık 2–3 dakika kendi kendine sertleşmeye bırakılarak elde edilebilir. 
Siman fazlasını çıkarırken ve siman tümüyle sertleşinceye kadar restorasyonun üzerine baskı 
uygulamaya devam edin.

8. Fazlalık simanı aldıktan sonra, kenarlar dâhil tüm yüzeyleri ışıkla sertleştirin. Önerilen 
sertleştirme süreleri için bu bölümün sonundaki tabloya bakın**.

9. Yüksek düzeyde son parıltı sağlamak için kenarları tercih ettiğiniz parlatma sistemiyle parlatın. 
Yakın alanlar için bitim bantlarını kullanın. Oklüzyonu kontrol edin ve gerekirse ayarlayın.

III. Veneer Restorasyonlara Siman Uygulama
Veneer simantasyonu (1–2 ünite için idealdir) için diş preparasyonuna adeziv uygulanması 
gereklidir. OptiBond Universal adeziv, OptiBond Solo Plus adeziv veya OptiBond eXTRa Universal 
adeziv kullanılabilir. Aşağıdaki talimatlar yalnızca OptiBond Universal adeziv içindir. Diğer OptiBond 
adezivleri kullanılacaksa lütfen ilgili ürünün Kullanma Talimatlarına bakın. Bu materyal, tüm 
metakrilat total-etch adezivlerle uyumludur. Kullanılacaksa lütfen ilgili üniversal adezivin Kullanma 
Talimatlarına bakın.
1. İşlem yapılan dişi izole etmek için izolasyon lastiği kullanın.
2. Dişin geçici siman, try-in macun kalıntılarından ve diğer birikintilerden arındırıldığından emin 

olun. Bol suyla yıkayın ve havayla hafifçe kurutun.
3. Diş preparasyonunu %37 fosforik asit jel asitleyiciyle 15 saniye asitleyin, iyice yıkayın ve 5 saniye 

havayla kurutun. Tamamen kurutmayın.
4. OptiBond Universal adezivi yukarıda yer alan adım 3.3 ve 3.4'e göre hazırlayın. 
5. OptiBond Universal adezivi tek kullanımlık uygulama fırçasını kullanarak 15 saniye hafif 

fırçalama hareketiyle uygulayın ve 3 saniye havayla inceltin. Adezivin preparasyon üzerinde 
toplanmamasına dikkat edin.

6. Adezivi ışıkla sertleştirin. Sertleştirme süresi önerileri için bu bölümün sonundaki tabloya bakın*.
7. İlk kullanımdan önce şırıngadan biraz sıvı akıtın. Ucu saat yönünde çevirerek uygun karıştırıcıyı 

çift şırınga kartuşuna yerleştirin. Geniş açıklığı bulunan karıştırıcı, yalnızca intraoral veya kök 
kanal uçlarıyla kullanıma yöneliktir.

8. Simanı veneerin iç yüzeyine doğrudan uygulayın. Simanın her yandan akmasına izin vererek 
veneeri dişe yavaşça oturtun.

9. Materyali jel durumuna getirmek için 1–2 saniye boyunca küçük çaplı bir ışık kılavuzu 
kullanarak veneeri kenarlardan uzakta, fasiyal yüzey üzerinde spot sertleştirmeyle yerine 
oturtun. Siman fazlasını çıkarırken ve siman tümüyle sertleşinceye kadar restorasyonun üzerine 
baskı uygulamaya devam edin. 

10. Fazlalık simanı aldıktan sonra, kenarlar dâhil tüm yüzeyleri ışıkla sertleştirin. Önerilen 
sertleştirme süreleri için bu bölümün sonundaki tabloya bakın**.

11. Yüksek düzeyde son parıltı sağlamak için kenarları tercih ettiğiniz parlatma sistemiyle parlatın. 
Yakın alanlar için bitim bantlarını kullanın. Oklüzyonu kontrol edin ve gerekirse ayarlayın.

IV. İmplantlara Kuron Simantasyonları
1. Geçici restorasyonu çıkarın.
2. Tercih ettiğiniz temizleme yöntemini kullanarak geçici simanı ve kalıntıları implanttan 

temizleyin.
3. İmplantı havayla aşındırın veya implant yüzeyini tercih ettiğiniz frez ile pürüzlendirin.
4. İmplantı güzelce yıkayın.
5. İmplantı havayla kurutun.
6. Oturduğundan emin olmak için restorasyonu deneyin. Restorasyonun yüzeyini üreticinin 

talimatlarına göre hazırlayın.
7. İstediğiniz siman tonunu seçin.
8. İlk kullanımdan önce şırıngadan biraz sıvı akıtın. Ucu saat yönünde çevirerek uygun karıştırıcıyı 

çift şırınga kartuşuna yerleştirin. Geniş açıklığı bulunan karıştırıcı, yalnızca intraoral veya kök 
kanal uçlarıyla kullanıma yöneliktir.

9. Simanı doğrudan kuron restorasyonun içine veya implantın üzerine tüm yüzeyleri kaplayacak 
şekilde uygulayın. Simanın her yandan akmasına izin vererek restorasyonu implanta yavaşça 
oturtun.

10. Restorasyon gerektiği gibi oturtulduğunda, fazlalık simanı temizleyin. Fazla siman en iyi jel 
hâldeyken bir kazıyıcı ya da sivri uçlu inceleyici ile çıkarılabilir. Jel hâli, fazlalık materyal ışıkla 
yaklaşık 2 saniye ön sertleştirme işlemine tabi tutularak ya da uygulamadan sonra yaklaşık 2–3 
dakika kendi kendine sertleşmeye bırakılarak elde edilebilir. Siman fazlasını çıkarırken ve siman 
tümüyle sertleşinceye kadar restorasyonun üzerine baskı uygulamaya devam edin.

11. Fazlalık simanı aldıktan sonra, kenarlar dâhil tüm yüzeyleri ışıkla sertleştirin. Önerilen 
sertleştirme süreleri için bu bölümün sonundaki tabloya bakın**.

12. Yüksek düzeyde son parıltı sağlamak için kenarları tercih ettiğiniz parlatma sistemiyle parlatın. 
Yakın alanlar için bitim bantlarını kullanın. Oklüzyonu kontrol edin ve gerekirse ayarlayın.

V. Kor Yapımı
Maxcem Elite'in her türlü feldspatik porselen kuron ile birlikte kor yapım materyali olarak kullanımı 
tavsiye edilmez.
1. Diş preparasyonu üzerine adeziv uygulanması gereklidir. 

OptiBond Universal adeziv (önerilir), OptiBond Solo Plus adeziv veya OptiBond eXTRa Universal 
adeziv kullanılabilir. 

2. Adezivi ışıkla sertleştirin. OptiBond Universal adezive ilişkin sertleştirme süresi önerileri için 
bölümün sonundaki tabloya bakın*. Diğer adezivler için üreticinin kullanma talimatlarına bakın.

3. Kor yapımı tek tabakada bulk olarak gerçekleştirilebilir.
4. Maxcem Elite'i en az 6 dakika boyunca kendi kendine sertleşmeye bırakın. 
5. Koru, aşağıda önerilen sertleşme süresine göre ışıkla sertleştirin**.

Not: Materyalin minimum çalışma süresi 22–23°C'de (72–73°F) 1,5 dakika ve sertleşme süresi 
37°C'de (99°F) < 4 dakikadır. Bu süreler saklama koşullarına, sıcaklığa, neme ve ürünün yaşına 
göre değişebilir.

*OptiBond Universal için Önerilen Sertleştirme Süreleri:
OptiBond Universal, minimum 600 mW/cm2 ışık yoğunluğuna ve 400–520 nm aralığında ışık dalga 
boyu çıkışına sahip halojen veya LED bir ışıkla sertleştirilmek üzere tasarlanmıştır. 

Sertleştirme Işığı Türü OptiBond Universal Sertleştirme Süresi

Optilux™ (veya 600–1000 mW/cm2 çıkışlı ışık) Yüzey başına 10 saniye

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (veya >1000 mW/cm2 çıkışlı ışık) Yüzey başına 5 saniye

*Maxcem Elite için Önerilen Sertleştirme Süreleri:
Maxcem Elite, minimum 600 mW/cm2 ışık yoğunluğuna ve 400–520 nm aralığında ışık dalga boyu 
çıkışına sahip bir halojen veya LED ışıkla sertleştirilmek üzere tasarlanmıştır. 

Sertleştirme Işığı Türü Maxcem Elite Sertleşme Süresi

Optilux™ (veya 600–1000 mW/cm2 çıkışlı ışık) Yüzey başına 20 saniye

Demi™ Ultra/Demi™ Plus (veya >1000 mW/cm2 çıkışlı ışık) Yüzey başına 10 saniye

Diğer tüm ışıklar için üreticinin tavsiyelerine bakın.

TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON
Şırıngaların tükürük veya diğer vücut sıvılarıyla kontamine olmasını önlemek amacıyla tek kullanımlık 
koruyucu bariyerler kullanın. Şırıngayı daima temiz eldivenlerle tutun. Ürün kontamine olursa yeniden 
kullanmayın.

SAKLAMA VE BERTARAF ETME
Ürün 4°C ile 25°C (39°F ile 77°F) arasında saklanmalıdır. Aşırı sıcaktan koruyun.  Optimum tazelik için 
ürünü buzdolabında saklayın. Kullanmadan önce ürünün oda sıcaklığına gelmesini bekleyin. Ürünü ilk 
kullanıma kadar folyo ambalajının içinde tutun. Folyo ambalaj açıldıktan sonra, ürünü 6 ay içinde ve 
şırınga etiketi üzerinde yazılı son kullanma tarihinden önce kullanın.
Son kullanma tarihi ambalaj üzerinde belirtilmiştir. Restoratifi son kullanma tarihinden sonra 
kullanmayın. 
Ürünü uygun şekilde bertaraf etmek için daima yerel ve ulusal yönetmeliklere riayet edin.

KERR’İN SORUMLULUĞUNUN SINIRLANDIRILMASI
Gerek sözlü gerek yazılı olsun, Kerr’in teknik önerileri diş hekimlerine Kerr ürünlerini kullanma 
konusunda yardımcı olmak amacıyla tasarlanmıştır. Kerr ürünlerinin hatalı kullanımından kaynaklanan 
hasarlar ile ilgili tüm riskleri ve sorumlulukları diş hekimi üstlenir. Materyal veya işçiliğe ilişkin kusurlar 
için Kerr'in yükümlülüğü, Kerr'in takdirine bağlı olmak üzere kusurlu ürünün ya da kusurlu parçanın 
yerine yenisinin verilmesi ya da kusurlu ürünün gerçek bedelinin iade edilmesiyle sınırlıdır. Bu sınırlı 
garantiden yararlanmak için kusurlu ürünün Kerr’e geri gönderilmesi gerekir. Kerr hiçbir şekilde 
herhangi bir dolaylı, doğrudan veya netice kabilinden meydana gelebilecek hasarlardan sorumlu 
değildir. 
YUKARIDA AÇIKÇA BELİRLENENLER DIŞINDA KERR TARAFINDAN ÜRÜNÜN AÇIKLAMASI, KALİTESİ 
YA DA BELİRLİ BİR AMACA UYGUNLUĞU DA DÂHİL OLMAK ÜZERE HİÇBİR AÇIK VEYA ZIMNİ GARANTİ 
VERİLMEMEKTEDİR.

İÇINDEKILER:
1. Şırınga (5 g) 2. Normal Uç 3. Geniş Uç 4. İntra-Oral Uç 

Kerr ambalajında kullanılan sembollerin tüm açıklaması  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary adresinde yer almaktadır

uk - УКРАЇНСЬКА
ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ

MAXCEM ELITE™ 
Універсальний композитний цемент

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Maxcem Elite - це рентгеноконтрастний універсальний композитний цемент, який можна 
використовувати як самоадгезивний, так і з адгезивом, а також у режимі само-затвердіння 
або світлового затвердіння, що забезпечує максимальну гнучкість. Maxcem Elite заправлений у 
двоствольний шприц з одноразовим наконечником із функцією автоматичного змішування та 
додатковими зігнутими розподільними наконечниками, що дозволяє користувачеві вносити 
необхідний об'єм цементу безпосередньо під час протезування та/або підготовки зуба. Maxcem 
Elite підходить для всіх видів реставрації зуба.

СКЛАД ПРОДУКТУ
Maxcem Elite - цемент на основі метакрилатного композитного матеріалу, що містить понад 60 % 
скляного наповнювача.

ПОКАЗАННЯ ДО ЗАСТОСУВАННЯ
Maxcem Elite показаний до застосування з метою цементування за будь-яких операцій 
непрямого протезування, у тому числі із застосуванням внутрішніх/зовнішніх вкладок на 
основі кераміки, смоли та металів, коронок, мостів, штифтів та вінірів*. Додаткові показання 
включають зубне нарощування та цементування коронок для імплантатів.*
*Під час цементування вінірів за допомогою Maxcem Elite необхідно використовувати клейку 
речовину в процесі підготовки. 

ПРОТИПОКАЗАННЯ 
Невідомі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
1. Не використовуйте цей продукт у пацієнтів із відомою алергією на метакрилат.
2. Уникайте прямого контакту продукту з тканиною пульпи, оскільки він може пошкодити 

пульпу.
3. Уникайте впливу продукту на шкіру, очі та м’які тканини, оскільки неполімеризований 

метакрилат може призвести до реакції подразнення. Ретельно промийте водою після 
контакту. Зверніться за консультацією до лікаря-офтальмолога. Не для внутрішнього 
застосування.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ 
1. Цей продукт призначений для загальної групи пацієнтів і повинен застосовуватися 

кваліфікованими фахівцями в галузі стоматології.
2. Беручи цей продукт до рук та працюючи з ним, одягайте засоби індивідуального захисту.
3. Відповідні захисні окуляри для пацієнтів і медичного персоналу є обов’язковими під час 

фотополімеризації матеріалу.
4. Використовуйте кофердам, щоб ізолювати оброблюваний зуб і запобігти забрудненню 

рідиною під час нанесення матеріалу.
5. Не проводьте обробку або чищення протезів на основі цирконію або металів за допомогою 

фосфорної кислоти або фторводневої кислоти (HF), які можуть негативно вплинути на адгезію.
6. Не використовуйте перекис водню (H2O2), в суміші, оскільки його залишки можуть негативно 

впливати на реакцію затвердіння та адгезію матеріалу.
7. Не використовуйте тимчасові цементи, що містять евгенол, оскільки ці матеріали здатні 

інгібувати полімеризацію Maxcem Elite.
8. Не відкривайте фольговий пакунок із цементом до початку його безпосереднього 

використання. Після відкривання пакета продукт треба використати протягом 6 місяців, але 
кожного разу треба перевіряти, чи не сплинув термін придатності цементу, зазначений на 
етикетці шприца.

9. Щоб запобігти перехресному забрудненню, інтраоральні наконечники, наконечники для 
автоматичного змішування, для кореневого каналу потрібно використовувати лише для 
одного пацієнта.

10. Перед початком використання випустіть невелику кількість матеріалу зі шприца.
11. Час роботи вказано для матеріалу при температурі 23 °С. Час очищення вказано для 

матеріалу при температурі 37 °С. Ці значення залежать від температури, вологості, умов і 
терміну зберігання продукту.

12. Захищайте дозований цемент від впливу зовнішнього світла, оскільки воно може ініціювати 
полімеризацію.

13. Щоб запобігти можливому відклеюванню, зачекайте доки цемент цілком затвердне, перш 
ніж вдаватися до кінцевої обробки, полірування чи корекції оклюзії.

14. Використаний змішувальний наконечник залиште на шприці в якості ковпачка до 
наступного використання.

ПОБІЧНІ ЯВИЩА
Якщо під час використання цього медичного виробу мав місце серйозний інцидент, повідомте 
виробника і компетентні органи країни користувача та (або) пацієнта.

ПОКРОКОВІ ІНСТРУКЦІЇ
I. Оцінювання прилягання реставрації та підготовка поверхні реставрації

1. Зніміть тимчасову реставрацію та ретельно очистіть зуб профілактичною пастою без 

фтору. Ретельно промийте водою та злегка підсушіть повітрям.
2. Оцініть підгонку. Якщо необхідно, виправте недоліки.
3. Оберіть необхідний відтінок Maxcem Elite. 
4. Підготуйте внутрішню поверхню реставрації, дотримуючись інструкцій виробника.

Нижче приведені деякі загальні рекомендації.
Для керамічних/порцелянових/композитних реставрацій: обробіть поверхню 
піскоструминною обробкою оксидом алюмінію 50 мікрон (з тиском приблизно 
15 фунтів на кв. дюйм (0,1 МПа) для композитної реставрації або приблизно 30 фунтів 
на кв. дюйм (0,2 МПа) для порцелянової/керамічної реставрації, потім протравіть 
реставрацію фтористоводневою кислотою впродовж 1 хвилини або відповідно до 
інструкцій виробника. 
Для реставрацій на основі металу, цирконію та оксиду алюмінію: очистіть 
внутрішню поверхню піскоструменевим апаратом частками оксиду алюмінію 50 
мкм з тиском близько 60 фунтів на кв. дюйм (0,4 МПа).

II. Застосування цементу для непрямих реставрацій (за винятком вінірів)
1. Використовуйте кофердам для ізоляції зуба, що лікується.
2. Переконайтеся, що на зубі немає залишків тимчасового цементу, примірювальної пасти 

та інших забруднень. Ретельно промийте водою та злегка підсушіть повітрям. 
3. Використання клею не є обов’язковим. З матеріалом Maxcem Elite Chroma можна 

використовувати OptiBond™ Universal, OptiBond™ eXTRa Universal, OptiBond™ Solo Plus, або 
OptiBond™ FL (лише праймер). Фотополімеризацію застосовувати не обов'язково. Нижче 
наведено покрокові інструкції лише для OptiBond Universal. Якщо використовуються 
інші клеї OptiBond, зверніться до відповідних Інструкцій з використання. Цей матеріал 
сумісний з будь-яким метакрилатним універсальним адгезивом. Якщо використовується 
інший універсальний адгезив, зверніться до відповідної Інструкції з використання.
Інструкція до OPTIBOND UNIVERSAL 
3.1. Щоб дізнатися про техніку самопротравлювання, перейдіть до кроку 3.2.

3.1.A) Техніка вибіркового протравлювання емалі
Протравлюйте краї емалі травильним гелем із фосфорною кислотою 37 % 
протягом 15 секунд, після чого ретельно промийте зуб, видаливши всі залишки 
травильного матеріалу. Перейдіть до кроку 3.2.
3.1.B) Технологія повного протравлювання
Протравлюйте емаль та поверхню дентину травильним гелем з фосфорною 
кислотою 37 % протягом 15 секунд, після чого ретельно промийте зуб, 
видаливши всі залишки травильного матеріалу. Перейдіть до кроку 3.2.

3.2. Злегка підсушіть повітрям протягом 5 секунд, щоб не пересушити дентин.
3.3. Трохи струсіть флакон з універсальним адгезивом OptiBond Universal.
Примітка. Під час першого використання ретельно струсіть флакон з універсальним 
адгезивом OptiBond™ Universal протягом 10 секунд.
3.4. Застосування адгезиву у флаконі: Відкрийте флакон і додайте 2–3 краплі 
універсального адгезиву OptiBond™ Universal у чисту одноразову палетку для 
змішування. Негайно закрийте флакон. Повністю вкрийте рідиною кінчик 
аплікатора.
Застосування контейнера Unidose™: Відкрийте прилад Unidose і вставте щіточку-
аплікатор у контейнер, щоб зволожити кінчик. Після використання утилізуйте 
контейнер Unidose.
3.5. Нанесіть за допомогою одноразової щітки-аплікатора необхідну кількість 
універсального адгезиву OptiBond™ Universal на поверхню емалі чи дентину. 
Обробляйте поверхню рухами нанесення щіткою впродовж 20 секунд. Уникайте 
нерівномірного розподілу та завеликої кількості адгезиву на попередній конструкції. 
3.6. Спочатку підсушіть адгезив слабким струменем повітря, після чого застосуйте 
помірний струмінь повітря протягом щонайменше 5 секунд. Повітря має бути 
вільним від мастила.

4. Фотополімеризацію застосовувати не обов'язково. Рекомендований час полімеризації 
наведено в таблиці в кінці цього розділу*. 

5. Перед початком використання випустіть невелику кількість матеріалу зі шприца для 
цементування. Закріпіть відповідний наконечник для автоматичного змішування 
на картриджі подвійного шприца, повернувши його за годинниковою стрілкою. 
Змішувач із широким отвором призначений лише для використання з інтраоральними 
наконечниками або наконечниками для кореневих каналів.

6. Розподіл матеріалу можна виконати наступним чином: 
вкладка/накладка – розподіліть цемент безпосередньо в підготовлену порожнину, 
покриваючи всі поверхні. Обережно встановіть конструкцію на оброблену поверхню, щоб 
цемент повільно витікав з усіх країв. 
Коронка – розподіліть цемент безпосередньо в протез або оброблену поверхню зуба, 
покриваючи всі поверхні. Обережно встановіть конструкцію на оброблену поверхню, щоб 
цемент повільно витікав з усіх країв. 
Штифт — підготуйте канал для штифта. Виберіть і приміряйте штифт. Розподіліть 
цемент на штифт або безпосередньо в просвіт каналу. Встановіть штифт і злегка 
похитайте його, щоб прибрати повітряні бульбашки. Дайте цементу вільно витікати з 
просвіту каналу.

7. Для відновлення на основі металу або непрозорого кольору цемент діє в режимі 
самозатвердіння без необхідності фотополімерізації. Після належного встановлення 
матеріалу видаліть надлишок цементу. Найкраще видаляти цемент, поки він перебуває 
у гелевому стані, використовуючи для цього скалер чи стоматологічний зонд. 
Гелеподібного стану можна досягти шляхом короткої полімеризації лампою впродовж 
приблизно 2 секунд або дозволивши цементу самозатвердіти впродовж 2–3 хвилин 
після нанесення, або доки надлишки цементу не стануть на дотик гумоподібними. 
При видаленні надлишків цементу і до його повного застигання підтримуйте тиск на 
матеріал.

8. Після видалення надлишків цементу полімеризуйте світлом усі поверхні, в тому числі 
краї. Рекомендований час полімеризації наведено в таблиці в кінці цього розділу**.

9. Відполіруйте краї, використовуючи вашу бажану систему полірування для кінцевого 
глянцевого блиску. Використайте абразивну поліруючу смужку для міжзубних 
проміжків. Перевірте оклюзійний контакт і в разі потреби відкоригуйте.

III. Застосування цементу у протезуванні за допомогою вініру
Для цементування вінірів (ідеально для 1-2 одиниць) необхідно нанести адгезив на 
підготовлений зуб. Дозволено використання адгезивів OptiBond Universal, OptiBond Solo 
Plus або OptiBond eXTRa Universal. Наступні інструкції стосуються лише адгезиву OptiBond 
Universal. Якщо використовуються інші клеї OptiBond, зверніться до відповідних Інструкцій з 
використання. Цей матеріал сумісний з будь-яким метакрилатним адгезивом для повного 
протравлювання. Якщо використовується інший універсальний адгезив, зверніться до 
відповідної Інструкції з використання.
1. Використовуйте кофердам для ізоляції зуба, що лікується.
2. Переконайтеся, що на зубі немає залишків тимчасового цементу, примірювальної пасти 

та інших забруднень. Ретельно промийте водою та злегка підсушіть повітрям.
3. Протравіть підготовлений зуб протягом 15 секунд гелем для протравлювання з 37 %-ним 

розчином фосфорної кислоти, ретельно промийте й просушіть повітрям упродовж 
5 секунд. Не висушуйте повністю.

4. Приготуйте адгезив OptiBond Universal відповідно до кроків 3.3 та 3.4 розділу вище. 
5. За допомогою одноразової щітки-аплікатора нанесіть адгезив OptiBond Universal легкими 

рухами нанесення щіткою впродовж 15 секунд, просушіть повітрям протягом 3 секунд. 
Уникайте нерівномірного розподілу та завеликої кількості адгезиву на попередній 
конструкції.

6. Застосуйте полімеризацію адгезиву світлом. Рекомендований час полімеризації 
наведено в таблиці в кінці цього розділу*.

7. Перед початком використання випустіть невелику кількість матеріалу зі шприца. 
Закріпіть відповідний наконечник для автоматичного змішування на картриджі 
подвійного шприца, повернувши його за годинниковою стрілкою. Змішувач із широким 
отвором призначений лише для використання з інтраоральними наконечниками або 
наконечниками для кореневих каналів.

8. Нанесіть цемент безпосередньо на внутрішню поверхню вініру. Акуратно накладіть вінір 
на поверхню зуба таким чином, щоб цемент повільно виходив з-під усіх країв.

9. За допомогою світловоду невеликого діаметру проведіть світлове отвердіння вініру 
протягом 1-2 секунд подалі від країв, щоб матеріал досяг стану гелю. При видаленні 
надлишків цементу і до його повного застигання підтримуйте тиск на матеріал. 

10. Після видалення надлишків цементу полімеризуйте світлом усі поверхні, в тому числі 
краї. Рекомендований час полімеризації наведено в таблиці в кінці цього розділу**.

11. Відполіруйте краї, використовуючи вашу бажану систему полірування для кінцевого 
глянцевого блиску. Використайте абразивну поліруючу смужку для міжзубних 
проміжків. Перевірте оклюзійний контакт і в разі потреби відкоригуйте.

IV. Цементування коронок для імплантатів
1. Видаліть тимчасовий матеріал.
2. Використовуйте обраний вами метод очищення для видалення з імплантату 

тимчасового цементу й залишків.
3. Виконайте шліфування імплантату повітрям або абразивну обробку поверхні імплантату 

за допомогою бура на ваш вибір.
4. Ретельно промийте імплантат.
5. Висушіть його повітрям.
6. Спробуйте встановити матеріал для контролю точності підгонки. Підготуйте поверхню 

реставрації, дотримуючись інструкцій виробника.
7. Виберіть необхідний відтінок цементу.
8. Перед початком використання випустіть невелику кількість матеріалу зі шприца. 

Закріпіть відповідний наконечник для автоматичного змішування на картриджі 
подвійного шприца, повернувши його за годинниковою стрілкою. Змішувач із широким 
отвором призначений лише для використання з інтраоральними наконечниками або 
наконечниками для кореневих каналів.

9. Розподіліть цемент безпосередньо в коронку або імплантат, покриваючи всі поверхні. 
Обережно встановіть конструкцію на імплантат, щоб цемент повільно витікав з усіх країв.

10. Після належного встановлення матеріалу видаліть надлишок цементу. Найкраще 
видаляти цемент, поки він перебуває у гелевому стані, використовуючи для цього 
скалер чи стоматологічний зонд. Гелеподібного стану можна досягти шляхом короткої 
полімеризації лампою впродовж приблизно 2 секунд або дозволивши цементу 
самозатвердіти впродовж 2–3 хвилин після нанесення, або доки надлишки цементу не 
стануть на дотик гумоподібними. При видаленні надлишків цементу і до його повного 
застигання підтримуйте тиск на матеріал.

11. Після видалення надлишків цементу полімеризуйте світлом усі поверхні, в тому числі 
краї. Рекомендований час полімеризації наведено в таблиці в кінці цього розділу**.

12. Відполіруйте краї, використовуючи вашу бажану систему полірування для кінцевого 
глянцевого блиску. Використайте абразивну поліруючу смужку для міжзубних 
проміжків. Перевірте оклюзійний контакт і в разі потреби відкоригуйте.

V. Нарощування кукси
Для усіх польовошпатових порцелянових коронок не рекомендується використання Maxcem 
Elite в якості матеріалу для нарощування кукси.
1. На підготовлений зуб необхідно застосувати адгезив. 

Дозволено використання адгезивів OptiBond Universal (рекомендовано), OptiBond Solo 
Plus або OptiBond eXTRa Universal. 

2. Застосуйте полімеризацію адгезиву світлом. Рекомендований час полімеризації адгезиву 
OptiBond Universal наведено в таблиці в кінці цього розділу*. При використанні іншого 
адгезиву див. Інструкції з використання, надані виробником.

3. Нарощування кукси може бути побудовано в одному шарі.
4. Дозвольте Maxcem Elite отвердіти впродовж мінімум 6 хвилин, щоб досягти твердого 

стану. 
5. Полімеризуйте куксу світлом впродовж рекомендованого часу затвердіння, зазначеного 

нижче**.

Примітка. Мінімальний час роботи матеріалу становить 1,5 хвилини при 22-23° C (72-73 °F); 
тривалість затвердіння становить < 4 хвилин при 37 °C (99 °F). Ці показники можуть 
змінюватися залежно від умов і тривалості зберігання продукту, а також температури й 
вологості.

*Рекомендований час затвердіння OptiBond Universal:
Матеріал OptiBond Universal призначений для фотополімеризації галогеновими або 
світлодіодними лампами з мінімальною інтенсивністю світлового потоку 600 мВт/см2 і 
довжиною світлової хвилі в діапазоні 400–520 нм. 

Тип фотополімеризатора Час полімеризації для OptiBond 
Universal

Optilux™ (або лампа з інтенсивністю світлового потоку 
600–1000 мВт/см2)

10 секунд на поверхню.

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (або фотополімерна лампа з 
інтенсивністю світлового потоку > 1000 мВт/см2)

5 секунд на поверхню.

**Рекомендована тривалість полімеризації для Maxcem Elite:
Композит Maxcem Elite призначений для фотополімеризації галогеновими або 
світлодіодними лампами з мінімальною інтенсивністю світлового потоку 600 мВт/см2 і 
довжиною світлової хвилі в діапазоні 400–520 нм. 

Тип фотополімеризатора Час полімеризації для Maxcem Elite

Optilux™ (або лампа з інтенсивністю світлового потоку 
600–1000 мВт/см2)

20 секунд на поверхню.

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (або фотополімерна лампа з 
інтенсивністю світлового потоку > 1000 мВт/см2)

10 секунд на поверхню.

Тривалість затвердіння з іншими джерелами світла вказана в рекомендаціях виробника.

ОЧИЩЕННЯ Й ДЕЗІНФЕКЦІЯ
Щоб запобігти забрудненню шприців слиною або іншими біологічними рідинами, 
використовуйте одноразові захисні бар’єри. Завжди тримайте шприц в чистих рукавичках. У 
разі забруднення повторно використовувати продукт заборонено.

ЗБЕРІГАННЯ ТА УТИЛІЗАЦІЯ
Продукт слід зберігати при температурі від 4 °C до 25 °C (39 °F до 77 °F). Уникати впливу високих 
температур.  Для збереження властивостей зберігати в холодильнику. Перед використанням 
витримайте продукт за кімнатної температури. До першого використання зберігайте продукт 
в упаковці з фольги. Після відкриття упаковки з фольги використати протягом 6 місяців, але не 
пізніше терміну придатності, вказаному на етикетці шприца.
Термін придатності зазначений на упаковці. Не використовуйте реставраційний матеріал після 
закінчення терміну придатності. 
Дотримуйтеся вимог щодо утилізації виробу, які прийнято у вашій установі та на державному рівні.

ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ KERR
Консультації з технічних питань компанії Kerr у письмовій чи усній формі надаються з метою 
допомогти стоматологам у користуванні продукцією компанії Kerr. Стоматолог усвідомлює всі 
ризики та бере на себе відповідальність за пошкодження внаслідок неналежного використання 
продукції Kerr. У разі виявлення дефекту матеріалу або виробництва відповідальність компанії 
Kerr обмежується на розсуд компанії таким: заміна бракованого товару або його частини чи 
відшкодування фактичної собівартості бракованого товару. Щоб скористатися цією обмеженою 
гарантією, бракований товар слід повернути до Kerr. У жодному випадку компанія Kerr не несе 
відповідальності за будь-які непрямі, випадкові або опосередковані збитки. 
КОМПАНІЯ KERR НЕ НАДАЄ ЖОДНИХ ГАРАНТІЙ, ЯВНИХ ЧИ НЕЯВНИХ, ОКРІМ ТИХ, ЩО ЗАЗНАЧЕНІ 
ВИЩЕ, ВКЛЮЧНО З ГАРАНТІЯМИ ЩОДО ОПИСІВ, ЯКОСТІ АБО ПРИДАТНОСТІ МАТЕРІАЛУ ДО 
ВИКОРИСТАННЯ ДЛЯ КОНКРЕТНОЇ МЕТИ.

ВМІСТ:
1. Шприц (5 г) 2. Звичайний наконечник 3. Широкий наконечник 4. Внутрішньоротовий 
наконечник 

Уповноважений представник в Україні: 

Представництво «Спофа-Дентал а.с.» 

бульвар Лесі Українки, 26, офіс 717 місто Київ, 01133, Україна 

Тел: +38 (044) 286 49 12 Факс: +38 (044) 286 10 03

Керр Корпорейшн 

1717 Вест Коллінс Авеню Оранж, Каліфорнія, 92867, США

Розшифрування всіх умовних позначень на пакуванні продукції Kerr подано за адресою:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Осторожно установите реставрацию на подготовленное место, позволяя излишкам 
цемента вытекать со всех сторон. 
Коронка — нанесите цемент непосредственно в реставрацию или на 
отпрепарированный зуб таким образом, чтобы он покрывал все поверхности. Осторожно 
установите реставрацию на подготовленное место, позволяя излишкам цемента 
вытекать со всех сторон. 
Штифт — подготовьте штифтовое ложе. Подгоните штифт по размеру. Нанесите цемент 
на штифт или непосредственно в корневой канал. Установите штифт и слегка покачайте 
его, чтобы удалить пузырьки воздуха. Дайте возможность цементу медленно вытекать 
из корневого канала.

7. В случае с реставрациями на металлической основе и из опаковых материалов цемент 
самоотверждается без необходимости в светоотверждении. После правильной 
установки реставрации удалите все излишки цемента. Излишки цемента лучше всего 
удаляются с помощью скалера или стоматологического зонда, когда цемент находится в 
гелеобразном состоянии. Добиться перехода излишков цемента в состояние геля можно 
путем фотополимеризации в течение 2 секунд или после самоотверждения цемента в 
течение 2-3 минут после нанесения. При удалении излишков и до тех пор, пока цемент 
полностью не схватится, придерживайте реставрацию.

8. После удаления излишков цемента отвердите светом все поверхности, включая края. 
Для получения информации о рекомендуемом времени отверждения см. таблицу в 
конце этого раздела**.

9. Отполируйте края, используя полировочную систему на ваш выбор для зеркального 
блеска. Для обработки проксимальных областей используйте финишные полоски. 
Проверьте прикус и исправьте при необходимости.

III. Нанесение цемента на винировые реставрации
Для цементирования виниров (идеально подходит для 1–2 штук) требуется нанесение 
адгезива на подготовленный зуб. Можно использовать адгезивы OptiBond Universal, 
OptiBond Solo Plus или OptiBond eXTRa Universal. Приведенные ниже инструкции относятся 
только к адгезиву OptiBond Universal. При использовании других адгезивов OptiBond 
обратитесь к соответствующей инструкции по применению. Данный материал совместим 
с любым метакрилатным адгезивом с полным протравливанием. При его использовании 
обратитесь к соответствующей инструкции по применению.
1. Изолируйте обрабатываемый зуб с помощью раббердама.
2. Убедитесь, что на зубе нет следов временного цемента, примерочной пасты и других 

загрязнений. Тщательно ополосните водой и слегка высушите воздухом.
3. В течение 15 секунд протравите отпрепарированный зуб 37%-ным протравливающим 

гелем на основе фосфорной кислоты, тщательно промойте и высушите воздухом в 
течение 5 секунд. Не пересушивайте.

4. Подготовьте адгезив OptiBond Universal согласно шагам 3.3 и 3.4 в разделе выше. 
5. Нанесите адгезив OptiBond Universal с помощью одноразовой кисточки-аппликатора 

легким движением в течение 15 секунд и сделайте слой немного тоньше, направив 
воздушную струю на 3 секунды. Не допускайте локального скапливания адгезива в 
области препарирования.

6. Выполните светоотверждение адгезива. Для получения информации о рекомендуемом 
времени отверждения см. таблицу в конце раздела*.

7. Перед первым применением шприца выдавите из него немного материала. Установите 
смесительный наконечник на двойной картридж шприца, повернув наконечник по 
часовой стрелке. Смесительный наконечник с широким отверстием предназначен для 
использования только с изогнутыми наконечниками.

8. Нанесите цемент непосредственно на внутреннюю поверхность винира. Осторожно 
установите винир на зуб, позволяя излишкам цемента вытекать со всех сторон.

9. С помощью световода малого диаметра как можно дальше от краев проведите точечное 
отверждение винира с лицевой стороны в течение 1–2 секунд, чтобы привести материал 
в состояние геля. При удалении излишков и до тех пор, пока цемент полностью не 
схватится, придерживайте реставрацию. 

10. После удаления излишков цемента отвердите светом все поверхности, включая края. 
Для получения информации о рекомендуемом времени отверждения см. таблицу в 
конце этого раздела**.

11. Отполируйте края, используя полировочную систему на ваш выбор для зеркального 
блеска. Для обработки проксимальных областей используйте финишные полоски. 
Проверьте прикус и исправьте при необходимости.

IV. Цементирование коронки на имплантате
1. Удалите временную реставрацию.
2. Удалите временный цемент и остатки других материалов с имплантата методом очистки 

по вашему выбору.
3. Выполните пескоструйную обработку имплантата или придайте шероховатость 

поверхности имплантата с помощью бора по вашему выбору.
4. Тщательно промойте имплантат.
5. Высушите имплантат воздушной струей.
6. Проведите примерку реставрации, чтобы убедиться в том, что она хорошо припасована. 

Подготовьте поверхность места восстановления согласно инструкциям изготовителя.
7. Выберите желаемый оттенок цемента.
8. Перед первым применением шприца выдавите из него немного материала. Установите 

смесительный наконечник на двойной картридж шприца, повернув наконечник по 
часовой стрелке. Смесительный наконечник с широким отверстием предназначен для 
использования только с изогнутыми наконечниками.

9. Нанесите цемент непосредственно на реставрацию коронки или на имплантат так, 
чтобы он покрывал все поверхности. Осторожно установите реставрацию на имплантат, 
позволив цементу вытекать со всех сторон.

10. После правильной установки реставрации удалите все излишки цемента. Излишки 
цемента лучше всего удаляются с помощью скалера или стоматологического зонда, 
когда цемент находится в гелеобразном состоянии. Добиться перехода излишков 
цемента в состояние геля можно путем фотополимеризации в течение 2 секунд 
или после самоотверждения цемента в течение 2-3 минут после нанесения. При 
удалении излишков и до тех пор, пока цемент полностью не схватится, придерживайте 
реставрацию.

11. После удаления излишков цемента отвердите светом все поверхности, включая края. 
Для получения информации о рекомендуемом времени отверждения см. таблицу в 
конце этого раздела**.

12. Отполируйте края, используя полировочную систему на ваш выбор для зеркального 
блеска. Для обработки проксимальных областей используйте финишные полоски. 
Проверьте прикус и исправьте при необходимости.

V. Изготовление вкладки
Применение Maxcem Elite в качестве материала для изготовления культевых вкладок не 
рекомендуется с полностью полевошпатными фарфоровыми коронками.
1. Требуется нанесение адгезива на подготовленный зуб. 

Можно использовать адгезивы OptiBond Universal (рекомендуется), OptiBond Solo Plus 
или OptiBond eXTRa Universal. 

2. Выполните светоотверждение адгезива. Для получения информации о рекомендуемом 
времени отверждения для OptiBond Universal см. таблицу в конце раздела*. При 
использовании других адгезивов обратитесь к инструкции производителя.

3. Вкладка может быть изготовлена целиком за один этап.
4. Проведите самоотверждение Maxcem Elite в течение не менее 6 минут. 
5. Выполните светоотверждение вкладки в течение времени, указанного ниже**.

Примечание. Минимальное рабочее время материала составляет 1,5 минуты при 22–23 °C 
(72–73 °F); время отверждения составляет менее 4 минут при 37 °C (99 °F). Эти значения 
зависят от условий хранения, температуры, влажности и срока хранения препарата.

*Рекомендуемая продолжительность сеанса полимеризации для OptiBond 
Universal:
Материал OptiBond Universal предназначен для отверждения светом галогенной или 
светодиодной лампы с минимальной мощностью 600 мВт/см2 и длиной волны в диапазоне 
400–520 нм. 

Тип светоотверждения Время отверждения для OptiBond 
Universal

Optilux™ (или фотополимеризатор мощностью 600–1000 мВт/см2) 10 секунд на поверхность

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (или фотополимеризатор выходной 
мощностью >1000 мВт/см2)

5 секунд на поверхность

*Рекомендуемая продолжительность сеанса полимеризации для Maxcem Elite:
Maxcem Elite предназначен для отверждения светом галогенной или светодиодной лампы с 
минимальной мощностью 600 мВт/см2 и длиной волны в диапазоне 400–520 нм. 

Тип светоотверждения Продолжительность фотополимери-
зации для Maxcem Elite

Optilux™ (или фотополимеризатор мощностью 600–1000 мВт/
см2)

20 секунд на поверхность

Demi™ Ultra / Demi™ Plus (или фотополимеризатор выходной 
мощностью >1000 мВт/см2)

10 секунд на поверхность

Рекомендуемую продолжительность фотополимеризации для других моделей ламп см. в 
рекомендациях изготовителя.

ОЧИСТКА И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
Чтобы предотвратить загрязнение шприцев слюной или другими биологическими жидкостями 
организма, используйте одноразовую барьерную защиту. Работайте со шприцем только в 
чистых перчатках. Не используйте повторно в случае загрязнения продукта.

ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ
Продукт должен храниться при температуре от 4 °C до 25 °C (от 39 °F до 77 °F). Избегайте 
чрезмерного нагрева.  Продукт сохраняет максимальную свежесть при хранении в 
холодильнике. Перед применением рекомендуется нагреть до комнатной температуры. До 
первого применения хранить в упаковке из фольги. После вскрытия упаковки использовать в 
течение 6 месяцев, но не дольше срока годности, указанного на этикетке шприца.
Срок годности указан на упаковке. Не используйте реставрационный материал после истечения 
срока годности. 
Для правильной утилизации необходимо всегда соблюдать требования местного и 
национального законодательства.

ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ КОМПАНИИ KERR
Технические рекомендации Kerr, устные или письменные, предназначены для оказания 
помощи стоматологам в использовании продуктов Kerr. Стоматолог принимает на себя весь 
риск и ответственность за ущерб, возникающие вследствие неправильного использования 
продукта компании Kerr. В случае дефекта материала или изготовления ответственность 
компании Kerr ограничивается, на усмотрение компании Kerr, заменой дефектной продукции 
или ее части либо возмещением фактической стоимости дефектной продукции. Чтобы 
воспользоваться этой ограниченной гарантией, следует вернуть дефектный продукт в 
компанию Kerr. Kerr ни в коем случае не несет ответственности за любой косвенный, случайный 
или опосредованный ущерб. 
ЕСЛИ ВЫШЕ ЯВНЫМ ОБРАЗОМ НЕ УКАЗАНО ИНОЕ, КОМПАНИЯ KERR НЕ ПРЕДОСТАВЛЯЕТ НИКАКИХ 
ГАРАНТИЙ, НИ ЯВНЫХ, НИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ, ВКЛЮЧАЯ ГАРАНТИИ В ОТНОШЕНИИ ОПИСАНИЯ, 
КАЧЕСТВА ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ЦЕЛЕЙ.

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1. Шприц (5 г). 2. Обычная насадка. 3. Широкая насадка. 4. Интраоральная насадка. 

Полное объяснение условных обозначений, используемых на упаковке Kerr, размещено на 
сайте: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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MAXCEM ELITE™ 
Univerzalni cement na bazi smole

OPŠTE INFORMACIJE
Maxcem Elite je radionepropusni univerzalni cement na bazi smole koji se može koristiti 
samoadhezivno ili uz adheziv i može se koristiti u režimu samopolimerizacije ili svetlosne polimerizacije, 
što omogućava maksimalnu fleksibilnost. Maxcem Elite je upakovan u dvokomorni špric sa vrhovima 
za automatsko mešanje koji su za jednokratnu upotrebu i izbornim vrhovima za intraoralno utiskivanje 
ili utiskivanje kroz kanal korena, što omogućava korisniku da ubaci željenu količinu cementa direktno u 
restauraciju i pripremu zuba. Maxcem Elite se može koristiti kod svih vrsta restauracija.
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